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  حرفا في هذه الحياة  ا كل من علمن   لىإ

  لنيل المبتغى   مام نحو الأ  ادمق  ا من كان يدفعن   لىإ

  سام جيات ضحبت   نا ر على تعليمهمن سلى  إ

بي أ مي وألى إ  .ولى في الحياةالأ  نا مدرست  ،طاءعالتضحية وال  رمز  لىإ
العلم   حب  ينا رسا فغو   نادرب  رااللذان أنا  ،أطال االله في عمرهما

عليه  نحنلى ما  إ  ناوصول تاجه في سبيل  نحكل ما   نا ل و وفرا  والمعرفة 
دخل على قلبهما ن  نا المتواضع لعل  دي هذا العمل هن  ليهما إ  .اليوم

  .رد الجميل لفضلهمانو   السعادةمن    شيئا

ستكمال إفي سبيل    والسندين كانوا بمثابة العضد  ذال  ناخوتإلى كل  إ
  . ا العملذه 

البروفيسور محمد يحي الكريم    ناذلأستا  ناهدي ثمرة جهدنكما  
ظلمت الطرق أ كلما   نيذ الو  ،لمساندته لنا  رياسخروب والأستاذ محمد  

  . لنانارها  أو  ماليه إ   نالجأ  نامامأ

من قدم لي يد العون   وكلتنا في قسم الترجمة  ذسات ألى كل  إو
  . ونجاحناواتنا  ذ من آمن ب ولكل، والمساعدة

   



 

 

 

 

 

نستهل شكرنا بحمد االله الذي وهبنا التوفيق و السداد و منحنا  
عاننا على إتمام هذا العمل و سخر لنا من ساعدنا  أالثبات و  

سمى فبعد سنوات من الجد و المثابرة  لبلوغ هذا الهدف الأ
ثمار علمنا   ،ها هي اليوم بفضل االله, والسعي وراء العلم و المعرفة 

. نبتت و حان قطافهاأ  

عانونا  ألى والدينا العزيزين الذين  إكما نتقدم بجزيل الشكر  
كما نتوجه . ستمرار في مسيرة العلم و النجاحوشجعونا على الإ

بجزيل الشكر و عظيم العرفان لمن شرفنا بإشرافه على مذكرة 
الذي لن تكفي حروف هذه محمد يحي خروب بحثنا الأستاذ  

.كمال هذا العملإبصبره الكبير وتفانيه في  ، المذكرة لإفائه حقه  

ساتذتنا في قسم الترجمة على وقوفهم أكما نشكر كل  
.ومساندتهم لنا  

لى الكاتب الروائي إ تقدير  الشكر و  التقدم بخالص نكما   
حدى إ فنا بالعمل على  يتشر ل  ،الجزائري عبد الرزاق طواهرية 

وجيهنا لت مكانياتهإتسخير كل  و   ، عماله الروائية المتميزةأ
سمى عبارات الشكر أفلكم    ،رشادنا و تفانيه في مساعدتناإو

.والتقدير وعظيم العرفان بمجهوداتكم و مساندتكم لنا  
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ʛاقع الʺعاصʨال ʛʽʷǽ  روʨʤʻʺل الʰقʱʶʺانسعي إلى  الʶاد لغة   الإنʳǽاصل لإʨʱʺال
ة بʧʽ الʷعʨب ʛؗʱʷم ʦو تفاه ،ʦقافاتو  الأمʲهو  الʻʽأ بʷʻي ʘʽʴǼ .لفةʱʵʺارات الʹʴالʦ    ارʨح

لعل الأداة الʱي ʧȞʺǽ مʧ  و   الॼعʦ .ʠحʛʱام الʺॼʱادل بǼ ʧʽعʹهعلى الإ  جلي مʻʰيٌ و  مفهʨم 
ة هي الʛʱجʺة. إلى  خلالها الʨصʨل ʛؗʱʷʺه اللغة الʚه  

في نʳاح عʺلॽة الʨʱاصل، بʧʽ   دورًا فعالاً  -لاتʜالو - االʛʱجʺة مʚʻ زمǼ ʧعʙʽ جʙً  أدت
زدهار الʱفاعل ॽɾʺا إإلى  مʺا أدȐ ،ثقافات مॼʱاعʙةإلى   ʨʺʱʻȄن و  مʧ يʙʴʱثʨن لغات مʱʵلفة

  فʨʻن و  مʧ علʨمإلॽه سʱفادة الأمǼ ʦعʹها مǼ ʧعʠ مʧ جʺॽع ما وصلʗ إلى Ȃو  ،ʦ بʻʽه
  مهارات. و 

، مʧ خلال  الهȄʨة الʺʴلʧʽʱʽ و  ا في حʺاǽة الʲقافةحاسً̋ و  اا هامً الʛʱجʺة دورً  أدتكʺا 
حʛʱام ؗل شعʖ لʨʸʵصॽات  إالॼعʠ، ما ساهʦ في  ʦتعʅȄʛ الʷعʨب بʲقافات Ǽعʹه 

ʛهاو  ، الآخʶʺʡ اولةʴم مʙها  أو  ،عʨʴالي  ،مʱالǼ اءʻة إغॽانʶارة الإنʹʴائها ، الʛثȂرتقاء  الإو  و
  حʛʱامهȂو  ॼɾقʙر ما ساعʙتʻا الʛʱجʺة على معʛفة الآخʛ ،لʝॽ هʚا وحʖʶ .ا بها عʺʨمً 

  أنفʻʶاʧ ععلى تʧȄʨؔ رؤȄة واضʴة و  دراك حॽʁقʻʱا إعلى  أعانʻʱاالʨʱاصل معه، Ǽقʙر ما و 
   الʹعف فʻʽا.و  الʨقʨف على مʨاʧʡ القʨةو 

 ȃارإوॼʱع  ًʢॽوس ʦجʛʱʺاللغاتال ʧʽقافاتو  ا بʲعاتو  الʺʱʳʺو  ال ًʛʽة،  سفॽانʶارة الإنʹʴا لل
لا    ،ثقاॽɾة جʺة و  مॼʢات لغȄʨةو  عॼʁاتو  عʺلॽة الʛʱجʺة إشȞالॽات أثʻاءنه لا مʴالة سʨʽاجه إف

 ʛات الآخॽصʨʸʵǼ ʛخʜي تʱص الʨʸʻه الʱʺجʛت ʙʻا عʺॽة على    ،سॽص الأدبʨʸʻؗال
  إشȞالॽاتها؛ʛʲؗة و  ذلʥ لʺا تʴʺله هʚه الʨʸʻص مʧ خʸائʟ تʻفʛد بها و  ،خʱلاف أنʨاعها إ

  جʱʺاॽɺةȃالʯʽʰة الإ و  شȞلॽة جʺالॽة لॽʸقة بها أǼعادالʺعʻى الʺʹʺʧ فʽها مʧ إلى  إضافة
ǽعʙ  شهʛ تلʥ الʨʸʻص الʟʻ الʛوائي الȑʚ ألعل مʧ بʧʽ و  .في حʹʻها تʗȃʛالʲقاॽɾة الʱي و 

  ثقافاتها،و  ʨʸʵǼصॽات الʷعʨب  غً̒ى وتॼʷعًاالأكʛʲ  الأدبمʧ بʧʽ أنʨاع 
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مʧ واقع   أحʙاثذلʥ لأنه ǽغʢي الʺʨضʨعات الʱي تʻʱاولها تʳارب إنʶانॽة واقॽɻة، وتʨʸر 
الॽʴاة ؗʺا هي ȞǼل تفاصʽلها وتʳلॽاتها وخʸائʸها.

  أكانʗالʷعʨب سʨاء و  في الʱعʨʸʵǼ ʅȄʛصॽة الأمʦ  لى الʺʶاهʺة الفعالةإǼالإضافة 
ذلʥ لأنه الفʹاء الʛحʨʱʶǽ ʖعʖ   ؛ أيʙيʨلʨجॽة و أ  ،ديॽʻةأو ، جʱʺاॽɺةإأو  ،سॽاسॽة أو ثقاॽɾة، 

Ȍʺʻب Șعلʱكل ما ي   ॽɻه ة̫ مʵȄه، تار ʨؗما، سل ʖهو  شعʙʽو  .تقال ،Șلʢʻʺا الʚه ʧأردنام   ʧم
معالʦ هʚه   -كʺا ذʛؗنا ساǼقا- خॽʱارنا لهʚا الʨʻع مʧ الʨʸʻص الȑʨʴǽ ȑʚ في ॽʡاته إخلال 
الإشȞالॽات الʱي  و  أن نʷؔف الʸعȃʨات جʨهʛها،و   هاهʻؗو  ʱȄأصل فʽها روحهاو  الʲقافة،

سʛʱاتॽʳॽات الʱي  أهʦ الإو  ،القارȏ الأجʰʻي إلى  يʨاجهها الʺʛʱجʦ في نقل تلʥ الʨʸʵصॽات
  تʛجʺʱه. ǽعʙʺʱ علʽها في 

 ɦ̒ رواǽة  هي و  الʴʱلʽل،و  الʜʳائǼ ȑʛالʙراسة الأدب ǽة مʻ ʧاول في هʚا الʘʴॼ تʛجʺة رواس
تʛجʺة    و   الؔاتʖ الʜʳائȑʛ عʙʰ الʛزاق ʨʡاهȄʛة.و  للʛوائي الʸاعʙ »الʨحا العʳل الʶاعة«

  الإنʳلȄʜʽة. اللغة إلى  فʸل مʻها

  شغفʻا الʛʽʰؔإلى   أولاً خॽʱارنا لهʚه الʛواǽة ؗʺʙونة لأʛʡوحʻʱا فهʨ يʛجع إ عʧ سʖʰ  أما
ʨؗنها قʸة مʜʻوعة مʧ صʺʦॽ  الॽʁʴقة.  و  سʱʺʱاعʻا Ǽقʛاءة هʚه الʛواǽة الʱي تʺʜج بʧʽ الॽʵالȂو 

حॽʁॽʁة.   وأحʙاث عʺȘ صʨرة حॽة لقʸة و  في ʶǼاʡة و   دقة،و  الʯʽʰة الʜʳائȄʛة، لʛʱسʙʸǼ ʦق
الʨʸʵصॽات الʲقاॽɾة  و  سʛد الʴقائȘ الʱارॽʵȄةو  فهʚا الʳǽ ʟʻʺع بʧʽ الʺʱعة الفॽʻة

مʨضʨع  إلى  عʢى الʛواǽة نؔهة خاصة، فهʨ يʛʢʱق أ جʱʺاॽɺة الʷعॽʰة الʜʳائȄʛة، مʺا الإ
  . الʛوحانʧʽʽو  الʧʳ مʧ مʨʤʻر الʛʴʶةو  هʨ عالʦ الʛʴʶو  لاأ  ،حʶاس

حاول الؔاتʖ مʧ خلالها    جʜائȑʛ، ولقʙ  جʱʺاعي إرث ثقافي إʛواǽة الʨؗن إلى  Ǽالإضافة
  أكʛʰعالʗʳ مʨضʨع و  الغʺʨض عʧ الʳʻʺة الʵʺاسॽة الʺʨʱاجʙة في مʙيʻة تʙʻوف،  إزالة

،ʦف في العالʨة ؗهʻيʙو   مʗنها ؗانʨؗ ،نʨʻȞʺها الʛس ʗفʷؗ  ل  وʽا قʺؗ ʧʳة للʻيʙال مʜلا ت
 .ʧʽʸʱʵʺة الʻʶا في الإو   على ألʻة لعل ما زاد شغفǽواʛه الʚغال على هʱازتها على  شॽح ʨه

  الأعʺالهʦ أ وتॽʻʸفها ضʺʧ  » معاشي للʺʙʰعʧʽ الॼʷاب يعلجائʜة رئʝॽ الʳʺهʨرȄة  «
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خॽʱارنا لهʚه الʛواǽة إعʧ الʖʰʶ الʲاني وراء  أما ؛الʛوائॽة الʺعاصʛة في العالʦ العȃʛيالأدبॽة 
اللغة الʺʨحॽة الʺعʛʰة الʱي جاءت Ǽه، تʵللʱها Ǽعʠ الʺفʛدات العامॽة  و  فهʨ الأسلʨب الʛاقي،

صॼغة مʴلॽة على هʚه الʛواǽة. ؗʺا  و  ضفى بʙوره خʨʸصॽةأخاصة Ǽاللهʳة الʜʳائȄʛة، مʺا 
ʙلالات  الالʱعابʛʽ الʹʺॽʻة ذات و  الأمʲالو الॼɻارات، و ، الإʴǽاءاتشʺلʗ على العʙيʙ مʧ  أنها

، نȐʛ فʽها  ʴʹارȄة عʛʰ عʻها الؔاتȄʛʢǼ ʖقة مʹʺʛة غʛʽ مॼاشʛةوال جʱʺاॽɺة، والإ ʲقاॽɾة، ال
  رؤȄة خاصة Ǽالؔاتʖو  جȘʴʱʶǽ ʙʽ الʙراسة، ʨؗنها تȑʨʢʻ على خʨʸصॽات أنʺʨذجًا

نه ʵǽʹع  إ إذتʛجʺʱها للقارȏ الأجʰʻي تعʙ إشȞالॽة عʸȄʨة للʺʛʱجʦ، و  مهʺة نقلهاو  مʱʳʺعه،و 
إشȞالॽات نقل الإرث الʲقافي الȑʚ تȑʨʢʻ علॽه   أمامȄقف و  لʳʺلة مʧ الʺʕثʛات الʺʱʵلفة

  الʛواǽة خاصة.و  عامة،الʳانʖ الʳʺالي للʨʸʻص الأدبॽة و  الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة 

  الʱالي: علॽه، جاءت إشȞالॽة دراسʱها على الʨʴʻ  وʻȃاءً 

  » ؟ اللغة الإنʳلȄʜʽة إلى  ʛجʦ الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة في الʛواǽة مʧ اللغة العॽȃʛةɦ تكيف   «

  : عʻها أسʯلة جʜئॽة  ȘʲʰالإشȞالॽة الʱي يʻ وهي

   ؟ تؔʺʧ صعȃʨة تʛجʺʱها  وأيʧ ما هي الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة  - 1
 ؟ ماॽʂة الأسالʖʽ و الȄʛʤʻات الʺʶاهʺة في تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة  - 2
3 -   ʧʽʡʨʱال ʧم ȑةو  أǽواʛي في الʻʺʹال Ȑʨʱʴʺجʺة الʛʱل ʖʶأن ʖȄʛغʱ؟ ال  

إن الهʙف مʧ هʚه الʙراسة هʨ تʶلȌॽ الʹʨء على تʛجʺة الʛواǽة ȞǼل خʨʸصॽاتها  
جʱʺاॽɺة وأسلȃʨها الʹʺʻي الʺʹʺʨؗ ،ʛنها مʧ أهʦ الʸعȃʨات الʱي قʙ يʨاجهها الʲقاॽɾة الإ

هʦ  أ الʺʛʱجʦ أثʻاء عʺلॽة الʛʱجʺة مʧ اللغة العॽȃʛة إلى اللغة الإنʳلȄʜʽة، مع الʨقʨف على 
  سʛʱاتॽʳॽات الʱي تʶاهʦ في تʛجʺة مʲل هʚه الʸعȃʨات.  الإ
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  :الإشȞالॽة نقʛʱح الفʛضॽات الʱالॽةصʙد الإجاǼة على أسʯلة  وفي

  مʧ لغة  والأدبي قʙ تؔʺʧ صعȃʨة تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة في نقل الإرث الʲقافي - 
 أخȐʛ. إلى 

 - ʙن  قʨȞǽاللغة إǼ ʦجʛʱʺةلʺام الॽفةاللغة و  الأصلʙهʱʶʺال  ًॽɾاؗا  ʛʽعابʱجʺة الʛʱل
 الʹʺॽʻة في الʛواǽة. 

تʶاهʦ في تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة ʨؗنها تʱعلȘ   أنʧȞʺǽ للȄʛʤʻة الʱأوȄلॽة  - 
 . الأصلॽة Ǽالʨʸʵصॽات الʲقاॽɾة للʨʸʻص 

حʛʽʰؗ ʙ في تʛجʺة مʲل هʚه  إلى  الʱغʖȄʛ تʶاهʦو  سʛʱاتॽʳॽات الʧʽʡʨʱ إ مʧ كلاً  - 
 .ʛʽعابʱال 

نʢلاقا Ȃو  مʻهج علʺي مʻاسʖ للʺʨضʨع.  تॼاعإǼ لا  إلǽ ʧأتي تʴقȘʽ هʚه الأهʙاف،  إن
لإجاǼة عʧ هʚه  لمʴاولة مʻا و  الإشȞالॽة الʱي نعالʳها في هʚه الʺʛؗʚة، مʧ خʨʸصॽة

  ،ʘʴॼا الʚها هʽعل ʜؔتʛي يʱاؤلات الʶʱناإ الʙʺʱصفي    عʨهج الʻʺراسة على الʙه الʚفي ه
  : رئʧʽʽʶॽ فʸلʧʽإلى  الʺʛؗʚة قʻʺʶاو  الʴʱلʽلي

جاء الفʸل الأول Ǽعʨʻان الʛʱجʺة الʛوائॽة و الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة نʱʶعʛض ॽɾه الʛʱجʺة  
دبي، تعȄʛفها، نʷأتها، مʺʜʽاتها  أهʦ أنʨاع الʛʱجʺة و الʛواǽة ʝʻʳؗ أ  عॼʱارهاإǼ الʛوائॽة 

سʙʵʱاماتها في  إوȂشȞالॽة تʛجʺʱها. ؗʺا نʛʢʱق أǽʹا الى ماॽʂة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة أنʨاعها و 
سʛʱاتॽʳॽة تʛجʺʱها مʶلʧʽʢ الʹʨء على Ǽعʠ نȄʛʤات الʛʱجʺة الʺʶاهʺة في  إاللغة و 

r̔ إلى إسʛʢʱʽق الفʸل ʚؗلʥ  و   تʛجʺة مʲل هʚه الʺȄʨʱʴات. ॽاتʛʱيسʱ   ʖȄʛغʱو ال ʧʽʡʨʱال
ʜا على مفهʨمها و  ʛؗالإضافة الى أ مǼ ،ادئهاॼم ʦه Șائʛʡ   .يʻلȃي و دارʻʽف Ȑʙجʺة لʛʱال

سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ و الʱغʖȄʛ في تʛجʺة الʺȄʨʱʴات  إوسʙʻرج خاتʺة جʜئॽة تʛʰز دور 
  الʹʺॽʻة في الʛواǽة. 

و سʻʱʻاول في الفʸل الʲاني للʺʛؗʚة دراسة تʴلʽلॽة تॽʁॽʰʢة للʺʙونة الʺʱʵارة نʱʶهله  
عʺاله، جʨائʜه، مʹʺʨن الʛواǽة، مʨضʨع دراسʻʱا  أ بʛز أبʱعʅȄʛ الʛوائي عʙʰ الʛزاق ʨʡاهȄʛة، 

لى  إلى تʴلʽل مقʢʱفات مʻها و شʛحها للʨصʨل إهʦ الʺʨاضॽع الʺʻʱاولة فʽها. ثʦ سʛʢʱʻق أ و 
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ʱي  سʛʱاتʸǽʽʳॽالها. ثʦ تʛجʺʱها وفقا لإإالʱي أراد الؔاتʖ  جʱʺاॽɺة الإ دلالاتها الʲقاॽɾة، 
لى معʻى دقȘʽ واضح لهʚه الʱعابʛʽ وصॽاغة  إالʧʽʡʨʱ والʱغʖȄʛ مع تʛȄʛʰ خॽاراتʻا للʨصʨل 

  .  و تأثʛʽاً   و مʹʺʨناً   تʛجʺة واॽɾة شȞلاً 

      



 

  

 

ʸجʙʯــالʻوائʙة ــة ال

ʙ الॻʹʸʷة ـʻـابـالʯعو 
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Ⅰ-  الترجمة الروائية  
تعʛʰʱ الʛʱجʺة عʺلॽة لا غʻى عʻها، فهي الʺʛʴك الأساسي للʱفاعل بʧʽ الʴʹارات 

حʱؔاك بʧʽ الʲقافات وأداة فعالة للʱقارب إوالʛʶʳ الȑʚ يȌȃʛ بʧʽ الأمʦ. ؗʺا تعʙ وسʽلة 
قʛʱاض بʧʽ  الإ ʛʶǽت اللʶاني. لقʙ ؗانʗ الʛʱجʺة ومازالʗ مʧ الʨسائل الʹʛورȄة الʱي

  رتقاء والʱقʙم. الإإلى  ونافʚة تقʨد الʺʱʳʺع ،الʲقافات

مʵॽائʽل   Ȑʛ الʷأن ي  هʚافلʨلا الʛʱجʺة لʻؔا نʞॽɻ في مʻاʴǽ Șʡاذيها الʗʺʸ. وفي 
  إذا الفقʯʴǻ ʙʻعʠي إذا لʥȜǻ ʤ له مʻʸǻ ʗؕ ʥʹه ما Ǻ ʗʴǻه عʦزه، والعʵʠان « : أن  نॽɻʺة 

نʱॺʯح الغʹى والʦفʙة بʙʭ جاره لʙʻوʸʡ ȏأه، ونʥʲ الفقʙاء إذا مʹا إلى  جف ماء بʙʭه يلʱأ 
  ʤ « .1فلʹʙʯج« Ǽقʨله:وخʦʱ تʶاؤله   » فلʸاذا لا نʗʴ حاجاتʹا مʥ وفʙة سʦانا؟

 Ǽل إʰق ʧهفا مʛا مॽʻا فʶح ʖلʢʱي ʧʽȄʨلغ ʧʽامʤن ʖȄʛلة تقʽجʺة وسʛʱار الॼʱع  ʦجʛʱʺال
نʹʙʢʯ وجʦد صʗيȖ حॻɿقي تقʮȂʙي في  «  :  في قوله Edwards وهʚا ما أكʙ علॽه 

أن   وʔʱȂ  صʗق إحʴاس مʥȜʸ للʹʝ الأصلي.أنʗȂʙ الʦʶʲل علॻه هʦ الʙʯجʸة، وؕل ما 
ʃɾاʦʸات والʸʴا الʹʻل إلʶلف  والإ  تʓʸال ʥه في ذهॻعل ʕؕان ȏʘل الȜʵال ʛاسات بʹفȜنع

  والهʙف الʛʱجʺة لا تقʛʸʱ على معʛفة الʺʛʱجǼ ʦاللغʧʽʱ الأصلॽة Ǽʺعʻى أن .»  وقلॺه
ʖʶʴف،  ʥذل Ȑʙعʱه أن يॽة إلى  بل علॽʶॽئʛة الʛؔالفǼ فةʛالʺع ʟʻام  ، والإ للʺʱى،  هʻالʺعǼ
  الʟʻ. وروح أسلʨب

 Ǽ جʺةʛʱلف الʱʵص،إتʨʸʻلاف الʱة.   خॽة والأدبॽʺجʺة العلʛʱال ʧم ʧʽعʨن ʧʽب ʜʽʺإذ ن
ʸǼفة عامة و الʛواǽة على وجه   أن الʨʸʻص الأدبॽة  ʻفʛد بها. إلاي نʨع خʸائʟ    ولؔل

على أحاسʝॽ   احʨʱائهلإ   ؛تعʛʰʱ مʧ أصعʖ أنʨاع الʨʸʻص في مʳال الʛʱجʺة  الʨʸʵص
، صʨر بॽانॽة،  جʱʺاॽɺة، ثقاॽɾةإ جانʖ ما Ȅʨʴǽه الʟʻ مʧ مقʨمات إلى   الʺʕلف وتʽʵلاته
دبي و تʵلȘ صعȃʨات في عʺلॽة  ʴǽالات ضʺॽʻة تعʛقل عʺل الʺʛʱجʦ الأإصʨر مʳازȄة و 

 الʛʱجʺة. 

 
1   ʙلʳʺعة الؔاملة، الʨʺʳʺال، الȃʛل، الغʽائʵॽة مʺॽɻ3نÚ344عة الأولىॼʢ95، ص 1983 ،، ال . 
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Ⅰ-1- ة الʸجʙʯة الॻʀةماॻوائʙ هاʶائʶوخ   

لى إصلॽة الʛʱجʺة الʛوائॽة هي عʺلॽة تʛجʺة الʛواǽات ʱʵʺǼلف أنʨاعها مʧ لغʱها الأ 
لغات أخȐʛ، مع الʴفاȍ على جʺॽع جʨانʖ الʟʻ الأصلي Ǽʺا في ذلʥ الأسلʨب 

حاسʝॽ. و ذلʥ قʙʸ تʺʧʽȞ القارȏ والॽʸʵʷات والʺʨضʨع و الأحʙاث و الʺعاني والأ
  حʙاث نفʝ الʱأثʛʽ الʟʻ الأصلي.  إسʱʺʱاع Ǽالʛواǽة بʻفʝ الȄʛʢقة و الʺʱʶهʙف الإ

نها تʧʺʹʱ تȄʨʴل شفʛات  أتʛʱʷك الʛʱجʺة الʛوائॽة مع الʛʱجʺة ʸǼفة عامة في 
لى شفʛة لغȄʨة أخȐʛ، و قʨȞǽ ʙن  إلى أȑ مʨʺʳعة العلامات الʺȄʨʢʻة و الʺʨʻȞنة إلغȄʨة 

و أدبॽا يʧʺʹʱ عʻاصʛ بلاॽɼة، بॽانॽة ومʨسॽʁॽة،  أالʺعʻى الʺʛاد تʨصʽله إحالॽا مʴʹا، 
  ʖʽاكʛʱال ʦصا في علʨʸاللغات خ ʧʽات بȄʨʱʶʺع الॽʺمقارنات على ج ʖلʢʱمʺا ي

  والʙʱاولॽة.
ذ أن مʺارسʱها تʢʱلʖ  إتعʛʰʱ الʛʱجʺة الʛوائॽة ضʛب مʧ ضʛوب الأدب الʺقارن، 

لى جانʖ إʳǽاد اللغʧʽʱ الʺʛʱجʦ مʻها و إلʽها. إذ أنها تʻقل معاني  إدراسة أدبॽة نقǽʙة 
لى  إلى أخǼ Ȑʛالʴالة نفʶها الʱي قʙʸها الʛوائي. Ǽالإضافة إثار الأدبॽة مʧ لغة الأ

لى إعادة صॽاغة إكʨنها عʺلॽة مقارنة بʧʽ أسالʖʽ لغȄʨة مʱʵلفة، فهي Ǽقʙر ما تʶعى 
 .ʟʻة للॽɾقاʲال ʦॽʁالي و الʺʳال ʛالأث ʝفي إعادة نفʨʱʶب تʨى والأسلʻ1الʺع  

 ʧجʺة مʛʱال ʧع مʨʻا الʚه ʛʰʱعǽ أ  ʧʽب Ȍȃʛي ʛʶنها جʨؗ ،ة و دقةȃʨاع صعʨالأن ʛʲك
ʹʱقافات، و تقʲة واسعة و شاملة، ؗʺا   يالॽفة أدبʛقة، و معॽʺع ʙة جȄʨنها أؗفاءة لغ

  جʱʺاعي الȑʚ يȑʨʢʻ علॽه الʟʻ الأصلي.  تʱأثǼ ʛالॼعʙ الʲقافي، الʴʹارȑ و الإ 
ʖلʢʱجʺة تʛʱةال الॽوائʛ ونةʛاعًا مʙبȂارإ  في وॽʱارات الؔلʺات خॼɻوال ʦاغʻل  وتʺʳال 
 الأحاسʝॽ تʻقل بل فʛ،ʖʶʴوائي ال للعʺل اللغȄʨة الॽʻʰة بʻقل  تʱؔفي لا كʨنها والأسلʨب

 

 - ) ،ʙʺʴاني، مʻان 1997عʺʳنʨة ل ʛؗان، شʻʰة لॼʱȞم ،Șʽʰʢʱة و الȄʛʤʻال ʧʽة بॽجʺة الأدبʛʱص )، ال ،ʛʷʻ7-8لل  
(رسالة ماجستير)، جامعة  " بان صباح"  نقلا عن مراد، سعيدة، الترجمة الأدبية و تقنياتها من خلال تحليل ترجمة - 

  . 1، ص2007-2006الجزائر، 
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ʛاعʷʺة والʻʺʹʱʺفي ال ،ʟʻعل  الʳوت  ȏالقار  ʞǽعاʱجʺة مع يʛʱلʺا الʲم  ʞǽعاʱي 
  .أصʴاب اللغة الأصلॽة معها

 مʧ اعॼʱارها في وتʙفع ،راॽʀاً  افً̒ ʛوائॽة ال الʛʱجʺة مʧ تʳعل الʱي الأسॼاب ولعل
ʖاع وأدق أصعʨجʺة، أنʛʱال ʧʺؔكل أن في ت ʟروائي  ن ʧʺʹʱر يʨة، صॽة،  جʺالȄʛʽʰتع 
ة ॽɽǼة ومʨاضॽع أفؔار إلى نقل  Ǽالإضافة  .الʺعʻى  لʻقل  مʸʸʵة وفॽʻة إبʙاॽɺة  مʷارؗ
 ȏه ما القارȄʨʴǽ ʟʻال ʧا مǽة قʹاॽʻة فȄʛؔوف .  

Ⅰ-2-   أدبي ʛʹʱؕ ةǻواʙال  

 ॽʶة واسعٌ وفǽواʛلح الʢʸال مʳه أن مॽɾ ʥى  ح،  إن مʺا لا شʱه ولا حʢॼض ʧȞʺǽ لا
 ʨمفه ʙيʙʴم ت ʙله  واح ʙʽر والأزمان   ،ووحʨʸالع ʛʰه عʙشه ȑʚع الȄʛʶر الʨʢʱال ʖʰʶǼ

 .وʖʰʶȃ تعʙد مفاॽʂʺه وتʷعʖ معانॽه
دقȘʽ لهʚا الʝʻʳ   ى الʛغʦ مʧ جʺॽع الʸعȃʨات الʱي تعʛʱض تقʦǽʙ مع̒  ىولʧؔ عل

أهʦ الʱعارʅȄ الʱي Ȟǽاد ʳǽʺع علʽها   ىالʺʢʱʶاع أنْ نقف عل قʙر  الأدبي، إلا أنʻا سʴʻاول 
 .خʸʱاص في هʚا الʺʳالأهل الإ

   تعʃȂʙ الʙواǻة -أ

  لغة:  - 

 ʦʳإجاء في مع ʧربʨʤʻا" مʶب نلʛما يلي  "الع: 
وهʦ جȂʙان الʸاء أو وجʦده Ǻغʚارة أو ʡهʦره تʕʲ أȏ شȜلٍ   ،مʥ مادة روȎ  الʙواǻة «

  ى ؕانʦا يʙتʦون مʥ مائها ثʤ عل لأن الʹاس ، الʚʸادة الʙواǻة مʥ الأشȜال ثʤ أʟلقʦا علॻه
ا لأنه  ً̫ ǻأ ʙʻعॺعل ال Ȗلʟأ ʤاء، ثʸى ؕان يʹقل ال ʙعʵة   ناقل الȂى فالأصل في مع ،راوʹ  

 1. »سʢʯهار الإالʙواǻة ǻعʹي 

 
  )، الʺعʦʳ الʨسȌॽ، جʺهʨرȄة مʛʸ، مʳʺع اللغة العॽȃʛة Ǽالقاهʛة، دار الʺعارف.1980إبʛاʦॽʂ، مʢʸفى وأخʛون (1
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  ىالʯفʙʻؒ في الأمʙ وروʕȂ عل :ةالʙَوȂَ  «  : "حالʴʸا" ʱؗاǼهالʨʳهȑʛ في  وȄعʛفها
ن الʸاء، روʕȂ  وǻقال مʥ أيʥ رʤؒʯȂ؟ أȏ مʥ أيʥ تʙو  ، Ǻالʸاء  لأهلي إذا أتʯʻهʤو  أهلي

ȏʗʲوال ʙفʴاء. والʸة فأناروا في الǻروا ʙعʵوال ʖيʗʲا أو لا   الʘا هǻ ةʗʻʶالق ʗʵل: أنʦوتق
الʸاء، ولا   سʢʯهارها فالʙʯوȏ في الأمʙ والإرواء ʴǺقيإبʙوايʯها أǺ ȏ تقل أروها أن تأمʙه 

  1. » ؕلʸة رواǻة نقل الأخॺار والأحاديʖ مʥ الʸعاني الʯي دارت حʦلها
ʛة الʺعاصॽȃʛاللغة الع ʦʳرها الفعل أن  « :  جاء في معʗʶة مǻواʙال " Ȏعʹى   "روʸǺ

مȜانॻا معʻʹا، تȜʲي قʶة خॻالॻة  و  زمانॻاهي قʶة نȂʙʰة Ȃʦʟلة، تʯʴغل حʚʻا و  سʙد. و  حȜى
  2. »  الʚمʥأحʗاث تʦʠʯر على مʙ و  تʥʸʷʯ شॻʶʳاتو  واقॻɹة، أو

  :صʠلاحاإ -

 ʧلة مʶخلال سل ʧة مǽدʛات فॽʸʵر شʨʸǽ يʸʸد قʛة سǽواʛاثالʙالأفعالو  الأح  
تفȘ علʽها الʻقاد في الغʛب فهي عʺل تʽʵلي ǽقʙم  إالʺʷاهʙ، تʙʻʱʶ على قʨاعʙ مʙʴدة، و 

  هي تʛʴص في الʛʶد على الʺغامʛة،و  حॽʁॽʁة، أو تʛوȑ حʛʸا Ǽالʛʲʻ  أنهاشॽʸʵات على 
عʛضها في الʨاقع. ʣهʛت الʛواǽة مع نʷأة  و  العʨاʡفو  الإحʶاساتتʴلʽل و  دراسة الʶʺاتو 

ʰها مʧ تʛʴر الفʛد مʧ قʨʽد  ɹِ ما صَ و  الʨʰرجʨازȄة الʨʰاكʛʽ الأولى الȐʛʰؔ لʤهʨر الॼʢقة 
  3  الॽɻॼʱات الॽʸʵʷة.

، ʦʶǻر  ȏ نʙʰ  أدبيجʹʛ  «أنها  تعʛف على و  الȑʛʲʻ  الأدبأنʨاع  أشهʛتعʙ الʛواǽة 
  مʥȜʸ الʗʲوث،و  عالʤ مʻʳʯل إʟارحॻاة عʗد غʙʻ مʗʲد مʥ الॻʶʳʵات، تʯفاعل ؕلها في 

الأدبॻة.   الأجʹاسهʦ ما ʱǻعل الʙواǻة تʴʯع لʦؒʯن أʦʟل  و  الʚمʥ في الʙواǻة لا حʗود له،و 
  . »  عʗدها  أوكʸا لا يʦجʗ فʻها قʦʻد حʦل نʦع الʦʸضʦعات الʯي تعالʱها 

 
  . 2008الʨʳهȑʛ، إسʺاعʽل، معʦʳ الʴʸاح، مʕسʶة الʱارȄخ العȃʛي، بʛʽوت، دار الʺعارف، بʧ حʺاد  1
  . 2008، 1، عالʦ ال4ȋ ،ʖʱؔالʺعاصʛ، ج أحʺʙ مʱʵار، عʙʰ الʙʽʺʴ، معʦʳ اللغة العॽȃʛة 2

الامارات -العʧʽ-الʱؔاب الʳامعي، دار 1، الʟʻ الʛوائي نʺʨذجا، ȋمʹهॻʱة الʙʯجʸة الأدبॻة بʥʻ الʹȂʙʢة و الȖʻʮʠʯجابʛ، جʺال، 3
  . 33، ص2005العॽȃʛة الʺʙʴʱة، 
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  تʻʱاول مʨضʨعات مʨʱʶحاة مʧ الॽʵالو  سʱقʢاب القʛاء،تقʙم الʛواǽة Ǽأسلʨب شȘʽ لإ
Ǽالغʨص في خॽال القارȏ لʺʛʳد  مʻها ما ʱȞǽفي و  الʱارȄخ.و  الʨاقع ؗالأخلاق، الʺʱʳʺع، الʙيʧ و 

  ʲʴȄه على الʱغʛʽʽ الʸالح في حॽاتهو  مʻها ما ǽقʙم له معلʨمات ॽʀʺة أǽʹاو  الॽɾʛʱه.و  الʺʱعة
 «قʰل  جʙيʙ مقارنة Ǽغʛʽه مʧ الأنʺاȋ الأدبॽة الʶائʙة مʧ   أدبيو هي جʝʻ  مʱʳʺعه.و 

مʚʻʸʯ الʸʴات في بʗاǻة القʙن الʰامʥ   أدبيالغॻȁʙة بʗأت تفʙض حʦʷرها ʛʹʱؕ  فالʙواǻة
يʦمʹا  إلى  ʘؕلʣ  الأمʙمازال و  نʵʯار،عʙʵ، فقʡ ʗهʙت Ȝʵؕل فʹي رئʴॻي واسع الإ 

 ،ʙاضʲالأدب في  أماال  ،ʙʰن على الأكʙف قʶه نʙʸاوز عʱʯلا ي ʖيʗح ʥي، فهي فȁʙالغ  
عʹʗ العʙب، على الʙغʤ مʥ ؕل ما لها   الأدبيمʥ الʙʯاث   هي مʰل الʙʴʸحॻة لا تȜʵل جʚءاً و 

،Ȏʙن الأخʦʹالف ʥʻة بʚʻʸʯة مȂارʷة حʸॻɾ ʥعي و  مॻʮʠال ʥارة  أن ؕان مʗʶان الȜل مʯʲت
 ʘʹن الُؒ  أنمʦʻع ʕʲʯاضيتفʸن الʙالق ʥات مʹʻʴʸʳها في الʻب علʙاب العʯ « .  1  

لʺا ʜʽʺǽها مʧ خʨʸصॽات عʧ   هʱʺام نʛʤاً مʧ الإ وافʛاً   ॼʽʸاً ن   الʛواǽة الأدبॽة نالʗ  كʺا
تʛسॽخ معاني  إلى   ،واضʴاً و   عʺॽقاً  الأدبॽة الأخȐʛ، مʧ تʛȄʨʸ الʨاقع تʛȄʨʸاً  الأجʻاس 
غʛʽها و  الؔʺال،إلى  ʡامح  إنʶانالعالॽة، الʱي تॼقى مʢلʖ ؗل  والأخلاق الʷهامةو  الفʹʽلة

  مʧ الʺʺʜʽات الʱي يلي ذʛؗها.  

 ةـــʙوايــأة الــʵـن  -ب

 ʙب ــغـʗ الــʹـع - 
إلا أن ما يʱفȘ علॽه   ، ʙʴيʘ عʧ نʷأة الʛواǽة وʣهʨرها مʳال واسع فॽʶحلن مʳال اإ

 مॼاشʛاً  حʘʽ تعʛʰʱ الʻهʹة الأوروॽȃة سॼʰاً  ،في الغʛب لاً نʷأ أص أن هʚا الʝʻʳ الأدبي 
 . في ʣهʨره وولادته وتʨʢره في هʚه الʰلʙان ورئॽʶॽاً 

ما إلى  مʛاحل حʱى وصلʗ ةʙعوالأجʻاس الأدبॽة Ǽؗغʛʽها مʧ الأنʨاع  وقʙ مʛت الʛواǽة
 . الآن هي علॽه

 
1  ،ʙʺʴم ،ʧʽشاه،(اتʙثʓʸة و الॻʹʮال) ةǻواʙآفاق ال ،Șʷب، دمʛاب العʱؔاد الʴ9، 8، ص2001ات .  
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ؗان معʻاها الأول في مʱʵلف   مʙلʨلات ʛʽʲؗةفي الʙʰاǽة   "roman"  فقʙ أدت ؗلʺة
ثʦ صارت بʙاǽة مʧ القʛن    ،الʨاسع ىالȞʴاǽة الʷعȄʛة Ǽالʺع̒  ىعل  القǽʙʺة دالاً الʴʹارات 
الʱي ؗانʗ   ،اللاتॽʻʽة مʱʶعʺلʨها عʧ اللغة  لهʳة خʛج بهاإلى  صفة تʙʻʶ ىعل الʱاسع دالةً 

وʙȃاǽة مʧ القʛن الʲاني  ، ʧ ̔ لʛومان̔ ا لغة العلʦ والʶॽʻؔة والʶلʢة في الأقʢار تʗʴ سʛʢॽة
Șلʢصارت الؔلʺة ت ʛʷدون ت عʺʜʽʽ ى عل ʦجʛʱأو م ʝॼʱمق ʨؗل ما ه   ʧةمॽʻʽاللات ،  Ȑدʕي

 اللغة بلغة العامة الʱي مʻها سʷʻʱأ في فʛنʶا  أو  ” وضॽعة“ ةتॽʻʽ لاأȑ ب  ”لاتॽʻʽة عامॽة“  بلغة
  1. الفʛنॽʶة القǽʙʺة

̋̔ هإلا أن فʧ الʛواǽة عʛف في الأدب الغȃʛي مع ن   دȑلااǽة القʛن الʶادس عʛʷ ال
أول ما عʛف تارȄخ هʚا ) 15471610(  : سʛفانʱاس"لامʷʻاكʨʵॽتادȑ "  حʘʽ تعʙ رواǽة

مʹامʻʽها مʧ الʛʸاعات إلى   الʙʴيʲة ولʙت Ǽالʛʤʻ الأدب في هʚا الʺʳال، فالʛواǽة
ؗانʗ قائʺة   الʺعارضة الʱي ولʧؔ ،الʺʨʢʱرةقʢاॽɺة لإالإيʙيʨلʨجॽة للʛʰجʨازȄة الʸاعʙة ضʙ ا

 ؗانʗ في ʨʡر الʨلادة مʧ تلقي مʨروث الʲقافة  ʻع الʛواǽة الʱي̋ إزاء عالʦ العʛʸ الʨسȌॽ لʦ ت 
 2الإقʢاॽɺة في مʙʽان الʛʶد القʸʸي.

دȑ حʱى تʤهʛ مʨجة مʧ  لامʸʱʻف القʛن الʶاǼع عʛʷ مʽإلى   نؔاد نʸل لاف
 3.الإنʳلȑʜʽ و  والإʢǽالي دب الفʛنʶيلأʧʽ في ا̔ الʛوائ 

 ȑʚن الʛالق ʛʷاسع عʱن الʛالق ʛʰʱعǽ ʧؔه و إلʱʽه صॽɾ وذاع ʧا الفʚه هॽɾ ʛزده Ȃ  عʶت
الʛواǽة مقʨماتها ونʷأتها في  "ʱؗاǼه  بʻهʦ حʘʽ ذʛؗ الʸادق قʨʶمة في وأقʰل علॽه القʛاء

ʘيʙʴي الȃʛجاء «  :ما يلي   " الأدب الع ʤث ʵاسع عʯن الʙالقʙة بǻواʙن الʙلا، فؒان ق  
الʗʱʸ، وقʗ إلى   مقفʚا  Ǻإॺɾال القʙاء والʹقاد جॻʸعا وصار الʹʦʮغ فʻهاله  لا حʕʻʢ خ  ،مʹازع

  هʘا الفʙʟ ʥائȖ جʗيʗة اسȊॺʹʯ مʸارسȀ ʦو  ،ل هʘه الفʙʯة لا Ǻالʦاقع في الʙواǻة خ مهʸʯاقȏʦ الإ

 
  . 42، ص 2004، كلية الآداب منوبة، دار الجنوب للنشر، تونس  نشأة الجنس الروائي بالمشرق العربيالصادق قسومة،  1
  . 45تر: مرزاق بقطاش، الشركة الوطنية للنشر و التوزيع، (دط)،(دت)، ص  الرواية،أنظر: جورج لوكاتش،  2
  . 17، ص1997، دار النشر للجامعات، القاهرة، مصر،  مدخل الى تاريخ الرواية المصريةطه الوادي،  3
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وجه   ى وʦʠʯȁر الʯارȂخ عل، في مقʗمʯها مʹهج الʲʯلʻل الǺ ʙʻʹʯʴʸالʸعارف الʹاهʷة 
  1. »  الʦʶʳص

 ʘيʙʴب الʛخ الغȄفإذا ؗان تار:ʨه  " Ȅونة  ختارʙʺةالॽɿʶم̒  "الفلʚ   زاʨʻʽʰارت وسȞǽد
ʝ فإنإلى   ولايʜʱʻʰ وصʨلا   هʨ الʨجه الȑʛّʶ الʺॼʱʶعʙ لهʚا الʱارȄخ  ؗانȌ وॽʂغل ومارؗ

وسʛʽʱن وʨʡرها Ǽالʜاك وفلʛʽȃʨ وقʢف ثʺارها   الʱي دشʻها ثȃʛانʝʱ ثʦ رابلॽه ”الʛʶدǽة ةالʺʙون “
 ʝȄʨافؔج الإنʶان وهʨ لا ʧȞʺǽ أن   ʛواǽة مʸʱل Ǽʺقاومة ʝʺʡ لفʱارȄخ ا ا، وʛȃوسʗ وؗ

 ʧȞʺǽ اك ماʻن هʨȞǽ ا لاʺʻʽح ʛʺʱʶǽ فهʷؗ. 

 ʙب ــعـʗ الــʹـع - 
ؗل   ʖʳǽ أن نʛʽʷ قʰل  د العॽȃʛة،لانʷأة هʚا الʝʻʳ الأدبي في الh إلى   قʰل أن نʛʢʱق 

فالʛʱاث العȃʛي   ،القʟʸ والȞʴاǽاتلأمʦ مʧ امةٍ مʵǽ ʧلʨ أدب أȑ أُ  أنه لا Ȟǽادإلى  شيء
الأسʨʢرȄة وحȞاǽات الʧʳ والألغاز وحȞاǽات   ؗالȞʴاǽات سʽʰل الʺʲال ǽعج Ǽالʛʶدǽاتى عل

ʛʽʶر والفؔاهة والʙʻʱاق والʷة العॽʰعʷاب ، الʱؗ لة“ ولعلʽلة ألف لʽول”   ʦʹانة تʜل خʲʺǽ ȑʚال
أنʨʢان  " صة Ǽعʙ أن تʛجʺه اسʱفادت مʻها الأمʦ، خ إبʧ دفʽʱها عʛʷات القʟʸ الȄʨʢلة الʱي 

 .ذلʥ ى خʛʽ دلʽل عل 18اللغة الفʛنॽʶة في مʢلع القʛن إلى  "غالان

 hال ʧالأدبي وارد م ʝʻʳا الʚل أن هʨقǽ ȑʚال ȑأʛال ʠفʛي ʧم ʙʳا نʚةلا لॽȃʛد الغ ،  
ʝॽة أنه لʳʴǼ ʥان الأدب وذلʨأل ʧن مʨل ȑل أʸǽ ل أنʨالʺعق ʧأمة م ȑأ Ȑʙما  إلى  ل

هʚا الʨقʗ القʛʽʸ، ما لʧȞǽ ʦ له جʚور    في مʲل مفʧ الʛواǽة الʙʴيʲة مʧ تقʙإلॽه وصل 
 ʙʺʱعǽهاʽاج «  علʱفالإن ʧعل مʳǽ اʙالأصالة ح ʧبلغ م ʛوائي الʺعاصʛهل حقا أن    الʚʺال

 ̒ʁ ؗʺا ʳǽعل مʧ الʺʱعʚر قʨʰل ما يʛدده الʛʽʲؔون مʧ أن هʚا   ،ʨȞǽ ̔ ʧن ولʙʽ عʛʷاتٍ مʧ ال
ʧلة  الفʸقة الॽة وثʲيʙʴة الॽȃʛة العǽواʛأة الʷʻور له، فʚي لا جȃʛا العʻث في أدبʙʴʱʶʺال

 
  . 58- 57، ص 2000مركز النشر الجامعي،  الرواية مقوماتها و نشأتها في الادب العربي الحديث، الصادق قسومة،  1
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الʷعॽʰة، ʛʽʶؗة عʛʱʻة وسʛʽة سʅॽ بʧ يʜن وغʛʽها مʧ الʲ   ʛʽʶله الʛʽʶʺؗʺا ت Ǽالʛʱاث العȃʛي
  ʧحلة مʛم ʙي تعʱر الʨʢʱعي لॽʰʢال ʨʺʻاحل الʛة خ   مॽȃʛة العǽواʛلا الʦǽʙها القʵȄ1 .» ل تار    

 ʧة مॽʰارس̔ إلا أن الغالʙالʧ  ʖهʚواردإلى  ت ʧة فǽواʛأن الǼ لʨإلى  الق  ʧي مȃʛا العʻأدب
ʗب ولʺا ؗانʛا  الغʙيʙا جॽʸʸعا قʨا ، نʻما في أدبʙعʻم ʦث ʧذاته-ؗانو  وم ʗقʨفي ال- 

  ) وخʨʸصا في مʛʸ الʱي هاجʛوا إلʽها(   بلʙهʦ  في متʳه الʨʷاإفقʙ  ،مʢلȃʨا مʧ قʰل القʛاء
العالʦ  ى عʠȄʛ أʡلʨا مʻه عل Ǽاب ي وه" الʛʱجʺةأخʚ الʛواǽة مॼاشʛة مʧ الغʛب بʨاسʢة إلى 

قال نʖʽʳ  . "وجه الʨʸʵص ىثقافات الأمʦ وفʨʻنا وفي القʸة عل  ىله عللاوأشʛفʨا مʧ خ 
ة في أواخʛ القʛن م هʚه لاوهʨ مʧ أبʛز أع  الʙʴاد ʛؗʴأفʹل   «  :19ال ʧات مǽواʛال ʧإن ف

قʸʱار الʛʽʲؔ مʻها  Ȃ ما شغل Ǽه فॽʱان هʚا العʛʸ، ولقلة مʻʸفات هʚا الفʧ في لغʻʱا العॽȃʛة و 
  2» .... مقॼʹʱة، لʚلʥ عʗʽʻ بʱعʖȄʛ الʛواǽات أحاديʘ مʱقʢعة ونʨادر ىعل

 r ت مʚʻ بʙاǽات صʙورها تهʦʱ بهʚا الʝʻʳ الʛʶدȑ وهʚا ما  لافقʙ أخʚت الʴʸف والʺ
أسʛع في نʙ   ʛʷفق "الأخॼار ةحǽʙق" جʙȄʛته في  ) 18361907(  "خʨرȑ   لخلʽ" فعله

ʙجʺة وقʛʱʺلفة والʕʺات الǽواʛد قام الʙج̋   عʛʱʺال ʧم ʛʽʰؗ ̔  ةॽʶنʛالف ʧات عǽواʛجʺة الʛʱب ʧ
د  لاالأجॽʰʻة في ب للإرسالॽات  ؗانʗ سائʙة في ذلʥ العʛʸ نʳॽʱة والإنʳلȄʜʽة والإʢǽالॽة الʱي

  الȑʚ تʛجʦ رواǽة " الʱʶॼاني سʧ  " ʛʢǼ ̔ الʺʛʱجʺحʱؔاك Ǽالغʛب ومʧ هʕلاء والإ مالʷا
، ثʦ  " الʴʱفة الʱʶॼانॽة في الأسفار الʛؔوزȄة" وسʺاها 1861 معا  "دǽفʨ روʨʶʻȃن ʛؗوزو "

  لفʽʻʽلʨف سʻة "مغامʛات تلॽʺاك "  الʢهʢاوȑ في بʛʽوت تʛجʺة لʛواǽة نʛʷ رفاعة رافع
1967 .  

ʧ وعʨʽب أعʺالهʦ، فإن فʹل الȄʛادة راجع إلʽهʦ في  ̔ ومهʺا تʧؔ نقائʟ هʕلاء الʺʛʱج̋ 
 ʛؗذ ʙالؔʺي، فق Ȑʨʱʶʺا الǽجʺع أ ʙق ʛسف داغʨأن ي ȑارʨاله ʦॽʂاʛإب ʙʺؗان أم  مأح ̔  ʛيʙم ʧ

 3. قʸة مʛʱجʺة مʧ مʱʵلف اللغات لافآدار الʖʱؔ بʛʽʰوت معʳʺا ॽɾه عʛʷة 
 

  . 24، ص1989الوطنية للكتاب، الجزائر، (دط)، المؤسسة  الرواية الانسيابية و تأثيرها عند الروائيين العرب،  احمد السيد محمد،  1
  . 345المرجع السابق، ص نشأة الجنس الروائي بالمشرق العربي، الصادق قسومة،  2
  . 84المرجع السابق، صالرواية مقوماتها و نشأتها في الادب العربي الحديث، الصادق قسومة،  3
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 ʗʺساه ʙجʺةفقʛʱاب   الʱؔال ʧى مʱي وحȃʛالع ȏالقار ʧة مǽواʛال ʖȄʛا في تقʛʽʲؗ
ʦॽولعل سل ʦهʶأنف   ʧم ʛʽʲؔل الʰق ʧم ʙى عʱح ʦأهʺه ʧاني مʱʶॼس الʛʢǼ لʳاني، نʱʶॼال

ʧȞǽ أحʙ في   ʦول  « القʸʸيفي هʚا الʨʻع  ذلʥ أنه ألف ، "الʛواǽة العॽȃʛة  ʙرائ " ʧ̔ الʙارس
انʗ ،1» عاتقه مهʺة وضع القʟʸ والʛواǽات ىذلʥ العهǽ ʙأخʚ عل   رواǽةǼاكʨرة تألॽفه   وؗ

" ॽان  ماالهʻافي جʷوق  "مالʙ لةʳʺǼ لةʶلʶها مʛʷʻأ بʙان"  بʻʳال"  ʛʰʺفʨ1870في ن . 

عȘȄʛʡ ʧ   -كʺا رأيʻا-ʛʽʲؗا Ǽالʛواǽة الغॽȃʛة خاصة  ʧʽ العʛب̔ ونʛʤا لʱأثʛ الʛوائ 
-  أصʙر رفاعة الʢهʢاوȑ  ؛والʺلॽʁʱات والʙʻوات الॽʻʡʨة والʙولॽة الʛʱجʺة والॼعʲات العلʺॽة 

وجاء Ǽعʙه فʛح    »الإبʜȄʛ  تلʟॽʵ  « روايʱه Ǽاسʖʱؗ- ʦ في هʚا الفʧ  ؗان مʧ أوائل مʧو 
ʦॽʂاʛإب Ȏي وحافʴلȄʨʺان والʨʢف، أن ʛهʣ ȑʚاني الʲل الʽʳال  يوالʳة ف مǽواʛة الǼاʱؗي  hد  لاال

ʁ  ي العॽȃʛة لاسॽʺا ف ऎمʙʺʴ    الʧʦॽȞʴ وجʛجي زʙȄان ومʨʺʴد تʨʺॽر وتʨفȘʽ ̔ مʡ ،ʛʸه ح
ʶح ̔  ʧ لȞॽʂ   ʧم ʙيʙسي والعʛوصالح م ȑقاوʛʷال ʧʺحʛال ʙʰع ʦهʙعȃو ...ȍʨفʴم ʖʽʳون

  أن وصلʗإلى  تʛȄʨʢ الʛواǽة العॽȃʛةإلى  سعʨا الʚيʧ العȃʛيʧ الʺعاصʧȄʛ في العالʦ ̔ الʛوائ̔ 
الʛواǽة وازدهʛت وتعʙدت   فؔان مʧ نʱائج ذلʥ أن تʨʢرت  ،العʛʸ الʺعاصʛقʺʱها في إلى 

  .أنʨاعها مʻʱاولة قʹاǽا عʙيʙة مʲلʗ الʨاقع ȞǼل صʨره

 Ǽ ةǽواʛال Șقʴت ʦا الإإلॽا أدبʶʻارها جॼʱقعʱاص في   لالسʵلها الȞدها وشʨجʨب ʜʽʺʱوت
رتȌॼ مʢʸلح الʛواǽة ʤǼهʨر الॼʢقة  إحʘʽ   ، إلا في العʛʸ الʙʴيʘ الأدب الغȃʛي والعȃʛي

ʢسʨن  ىالʛي في القȃع الأوروʺʱʳʺتها في الʛʢॽل   وسʴقة مॼʢه الʚه ʗلʴف ،ʛʷع ʧامʲال
هʗʺʱ  إ ذلʥ فقʙ  العʝȞ مʧ ىوعل ، ʜʽ أفʛاده Ǽالʺʴافʤة والʺʲالॽة والعʳائॽʰة̋ الȑʚ ت  الإقʢاع

  الʺʙʴʱʶثة ȞʷǼلٍ الॼʢقة الʛʰجʨازȄة Ǽالʨاقع والʺغامʛات الفʛدǽة وصʨر الأدب هʚه الأمʨر 
 ،ʘيʙاء علإحǼلح الأدʢة في ح ىصॽʻة الفǽواʛالǼ هʱʽʺʶا ̔ تʨلقʡأ ʧة  إॽʻالف ʛʽة غǽواʛال ʦس

ʜʽ الأدب القʸʸي القʛʢॽʶǼ ʦǽʙة أدب الॼʢقة  ̋ حʘʽ ت  ،لهʚا العʛʸ الʺʛاحل الʶاǼقة ىعل
  2. الʴاكʺة

 
  . 352نفس المرجع السابق، ص  1
  . 193، ص4دار المعارف، مصر، ط)، 1938- 1870تطور الرواية العربية الحديثة في مصر ( عبد المحسن، طه بدر،  2



 الفʶل الأول                                         الʙʯجʸة الʙوائॻة و الʯعابʙʻ الॻʹʸʷة 
 

 ~15  ~  
 

ʖهʚȄو   ʖʻȄة زǽي أن رواȃʛالع ʦة في العالǽواʛأة الʷʻا لʨضʛتع ʧيʚقاد الʻال ʖأغل
عالʗʳ واقع الʅȄʛ الʺȑʛʸ، هي أول رواǽة   يالȞॽʂ "  ɦل ʧ̔ حʙ  ʻʶمʴʺ"  للʨʱؗʙر 1914

 ʨالʺفهǼ ةॽʻة فॽȃʛم ع  Șʽقʙها ن لأ ، للؔلʺةالʽب فʛʱلف اقʕʺة    الॽȃʛة الغǽواʛة للॽʻة الفॽʻʰال ʧم
 .نʚاكآالʱي ؗانʗ في أوج ازدهارها 

بʙأت الʛواǽة العॽȃʛة تʚʵʱ صفة أكʛʲ فॽʻة   ،ثॽʻʽات مʧ القʛن العʧȄʛʷلا ومع بʙاǽة ال̡ 
ʥان ذل ʡه   لأمʲا  ، الغॽȃʛةيʙ مʨʺʳعة مʧ الʱؔاب مʺʧ تأثʛوا Ǽالʲقافة  ىعل وأعʺȘ أصالة وؗ

 ʝॽɺو ʦॽȞʴال Șʽفʨوت ʧʶح ʙʽʰوالʺازني  ،ع، ʦهʛʽر، وغʨʺॽد تʨʺʴوم.  

ثʦ ما لʗʲʰ الʛواǽة أن نقلʗ في الأرȃعॽʻʽات والॽʻʽʶʺʵات مʧ القʛن العʧȄʛʷ الإبʙاع  
ʱؗاب هʚه الفʛʱة عʙʰ الʙʽʺʴ جʨدة   ن مʧ أبʛزؗاو  ،جʙيʙة   الʛوائي في الأدب العȃʛي نقلة

الʛوائي الʺȑʛʸ نʖʽʳ مʴفǽ ȍʨعʙ   إلا أن ،وȂحʶان عʙʰ القʙوس الʴʶار وʨȄسف الॼʶاعي 
رؤȄة جʙيʙة   ʲل ̋ ثॽة ت لا سʙʽ هʚا الʺʙʽان دون مʻازع، فʛواǽاته خان الʵلʽلي وزقاق الʺʙق، وال̡ 

ʗوأوسعإلى  أضاف ʖأرح ʦالʨة عǽواʛاء الʨأج. 

،ȍʨفʴم ʖʽʳأ نʙب ʙفʹل   فقǼا  إʙʽتعق ʛʲة وأكॽɺاʙإب ʛʲأك ʖʽات وأسالॽʻامه تقʙʵʱس
الॽʻʽʱʶات مʧ القʛن العʧȄʛʷ، في خلȘ رؤȄة وعالʦٍ روائيٍ جʙيʙ فʛواǽاته   لاسॽʺا في سʨʻات

الȘȄʛʢ؛ الʴʷاذ؛ تعʛʰʱ مʧ الʛمʨز   والʅȄʛʵ، ب؛ الʶʺانلاللʟ والؔاو  ثʛثʛة فʨق الʽʻل
جʱʺاعي للʛواǽات الإ مʜʱاج الʺʹʺʨن إإلى  وȄعʨد ذلʥ ،الʶامॽة في مʛʽʶة الʛواǽة الʙʳيʙة

  شȞلإلى  سʱلʜمʗ اللʨʳءإ ،الʱي ʰʱؗها في هʚه الʺʛحلة مع مȄʨʱʴات فȄʛؔة وȂنʶانॽة ونفॽʶة 
 .فॽʻة مʧ مʛحلʱه الʶاǼقةو  روائي أكʛʲ إبʙاॽɺة

إلى   ʧʽ العʛبʽالʛوائ Ǽ  1967 مكʺا أدت الهȄʜʺة الʱي مʻي بها العʛب في حʛب عا
أنʨاع   لʚلʥفʛʰزت تॼعا  ،الȑʚ ؗان سائʙا قʰل الهȄʜʺة  ،واتʳاهها إعادة الʛʤʻ في تॽار الʛواǽة

 .ؗالȞॼʴة والʢॼل والʛʶد الʱارʵȄي  الأسالʖʽ الʱقلǽʙʽة ىروائॽة جʙيʙة ثائʛة عل
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ȍʨفʴم ʖʽʳن ʛʽʰؔوائي الʛؗان لل ʙوق  -ʛؗʚا الʻلى   -كʺا أسلفʨʢال ʙʽوال ʛʽʰؔال ʛالأث
ʥاث ذلʙل  في إحʽج ʥذل ʙعǼ جاء ʦحلة، ثʛʺال ʥل في تلʨʴʱوائ̔ آالʛال ʧم ʛب  ̔ خʛالع ʧ

ʽوائʛالǼ نʨʺʶǽ ʧيʚال ̔ʽاثʙʴال ʧ ̔ʧ،  ʧيʚدوا علʺت الʛة وعل ىǽواʛة للǽʙʽقلʱة الȄؤʛاتها   ىالॽʻتق
لʛوائي جʺال الʢॽɽاني  او  مʧ أمʲال: الʛوائي الʜʳائȑʛ الʢاهʛ وʡار والʛوائي الʖʽʢ صالح

ʦهʛʽوغ ʅॽʻم ʧʺحʛال ʙʰوائي عʛل   ،والʺʴي تʱة الॽوائʛة الȄؤʛه الʚسʺات ه ʦأه ʧم ʘʽح  
تʳاهات معاصʛة وحʙاثॽة مʱʵلفة، أن الʢʵاب الʛوائي تʳاوز الʺفاʦॽʂ الʱقلǽʙʽة حʨل الʛواǽة إ

ت العالʦ  لاوالʛومانॽʶة والʨاقॽɻة الʙʳيʙة؛ وتʙاخلʗ أسالʰʽها مع تʙاخ   سॽȞॽةلافي عʨʸرها الؔ
جعلها، سʨاء في حʱȞॼها أو شॽʸʵاتها، أكʛʲ   مʺا  الॽʵالي والʨʸفي والʨاقعي والʱارʵȄي،

ॼʽا ʛؗت Șʺا وأعʙʽتعق . 

  و خʶائʶها مʸـʻــʚات الــʙوايــــة -ج

أن   إذالʷغʨف علʽها،  إॼʀالʻاهʻا ʧʺȞǽ سʛ و  ʧ غʛʽها،علؔل رواǽة خʨʸصॽة تʺʜʽها 
ة نفʱاح اللانهائي على الʨاقع هʨ الʳǽ ȑʚعل الʛواǽة تʱʺʱع  الإ ʛؗʴة الȄʛʴǼ  و ʛʽʰعʱال ʛʲأك   ʧم

 ʝʻج ȑو  أدبيأ ʛʽʡأʱال ʧها عʙعॼȄ  وʜʽʺʱد الʨصة وجʛئ فʽهȄ  ة،الإ وǽلاف في ؗل رواʱخ  
لʦ اجʸʯع عʗد مʥ الʯؒاب حʦل ʟائʙة مʗʯʴيʙة   « : فʨسʛʱ في قʨلهإلॽه  دعارȃʺا هʚا ما و 

ʯؕاǺة رواǻة حʦل  ʟلʔ مʹهʤ و  مʰل تلʣ الʠاولة الʵʸهʦرة في مॺʯȜة الʲʯʸف الʠȂʙʮاني،
  1. » مʦضʦع مʦحʗ، لʙʳج الॻʸʱع ؕل بʙواǻة مʯʳلفة 

ʖʱؔة تȄʛʲة في لغة نǽواʛد  لأن  ؛الʛʶل ʖʶالأن ʨه ʛʲʻاثالʙي  و  الأحʢصف. وتغʨال
قʙ يʻʰي   إذ، هي تعʙʺʱ على الॽʵال ʛʽʲؗاً و  مʧ الॽʸʵʷات، أكʛʰ تʹʦ عʙد و  فʛʱة زمॽʻة أʨʡل 

مʧ وهج   أحʙاثحʙث واقعي، ʜʺǽجه ǼقȌʶ وافʛ مʧ إلى   مʙʻʱʶاً   الأدبيالʛوائي عʺله 
  الॽʵال.  

عʱʺاد  الʱأثॽɾ ʛʽه Ǽالإإلى  القارǼ ȏالʙرجة الأولى، ثʦ إمʱاعإلى  يهʙف مʕلف الʛواǽة
سʱعارات لʻقل  الإو  على أسلʨب شȘʽ مʜخʛف ʱʵʺǼلف أنʨاع الʺʳاز، الʨʸر الॽʰانॽة، الॽʰʷʱه

 
1  ،ʧʽشاه ʙʺʴم  ،(اتʙثʓʸة و الॻʹʮال) ةǻواʙآفاق ال ،Șʷب، دمʛاب العʱؔاد الʴ7، ص2001ات.  
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الإنʶانॽة الʱي تʴʺلها  و  جʱʺاॽɺة الʺعʻى الʺʛاد تʰلॽغه مʧ خلال الʻʴʷة الʲقاॽɾة الفȄʛؔة، الإ
  أنالʙواǻة  ʕسʠʯاعإ «قʨله:  في  علॽه نʽʰل راغʖ أكʙ هʚا ما و  الʳʺلو  الॼɻاراتو  الؔلʺات

 ॻʲل الʰʸاتها اةتʷل تʹاقȜǺ ةॻانʴو  الإن ʥʻاوح بʙʯي تʯةأالʸʢالع ʤʸو  على ق Ȗʸسفح   أع
الأخȎʙ  الأجʹاسنʦʠائها على إالأدبॻة هʦ  الأجʹاسما يʗȂʚها تʚʻʸ على سائʙ و  الʯفاهة. 

،  الʙواǻة عʸل مʯفʙد مʚʻʸʯ  أن إذالʦʸسॻقى و  الʵعʙ فقʯʴǻ ʗعʸل ؕاتʮها الإǻقاع و  كالʙʴʸحॻة
ʔʱǻ  عॺʠالǺ عʹى  أنʸǺ ،ل الفʹيʸمات العʦله ؕل مق ʙفʦʯل   أن تȜʵم الʦʻة، هي الǻواʙال

 ʥȜʸǻ ȏʘقى  أن الॻسʦʸال ،ʙعʵعلى ال ȏʦʯʲǻ  الإضافة وǺ ،ةॻلʻȜʵʯات الʲʸما  إلى  على الل
 ʥȜʸǻها  أنʯايʗب ʘʹفʹاها مʙي عʯة الǻʗʻقلʯة الǻواʙال ʝائʶخ ʥه مȂʦʯʲ1  .»  ت  

فالʛواǽة تʺʜج بʧʽ تقॽʻات أدبॽة تʱʶعʺل ȞǼل حȄʛة لʙʵمة أغʛاض مʱʵلفة. فʙʳʱ   فعلا،
في أȑ مȞان لأنه حʛ في تʅॽʣʨ العʻاصʛ ؗلʺا رآه و  ،ʨʴار مʲلʺا شاءالالؔاتʖ يʣʨف 

علاوة   ؛هʚا الؔلام يȘʰʢʻ على عʛʸʻ الʜمان والʺȞان الʱʵǽ ȑʚاره الؔاتʖ مʲلʺا أرادو   مʻاسॼا،
عʛʰ مʹʺʛة يʣʨفها الؔاتʖ لإضافة  و  رسائلو  على ذلʥ، فإنها تȑʨʱʴ على تعابʛʽ ضʺॽʻة 

 ʟʻة للॽشغال جʺالȂض وʨʺالغ ʥاولة فʴʺǼ ȏالقار ʧو   ذهȂ ادʛʺالʺعاني ال ȋاॼʻʱالهاسʸǽإ.  

الإنʶاني  و  لॼعʙها الʨʺʷلي سʢʱاعʗ فʛض ʱʻʺॽʂها على الأوساȋ الʲقاॽɾة، نʛʤاً إكʺا 
ʡاǼعها العالʺي، فهي مʛآة عاكʶة لʵلॽɿات  و  الʺʴلॽةبʧʽ خʨʸصʱʽها  القائʦ على الʱعامل 

يʚوب في   أنǽعʻى بʻقلها بʧʽ اللغات  الȑʚعلى الʺʛʱجʦ و  جʱʺاॽɺة.Ȃ و  ثقاॽɾة، حʹارȄة
ʚʰȄل قʸارȐ جهʙه لʱʽفʧʻ في إعادة ʱؗابʱها، ʘʽʴǼ تʙʰو  و  Ȅغʨص في عقل ؗاتʰهاو  الʛواǽة،

هʚه الغاǽة الʺʨʷʻدة لʗʶॽ  و  اللغة الهʙف. لقارئها في لغة الʨصʨل ؗأنها ʗʰʱؗ أصلا في 
إلॽه  هʚا ما ذهʗʰ و  لغة ʢॽʶǼة ʶǽهل الʱعامل معها.و  صॼɻة الʺʻال ʨؗن الʛاوȄة تʜʽʺʱ بॽʻʰة 

  ʗʻʶǼ(Sussan Bassnett):    

“ A novel is somehow a simpler structure than a poem and is 
consequently easier to translate ” 2 

 
  . 304، ص1981، دار ابʧ الʛشʙ للॼʢاعة و الȋ1 ،ʛʷʻالʙواǻة العॻȁʙة واقع و آفاق، مʙʺʴ بʛادة، و آخʛون،  1
  Studies, 3ed, Routledge 2002, p101 ionBassnett, Susan, Translat، انظر2
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  تʛجʺʻʱا) ( » تʙجʯʸها علॻه تʴهل و  ȊʴǺ مʥ القʗʻʶة نʦعا ما،أتʯʸاز الʙواǻة بॻʹʮة  «

Ⅰ-3- ة الʸجʙʯال (اتȁʦصع) اتॻالȜةإشॻوائʙ  

تʛʢح الʨʸʻص الʛوائॽة دون شʥ مʷاكل تʟʵ الʛʱجʺة، وʤȄهʛ ذلʥ على سʽʰل  
ʱʵǽلف تʺاما عʧ الʟʻ الʱقʻي أو    ʛوائيالʺʲال، مʧ خلال الʨاقع الȑʚ يʗʰʲ أن الʟʻ ال

  ʦجʛʱعة؛ لأن مॼʱʺجʺة الʛʱة الॽʳهʻم ʦل، بل والأهȞʷن والʨʺʹʺال ʘʽح ʧالعلʺي، م
الʨʸʻص العلʺॽة يʻʱاول نʨʸصا مʙʴدة الʺȐʨʱʴ في اللغة الʺʱʶهʙفة تʢʱلʖ مʻه بʚل جهʨد  

 ʧʽʱʽاحʻال ʧعʺلة مʱʶʺة الȄʨاللغ ʛʽعابʱة الʴعلى ص ȍفاʴل في الʲʺʱة تʲʽʲة  حॽلالʙال
  ʟʻاردة في الʨمات الʨة والʺعلॽʺة والعلॽʻقʱات الʴلʢʸʺلل Șʽقʙقل الʻا الʚ والʛʱاكॽʰة، وؗ

  الأصلي.  

فهʨ يʱعامل مع نʨʸص تʢغى فʽها العʻاصʛ الʱعȄʛʽʰة الإʴǽائॽة   ʛواǽةأما مʛʱجʦ ال
تʴادǽة، الʱي تʨʱزع غالॼا في مȄʨʱʶات مʱʵلفة في سॽاقات اللغة الأصلॽة ذات الॽʸغ الإ

والʺʱʶهʙفة، تʢʱلʖ مʧ الʺʛʱجʦ أن ǽعʙʽ تʽȞʷل الفȐʨʴ والʱعȄʛʢǼ ʛʽʰقة فॽʻة خلاǼة. وعلॽه  
  1ألا يهʺل الॽʣʨفة الأساسॽة للʟʻ الʛوائي ألا وهي الॽʣʨفة الʳʺالॽة. 

نقل   « ولعل الʸعȃʨة الʱي تʱؔفها الʛʱجʺة الʛوائॽة تʤهʛ في مȄʨʱʶات عʙيʙة مʲل: 
جʺالʱʽه وللقارȏ خلॽɿاته،   دبي أمʻʽا، يʨلي للأديʖ مقاصʙه، وللعʺل الأ نقلاً   دبيالʟʻ الأ

فʛʱضʻا أن لؔل  إفالॼʶʻة للأديʖ مʲلا، ʖʳǽ ألا نʶʻى Ǽأن لʺعʳʺه إʴǽاءات خاصة Ǽه، وȂذا 
مفʛدة معʻاها أو معانʽها الʺʨجʨدة في القʨامʝॽ، لا ॽʢʱʶǽع أȑ قامʨس أن يʙلʻا على الʺعʻى  

  . »فʙȄʛاً  الȑʚ تعʛض لʛʱسॼات تʳارॽȃة لا تʸʴى في ذهʧ الؔاتʖ، تʳعل مʧ الʺفʛدة شʯʽاً 

  ʛالأم ʧؔس، ولʨالʺقابل في القام ʧع ʘʴॼال Ȍي فقʻوائي لا تعʛال ʟʻجʺة الʛʱا فʚوله
  ʖʽ ʛؗʱلاغة الȃو ʛʽʰعʱاحة الʸوق للأدب، فʚال، تʴات الॽʹʱلʺق ʦالإدراك والفه ȘʺعǼ Șعلʱي

 
 .49، ص2003بيوض، إنعام، الترجمة الأدبية مشاكل و حلول، دار الفارابي، بيروت، لبنان،  - 
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 ʧʶه إوحʶॽراته وأحاسʨʸأجل نقل ت ʧم ʖال الؔاتॽل خʨا دخʚ خॽʱار الʷفʛة اللغȄʨة، وؗ
، ؗلʺا تʢʱلʖ مʧ  بʙقة. ذلʥ هʨ الإبʙاع الॽʁʴقي في الʛʱجʺة الʛوائॽة. فؔلʺا ؗانʗ الʛʱجʺة فʻاً 

  ). 96: 2000الʺʛʱجʦ تʙرʖȄ ؗفاءته الإبʙاॽɺة (جʨرج مʨتان 

ʙاع الʺʛʱجʦ في اللغة الهʙف فقȌ، بل  ب على إ ʛوائॽةو لا تقʛʸʱ صعȃʨة الʛʱجʺة ال
Ǽالأساس ʣاهʛة لغȄʨة مʴʹة ونʱاج    ʛوائيتʱعʙاها إلى إدراك سॽاقها الʲقافي، ʨؗن الʟʻ ال

ثقافة معʻʽة، فإنه ʖʶʱȞǽ في ؗل مʱʳʺع سʺات فʙȄʛة مʧ نʨعها، قʙ لا نʙʳ نʛًʽʤا لها في  
خॽʱار اللفȎ الأقʛب إلى الʺعʻى الʨارد في الʟʻ  إمʱʳʺع آخʛ، لʚا يʨاجه الʺʛʱجʦ صعȃʨة في 

الأصلي ʨؗنه يʱعامل مع شفʛة أدبॽة أȑ مʨʺʳعة مʧ الأعʛاف الʶائʙة في تʛاث معʧʽ، ما  
ǽʹعه أمام خॽار الإǼقاء على الʶʺات الʲقاॽɾة للʟʻ الأصلي أو الʨʹʵع للأǼعاد الʱارॽʵȄة  

  والʲقاॽɾة للغة الʺʱʶهʙفة. 

  ʖجʺة ذهʛʱات الȃʨصع ʧه عʲيʙاق حॽوفي سArthur waley :لʨإلى الق  » ʗثح  
سʦʯعʔ معʹاها ȜʵǺل تام، لʥؒ  أن وقفʕ مʭات الʙʸات، لʴاعات Ȃʦʟلة أمام فقʙات ؕʹʕ أو 

  (تʛجʺʻʱا).  »  اللغة الإنʱلȂʚʻةإلى  كʹʕ أعʚʱ عʥ الॻɽॻؒة الʯي يʹॺغي صॻاغʯه بها 

  ʖʽ ʛؗدات اللغة وتʛات الʺفʯافȞات مȃʨاكل اللغة وصعʷل إلى مʽʴǽ ʘيʙʴا الʚإن ه
الʳʺلة، اللغة الʺʳازȄة والʙلالات الأسلॽȃʨة في اللغة الهʙف لʺʽʲلاتها في اللغة الأصلॽة، إذ  

  ʙʴ1ث الʛʱجʺة، نفʝ الأثʛ الʙʳǽ ȑʚه القارȏ في اللغة الأصلॽة. مʧ الʹʛورȑ أن تُ 

هʦ الʺʷاكل الʱي تعʛقل الʺʛʱجʦ، وفي  أ صʢلاحॽة كʺا تعʙ الʺعاني الʛمȄʜة والʱعابʛʽ الإ
إن ؕل عʸل أدبي ʸʲǻل Ǻالفعل معʹى   «  :ʜألʗʹʴؒر أبلʦمॻɼʦ هʚا الʙʸد ǽقʨل الʛʰوʨʶॽɾر 

 
 .  http://www.saaid.net محمد حسن يوسف، صعوبات الترجمة و مشاكلها، موقع :  - 

  Mounin, George, Quality in translation, Ballard, 1985, p96انظر،  - 

 ,Ablamowiez Aleksander, problems of literary translationانظر  - 
http://www.eventos.uevora.pt/comparada/VolumeII/DU%20PROBLEME%20DE%20LA%20

    TRADUCTION%20LITTERAIRE.pdf   
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 ًȂʚرم ًॻɽʳا مॺن غالʦȜǻ ،ة، لؒʹها نادرا ما  اʸجʙʯو سهلة للʗʮي تʯة الॻانʴفي بʹى الل ȖʸعǺ ا
مʥ شأنها أن تʸʴح Ǻقʙاءة تأوȂلॻة مʸاثلة في اللغة  و  تʦؒن مʹاسॺة مʥ الʹاحॻة الʗلالॻة،

ȁالأحʗʱǻ Ȏʙر الʗʲيʖ عʥ عالʤ اللغة الʯʴʸهʗفة إذ إن مȜʵلة الʙʯجʸة الأدبॻة  و  الهʗف.
Ȋاني فقʴع لǺاʟ ذات ʕʴॻل،  ً̫ ǻع ثقافيبل هي أǺاʟ ا ذات  «.    

ولʹʺان نʳاح الʻقل والʴفاȍ على روح الʟʻ الʺʛʱجʦ ومعॽʢاته، لابʙ مʧ فهʺه فهʺا   
له خʨʸصॽات تʺʜʽه عʧ غʛʽه مʧ الʨʸʻص، ʨؗنه ʴǽʺل في ॽʡاته   ʛوائيتاما، فالʟʻ ال

 ȑأ ،ʦللعال ʖة ؗاتȄجهة  أرؤ ʧن. ومʨʺʹʺل والȞʷالǼ ازʱʺǽ ،ذاته ʗقʨاء في الʺǽȂاء وʴǽنه إ
سʱعارة، وʵȄلȘ  أخʱʴǽ ،Ȑʛʺل عʙة قʛاءات لʱعʙد معانॽه، ʨؗنه ضʛب مʧ الʺʳاز والʻؔاǽة والإ

هʚا صعȃʨات تʳعل عʺلॽة الʛʱجʺة لǼ ʗʶॽالʶهلة، وȄعʛقل عʺل الʺʛʱجʦ. لهʚا فإن تʛجʺة  
لا تعʻي فقȌ الʘʴॼ عʧ الʺقابل اللفʤي في الʺʜʵون الʚاتي أو في القامʨس،   ʛوائيالʟʻ ال

سʱغلال القʙرة على إ  ولʧؔ يʱعلǼ ȘعʺȘ فهʦ مقॽʹʱات الʟʻ والغʨص في مʱاهات الʱعʛʽʰ و 
 ʧʶوح ʛʽʰعʱاحة الʸف ʦجʛʱʺعلى ال ȋʛʱʷॽɾ .لʽʵʱها  إالʱاعاة دلالʛمع م ȍار الألفاॽʱخ

  والʛʴص على الإǼانة والʨضʨح، لॽʸاغة تʛجʺة مȞافʯة للʟʻ الأصلي. 

  ʧة مॽʻʺʹال ʛʽعابʱجʺة الʛة تॽالȞقى إشॼاكل، تʷʺات والȃʨعʸه الʚالإضافة إلى ؗل هǼ
مʧ الʺȞʷلات العʸȄʨة الʱي يʨاجهها   ʛوائॽة،اللغة العॽȃʛة إلى الإنʳلȄʜʽة في الʨʸʻص ال

  الʺʛʱجʦ خلال نقله لʺȐʨʱʴ الʛواǽة.  
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Ⅰ-4- ال ʤجʙʯة صفات مǻواʙ  

مʺارسة الʛʱجʺة الʛوائॽة تقʱʹي صفات معʻʽة، لابʙ مʧ تʨفʛها في مʧ الʨاضح أن 
الʺʛʱجʨؗ ʦنه عʛًʸʻا أساسॽًا، يلعʖ دورا رȄادǽا في الإبʙاع. ؗلʺا تʶلح الʺʛʱجʦ بȄʛʤʻات  

ʡلاع Ǽالʙور الʺǼ ȋʨʻه Ǽإتقان ونʳاح،  للإ الʛʱجʺة وʛʡائقها ومॼادئها، ؗلʺا أصॼح ؗفʕاً 
لʺا ؗان حʶه   نʢلاقًا مʨؗ ʧنه قارئاً إ اتॼا مʙʰعا للʟʻ الʺʛʱجʦ. وؗ مʺʱازا للʟʻ الأصلي، وؗ

  مʛهفا نʨʴ الأعʺال الأدبॽة ؗانʗ تʛجʺʱه ناǼعة مʧ جلʱʰه وصʺॽʺه. 

ʚا اللغة الأصلॽة   لابʙ مʧ مʛʱجʦ الʛواǽة أن ʨȞǽن ملʺا ʨʺǼضʨع الʟʻ ومʹʺʨنه، وؗ
واللغة الهʙف، Ǽالإضافة إلى الʲقافʧʽʱ الأصلॽة والهʙف. ؗʺا ʖʳǽ مʛاعات مʢʱلॼات الʺʱلقي  

نه ʖʱؗ للʺʛة الأولى. وفي هʚا  أنॼʢاعا إوالʛʤوف الʺʢॽʴة Ǽه، لॽʸاغة نʟ مʛʱجǽ ʦعʢي 
 :Ȏاحʳل الʨقǽ ،أنʷة لا « الʸجʙʯال ʛانه في نفॻن بʦȜǻ أن ʥان مʸجʙʯلل ʗوزن    يف ،ب

  ،لʻها إالʸʹقʦل و  علʤ الʹاس Ǻاللغة الʸʹقʦلةأوॺʹȂغي أن ʦȜǻن  ،نفʛ الʸعʙفة يف ،علʸه 
ʯا  ىحʸهʻن فʦȜǻ ʯة، ومǻاء وغاʦا ت  ىسʷǻناه أʗوجʸعل ʥʻانʴبل ʤؒلʹ ʗأا انه ق  ʤॻɿدخل ال

  1.  » وتعʙʯض علʻها ، وتأخʘ مʹها ،لأخȎʙ اؕل واحʗة مʥ اللغʥʻʯ تʘʱب  نلأ  ،علʻها 

إن الॼɼʛة وحʙها في مʳال الʛʱجʺة الʛوائॽة لʗʶॽ ؗاॽɾة، إذ يॼʻغي لʺʧ يʙʸʱر لها أن  
  ،ʟʻة للॽɿʵصل إلى إدراك الʺعاني الʨʱال ʧه مʻȞʺفة واسعة تʛؗفاءة ودقة ومع ȑن ذʨȞǽ

نه على الʺʛʱجʦ أن ʱʺǽلʥ مॼʂʨة الʱؔاǼة  أوȃالʱالي نقله ȞǼل أمانة. هʚا Ǽالإضافة إلى 
الإبʙاॽɺة الʱي تʛقى Ǽه إلى مȐʨʱʶ تʛجʺة الʨʸʻص الأدبॽة ʨʸǼرها الʳʺالॽة وتʛاكʰʽها  

  الʙلالॽة ȄʛʢǼقة جʚاǼة.  

 
-  ،ʛاسǽ ،ʦॽʂاʛإب ،ʛʤة انʸجʙʯم الʦة مفهॻʟاॺʯة: اعॻɹॺʯة و الॻقلالʯالاس ʥʻة بʸجʙʯقلالʯʴم ʤراسات و  ؕعلʙلل ʧȄʛʷلة جامعة تʳم ،

  .  2007) 1) العʙد (29سلʶلة الآداب و العلʨم الإنʶانॽة الʺʳلʙ ( –الʨʴॼث العلʺॽة 
  . 58، ص1980، مʨʷʻرات وزارة الʲقافة و الاعلام، الʳʺهʨرȄة العʛاॽʀة مʯʳارات مʥ آثار الʱاحȌانʛʤ، الॽʵاȋ، إسʺاعʽل علʨان، 1
 -  ،ʙʺʴم ،ȑاوʙيʙال ʛʤاصلانʦʯة و الʸجʙʯي،  الȃʛقافي العʲال ʜ ʛؗʺال ،ʦجʛʱʺلاح و دور الʢة الاصॽالȞة لإشॽة عʺلॽلʽلʴدراسة ت ،

  . 87-86ص
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  ،Ȑʛثقافة إلى أخ ʧقل مʻُأن يǼ الأصلي ʟʻح للʺʶǽ ل في أنʲʺʱة تǽواʛال ʦجʛʱمهʺة م
 ʧȞǽ ʦقل إن لʻى للʻوم، ولا معʙȄقى وॼأن ي ʧه مʻȞʺǽ إوأن  ʧȞǽ ʦقاء إن لॼقلالاً، ولا للʱس

تʨʴلا وتʙʳدا، ولا للʙʳʱيʙ إن لʧȞǽ ʦ نʺʨا وتؔاثʛا، ؗʺا علॽه دراسة مʱʵلف الʨʳانʖ الʱي  
تʳعل مʧ الʟʻ الأدبي ذॽʀ ȑʺة فॽʻة ومʨضॽɺʨة، ʙʸǼد نقل الʺعʻى والʺʹʺʨن نقلا ؗاملا  

لأفؔار فقȌ، بل  دون نقʸان، لأن الʛʱجʺة الʛوائॽة لا تعʻي مʛʳد تʻاول نʟ مʧ حʘʽ ا
حʱى مʧ حʘʽ أحاسʝॽ الؔاتʖ ومʷاعʛه، مʣʨفًا في ذلʥ لغة ثȄʛة مʧ حʘʽ الإʴǽاءات 

بʙاع مȞافئ ʨȞǽن ʲʺǼاǼة مʛآة عاكʶة لǽʙʰع الʟʻ  والॽʰان. لʚا وجʖ على الʺʛʱجʦ لʜاما إ
ʜʽ على مʜʽة جʨهȄʛة مʡʛʱʷة في الʺʛʱجʦ الأدبي وهي   ʛؗʱر الإشارة إلى الʙʳالأصلي. ؗʺا ت
الʲقافة الʨاسعة، لʨؔن الʟʻ الʛوائي يȑʨʢʻ على Ǽعʙ ثقافي وحʹارʦʱʴǽ ȑ على الʺʛʱجʦ أن  

 .ʛا على ثقافة الآخʴʱفʻن مʨȞǽ  
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Ⅱ-   هاʯʸجʙة و تॻʹʸʷال ʙʻعابʯال  

 Ǽارإॼʱقا، عॽʺا عʛȄʨʸاقع تʨر الʨʸآة تʛة مǽواʛات و  أن الॽɿخل ʝȞة،  إتعॽɾة، ثقاॽɺاʺʱج
 ʧʽʽوائʛل الʽʺǽ ا ماʛʽʲؗ .ʖال الؔاتॽة وخȄرؤ ʧحاة مʨʱʶاث مʙأحǼ وجةʜʺض إلى  مʨʺالغ  

لإضفاء  ذلʥ و   ،نقل الʨقائعو  أسلʨب غʛʽ مॼاشʛ في سʛد الأحʙاث عʱʺادȂ و  ضʺॽʻة الʺعاني، و 
  سʱقʢاǼه. Ȃو  الغʨص في خॽال القارȏ للʱأثॽɾ ʛʽهو  حʝ الȘȄʨʷʱ للʛواǽة،

 إن الʙʴيʘ عʧ الʺعاني الʹʺॽʻة ǽقʱʹي وجʨب تʙʴيʙ آلॽات يʦʱ مʧ خلالها الʨصʨل 
خاصة  و  اللʶانॽات الʺعاصʛة،ذلʥ في و  ،مقاصʙها الʺʹʺʛةو   ،دلالة هʚه الʱعابʛʽإلى 

ʧْ̔  الʙʱاولॽة مʻها. َ̔ʻمع ʧʽب ʜʽʽʺʱعي الʙʱʶة تॽأن العʺل ʥى ذلʻقي   معॽʁى حʻى  و  : معʻمع
 ʖʳǽ ʘʽقي، حॽʁح ʛʽأنغ  ʧم Șلʢʻاض مفاده إتʛʱاصل أنفʨʱد الأساس في الʨʺالع،   ʨه

معʻى مʳازǽ  ȑفهʦ دائʺا على حॽʁقʱه الʺʛʸح بها، بل قʙ يʱʻج عʻه    أنالʺلفȍʨ لا ʧȞʺǽ  أن
ʳȄعل الʛʳجاني هʚا الʺعʻى أساس و   سʙʱلالॽة،إعȘȄʛʡ ʧ عʺلॽة   Ȃدراكهو  لॽهإيʦʱ الʨʱصل 

  يف أبʗاومʥ عادة قʦم مʥʸ يʯعاʟى الʯفǺ ʙʻʴغʙʻ علʤ أن يʦهʦʸا  « بلاغة الॼɻارة إذ ǽقʨل: 
ȋاز الألفاʱʸعة على الʦضʦʸل و  الʻʰʸʯنإالʸ ʣلʘعʹى بʸوا الʗʴفॻɼ ،هاʙاهʦʡ ا  و  ا علىʦلʠॺȂ

  1» . مȜان الʙʵفو  الʴامع مʹهʤ العلʦʸǺ ʤضع الʮلاغة و  نفʴهʤ أʸȂʹعʦا و  الغʙض،

  ʧي مʹʱاز، تقʳʺعة للʨضʨʺة الॽʻʺʹال ʛʽعابʱدراسة ال Șʰخلال ما س ʧم ʧʽعʱي
 ʖʡاʵʺن عارفً   أنالʨȞǽ ا  Șلʢʻʺؗ نʨؔʱل ،ʦʳفي الʺع ȍة للألفاॽʁॽʁʴلالة الʙالǼ ɦʁ ǽ  ʧل مʙ

تʨؔن هʚه الʻʽʺʹʱات    وغالॼاضʺʻي،  أو خلاله في مقام تʨاصلي مʙʴد، على معʻى مʱʶلʜم 
 ʙʸله   الأساسهي القʺʴت ȑʚاتالʣʨةاللغة  ملفॽا الإإلا أ. الأصلʚورة ن هʛʽʶه الʚلال لهʙʱس

ʙي أو  لابʱال ȋوʛʷل آثار الʺʴǽ ةنȄʨها اللغʱها ؗغايʽلى فʳʱة، و   تȄʨاللغ ʛʽنا على   إذغʙاعʶت
  أنمعʻى هʚا و  سʱلʜامات الʨʴارȄة،ʚؗا الإو   الʺʳازȄة،و  فهʦ الʱعابʛʽ بʨʻعʽها الॽʁॽʁʴةو  إنʳاز

 
ه،  1422 1بʛʽوت ȋ/الʛʳجاني، عʙʰ القادر دلائل الإعʳاز في علʦ الʺعاني، تʴقȘʽ عʙʰ الʙʽʺʴ هʙʻاوȑ لʙار الʖʱؔ العلʺॽة 1

  . 199م، ص2001
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ȃعʹها الآخʛ غʛʽ  و   ʙʻʱʶǽ على مॼادǼ ȏعʹها لʶاني،  أنفهʦ مʲل هʚه الʱعابʛʽ يॼʻغي 
  الʺʱلقي. إلى  الʺعʻى الʺʛاد إʸǽالهإلى  لʶاني للʨصʨل

Ⅱ-1- ʃȂʙة تعॻʹʸʷال  

   :ًةلغةȃʨʶʻي مʻʺإلى  كلʺة ض ،ʧʺʹالȑإلى  إشارة  أ ʦفهǽ رج دون  أؗل شيءʙنه م
 تȄʛʸح Ǽه مॼاشʛة.  

 - ʧʺʹيء :الʷال ʧʡاǼ ʨقالداخله،  و  هǽ :  » ʦفهǽ   ؗلامه ʧʺض ʧمȑدلالاته أ  
 1. »  مʛامॽهو 

  :لاحاʠلالاتاصʙة هي الॽʻʺʹه  الʺعاني و  الʛؗدون ذ ،ʟʻها الȄʨʱʴǽ يʱة الॽʁॽʁʴال
الȌȃʛ بʧʽ  و  سʱʻʱاج الʺʢʻقي للॽʶاقالإو   ʛʸǼاحة، الʱي ʙʱʶǽل بها القارȏ مʧ خلال فهʺه 

على   سॼʻʱاȋ الʺعاني بʻاءً ʛك الʺʳال للقارȏ لإɦ تو   عʻاصʛه. تعʙʺʱ الʹʺॽʻة على الإʴǽاءات،
 فهʺه، بʙلا مʧ الȄʛʸʱح Ǽالʺعʻى مॼاشʛة.و  خلفʱʽه 

Ⅱ-2- مʦي  مفهʹʸʷال ʙʻʮعʯال  

الإʲǻاء Ǻالʸعʹى  و  هʦ الʯعʙʻʮالʯعʙʻʮ الʸʷʹي   إن «:  بʧ مʨʤʻرجاء في لʶان العʛب لإ

  2. » ما دون ذʙؕه ʙʶǺاحة شيءإلى  الإشارة أو Ȝʵل مॺاشǺ ،ʙالʸقʦʶد دون الȂʙʶʯح Ǻه 

 ʧارة عॼɺ ةॽʻʺʹال ʛʽعابʱالالȞاءا أشʴǽالإ ʧالإشاراتو  تم  ʛاشॼʺال ʛʽي ةغʱال ،
 ʧع ʛʽʰعʱم للʙʵʱʶة معانٍ  أو  الأفؔارتʛاشॼم ʛʽقة غȄʛʢǼ لفةʱʵم.   ʛʽعابʱه الʚل هʲم ʙʺʱتع

عادة ما ʢǽلȘ  و  ،الغاǽة مʧ الؔلام و  على تفʛʽʶ الʺʱلقي للʛمʨز الʺʷفʛة لفهʦ الʺعʻى الॽʁʴقي
 حǽ ʘʽعʙʺʱ على الʨʴار الॽʶاقي  »غʛʽ الʺॼاشʛ «الʨʱاصلتʸال على هʚا الʨʻع مʧ الإ

ن الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة  إف علاوة على ذلʥ،  .الʺʱلقيو  الفهʦ الʺʛʱʷك للʵلॽɿات الʲقاॽɾة للʺʙʴʱثو 

 
  )، المعجم الوسيط، جمهورية مصر، مجمع اللغة العربية بالقاهرة، دار المعارف. 1980إبراهيم، مصطفى و آخرون (  1
  . 1981العرب، جمهورية مصر، مجمع اللغة العربية بالقاهرة، دار المعارف،  ابن منظور، لسان  2



 الʙʯجʸة الʙوائॻة والʯعابʙʻ الॻʹʸʷة                     الفʶل الأول                                   

 

 ~25  ~  

الؔاتʖ نقله مʧ   أرادتعʙ جʜء لا يʜʳʱأ مʧ الʺعʻى الؔلي الȄʛʢǼ  ȑʚقة غʛʽ مॼاشʛة،  تأتيالʱي 
 ʟʻا ما و  ،الأدبي خلال الʚهʙن  أكʨه لارسॽلهعلʨفي ق   : 

“ The implicit meaning is meaning that is not shown, but it is 
part of the conversation or intention to convey speaker ”.1    

من   ءالمعنى الضمني هو المعنى الغير مصرح به مباشرة في النص، و لكنه جز «
   (ترجمتنا)  »المعنى الكلي للنص و قصد الكاتب. 

الʺʷاعʛ،  و  الأحاسǼ ،ʝॽʺا في ذلʥ الʱعʛʽʰ عʧ أغʛاضتʙʵʱʶم الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة لعʙة 
فهʺها يʢʱلʖ قʙرا مʧ  و  ،جʱʺاعي الإو  ʚؗا الʱعʛʽʰ عʧ الʺعʻى الʲقافيو  الʱلاعǼ ʖالؔلام، 

هʚا ما ذهʖ إلॽه الʻاقʙ   حʱؔاك بʲقافة الآخʛ.الإ و  الʲقاॽɾة للفهʦ العʺȘʽ للॽʶاقو  الʺʛونة اللغȄʨة
الʯي   غʙʻ الॺʸاشʙةالॻʹʸʷة هي تلʣ الʯعابʙʻ  الʸعاني «  :ي في قʨلهت لʨرنʝ فʨʻʽ  الأدبي

  أنهاالʸقʦʶد، ʸؕا و  تأوȂل لفهʤ الʸعʹى الؒاملو  سʯʹʯاجإتʠʯلʔ مʥ القارئ الॻɿام Ǻعʸلॻة 
سʳʯلاصها مʥ خلال  إ ʥȜʸǻ  تعابʙʻ معقʗة وغامʷة في ʡاهʙها، لؒʹها تʸʲل معاني عॻʸقة 

ʝʹاق الॻس ʤو   فهʔة الؒاتȂ2. »  رؤ   

ة نʢʷة مع الʟʻ مʧ  أ على يتʙؗ فʕ ʨʻʽ ي  ن الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة تʢʱلʖ مʧ القارȏ مʷارؗ
الʺعاني الؔامʻة وراء الؔلʺات، ʨؗنها تعابʛʽ غامʹة تʙʵʱʶم  إلى  الʨصʨل و  جل فʥ شفʛته أ

 ȏعقل القار ʜفʴة، تʛفʷة مȄازʳة بلغة مʛʺʹز مʨله و  رمȄة تأوॽفي عʺل ȋʛʵʻʽاله لॽة خॽɺاʙإب  
الʱؔهʧ لȐʙ  و   ʛ ȄʨʷȘ حʝ الɦ ̡̔ تȑʛʰ قʛاءة الʟʻ. علاوة على ذلʥ، فإن الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة ت 

،ȏح. ؗʺا و  القارʨضʨها بʻع ʛʽʰعʱة دون الʻʽمع ʛاعʷل مʽتفع ʙʸفه قʡاʨعǼ ʖلاعʱأنهات  
القارȏ  أمامتفʱح الʺʳال و  ،أخȐʛ إلى  جʱʺاعي تʱغʛʽ معانॽه مʧ ثقافةإتʱعلॽʶǼ Șاق ثقافي 

  سʱʻʱاج الʺعاني مʧ خلال العʨامل الʺʢॽʴة. للʱفʛʽؔ الʻقȑʙ للʺعॽʢات لإ

  

 
,Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalent, -Mildred L, Meaning ),1984( Larsonانظر،  1

USA: University of America, Print, p40. 
  . 75، ص 2009ر طلبة، الهيئة المصرية العامة للكتاب، القاهرة، ملورانس فينوتي، اختفاء المترجم تاريخ للترجمة، ترجمة: س 2
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Ⅱ-3- ةॻʹʸʷعاني الʸة الॻʀما  

 مȞانة ʛʽʰؗة في الʙراسات القǽʙʺةدراسة الʺعاني الʹʺॽʻة و تʛجʺʱها  لقʙ شغل مʨضʨع 
  يʱقʻها الʱؔابلى أȑ حȂ  ʙو  ॽɿॽؗة تفʛʽʶها.و  أنʨاعهأثار جʙلا واسعا حʨل و  الʙʴيʲة،و 
سʙʵʱامها ȄʛʢǼقة ذॽؗة للʱعʛʽʰ عʺا يʙȄʛ  إ حʽلة، مॽʢʱʶǽ ʧع  أكʛʲهʦو  الʛوائʧʽʽ. فأفʹلهʦو 

ǽقʛأ بʧʽ الʨʢʶر   أنʨȞǽن على القارȏ  إذǼإلʺامها،   كʱفاءالإ قʨله دون ذʛؗه ȞʷǼل مॼاشʛ، بل 
  .إʸǽالهلإدراك الʺعʻى الʺʛاد 

  ʙعǽ ج ʝǽاʛد على  أولʙاضح، شʨى الʻالʺع ʖانʳǼ يʻʺʹى الʻد الʺعʙح ȑʨلغ ʦأنعال  
القارȏ في الʱفʛʽؔ   إقʻاع الʺعʻى الʨاضح ǽعʻي قʨل شيء ما، في حǽ ʧʽعʻي الʺعʻى الʹʺʻي 

ʛ1. في شيء آخ  ʧʽʰاق تॽʶا الʚي  أنفي هʻʺʹى الʻالأساسي لفعل الؔلام،  و  الʺع ʛالأث

لʛॻ مǽ  : »  ʥقʨل إذ أوسȞʷȃ ʧʱل خاص عʙʻ و  الʺعʛʱف Ǽه في علʦ الʛʰاجʺاتʥॽ اللغȄʨة 
 ȏورʙʷلة بʹاءً إالʸج ʥعʹى مʸاج الʙʳʯس  ʥȜʸǻ بل ،ȏʦلها اللغȜॻʀ اجه على  إعلىʯʹʯس

  2.  »شȜل ضʸʹي 

̋̒ ــــى الʺع  ــه عل ـــ̔ ـ̔ ــــت Ș بʨ  ــــالʙʸد أʡل هʚافي و    ، »ال  ــʺقالʛ ــغʽ«ح   ــʢل ـyي م ــʻى الʹ
ʸقال ʰʸǻل  ال  غʙʻ « :قʨلهȞʷǼ Ȑʛل مॼاشʛ في الʛسالة في نه الʺعʻى الȑʚ لا يُ أʙʴȄده على و 

    3  .»  جʚءا مʥ الʦʯاصل لا ʢǻهʙ صʙاحة في الʙسالة 

ʛȃʛʽؗات اورʨʽȞȄني مʧ جهʱها أǽʹا، مʜʽت الʺعʻى الʨاضح مʧ الʺعʻى الʹʺʻي،   
 Ǽارها إॼʱا   أنعʺʻʽل، بʨقي للقॽʁʴف الʙأ الهʙʰʺل في الȞʷʱما لا يʨʺي عʻʺʹى الʻالʺع

هʚا ما  و  الʺȄʨʱʴات الʨاضʴة تʨʱافȘ في الʺʙʰأ دائʺا مع الهʙف الأساسي للʺȐʨʱʴ الʺʛاد نقله،
الॻʹʸʷة تʙʯʵك في عʗم تʻȜʵل الهʗف الॻɿʲقي للقʦل   الȂʦʯʲʸات «   :أكʙت علॽه في قʨلها

 
 . Grice, H.Paul, (1957)  "Meaning", p5..3the Philosophical Review 66, noانظر، 1
 ,Oxford: Clarendon Pressto Do Things  with Words.  J.L, (1962), How Austinانظر،  2

POTTIER (B), (1976): Linguistique général, théorie et description, Paris Klinksieck, p324 ،3  انظر 
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في الʗʮʸأ، بʸʹʻا الȂʦʯʲʸات الʦاضʲة تʦʯافȖ في الʗʮʸأ دائʸا، مع الهʗف الأساسي  
   1»  . للقارئ للʦʸʷʸن الʙʸاد إʶǻاله 

ʛ الهȞॽل الʛʶدȑ  ىالʹʺʻي دعʻا نأخʚ مʲالا علو  لʻفʛق بʧʽ الʺعʻى الȄʛʸحو  بʛʽʽ  "2لʙوؗ
  ʧخʙلا ي ًॽاحال" .  

  أنلʧؔ الʺعʻى الʹʺʻي هʨ و  تʺʲل الʺعʻى الȄʛʸح، "بʛʽʽ لا يʙخʧ حالॽا"الʳʺلة  في
لʻؔه لǽ ʦعʛض ؗʺʨضʨع حॽʁقي في الʳʺلة على الʛغʦ مʧ  و  "بʛʽʽ ؗان يʙخʧ في الʺاضي"

  أنه مʳʶل فʽها. 

Ⅱ-4-  ةॻʹʸʷال ʙʻعابʯاع الʦأن  

  ʖʶʴا فॽنها فعلʨادلॼʱي يʱمات الʨالʺعل ،ʧʽثʙʴʱم ʗʽادثة بʴʺل الʺʷىلا تʻالʺع)  
ها ضʺʻا   ،)الȄʛʸح ʛؗʱي تʱمات الʨع الʺعلॽʺا جʹǽأ ʧؔىولʻي  (الʺعʻʺʹأو ال   ʛʽغ
(ʧالʺعل .  

  ة الॺʴʸق  اتفʙʯاضالإ   -أ

  ،الʺॼʶقةفʛʱاضات والʵلॽɿات الʺعॽɾʛة مʨʺʳعة مʧ الإ على  تʨاصلॽةتقʨم ؗل عʺلॽة 
ॽɾʺا يʻʺʹʱه   فʛʱاض الʺȘʰʶوتʤهʛ وॽʣفة الإ ،الʱي ʛʱʷǽك فʽها ؗل مʧ الʺʱؔلʦ والʶامع

أنه حॽʁقة،  الʺلفȍʨ مʧ وجʨد حʙث سابȘ على سʽʰل الإ فʛʱاض الȑʚ يʨهʦ الʺʱʶʺع بʨجʨده وؗ
فقʨلʻا مʲلا  ، عʛʱاف الʹʺʻي Ǽʺا ʴǽاول الʺʱلفȎ أن يॼʶʻه إلॽهأو ʴǽʺل الʺʱلقي على الإ

ʧʽمع ʟʵʷ؟ أو :لʗʽهل شف: ʗʰم على  إلى  هل ذهʨقǽ ا الؔلامʚأن ه ʧʽʰ؟ يʖʽʰʢال
  فʛʱاض مȘʰʶ ومʛʱʷك بʧʽ أʛʡاف الʨʴار، وهʨ أن هʚا الʟʵʷ ؗان مȄʛʹا. إ

ʛو أهʺॽة ʛʽʰؗة لهʚا الʨʻع مʧ الʺعاني الʹʺॽʻة حʱى  نه ʛؗس ʱؗاǼا ؗاملا  أأعʢى دوؗ
ʛو أن الإ. ǽعʛʰʱ "فʙʯاضات اللغȂʦةالإ" Ǽعʨʻان فʛʱاض هʨ جʜء لا يʜʳʱأ مʧ الʺعʻى  دوؗ

 
 L’implicite, Paris, Armand Colin, p7, (1986) ORECCHIONI (c.)-KERBRAT :انظر،   1
 137aris, Hermann, pP: Dire et ne pas dire,  , (1972)DUCROT (o.)انظر،   2
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تȜʵل جʚءا مʥ الʸعʹى الʙʲفي للॺɹارة بʹفʛ القʗر   فʙʯاضات الإ « الʛʴفي للॼɻارات في قʨله: 
 .1»  الȜʵǻ ȏʘل ॻɼه الʸعʙض الʚʱء الآخʙ مʥ الʸعʹى الʙʲفي للॺɹارة

جاك سॽأتي   أنفʛʱاض ، ǽعʛʰʱ الإ"جاك سॽأتي   أنبʥʷǽ ʛʽʽ في "على سʽʰل الʺʲال 
  أنسʵʱلاص الʺعʻى، بل ॽɿȞǽه فقȌ جهʙ لإ  أȑمʻه الʺʱلقي لا يʚʰل و   الفعل ʥʷǽإلى  سʻʱاداً إ

  ʱʺǽلʥ الʺعʛفة Ǽاللغة.  

 ؗ  ʛʰʱعǽـ  ȃʛʽــ  Ȅات اورʛــʽؔني  ــʨاضالإ أنʛʱم  ــفʨمعل ʧارة عॼɺ ــات  ̔h   ان،  ــات غʛʽ مʨؗʚرة ال
لا تȜʵل مȎʦʯʲ الʙسالة   أȏ، صʙاحةً فʙʯاضات معلʦمات لا تʙʠح نعʙʮʯ الإ  نȄ:  »  ʥʲقʨل و 

لؒʹها تʹॺع تلقائॻا مʥ صॻاغة الॻʮان، حʖʻ تʦؒن مʗرجة ȜʵǺل ضʸʹي  و  الॻɿʲقي للʹقل،
  .ॻɼ   «2ه، Ǻغʞ الʹʙʢ عʥ تفاصʻل الॻʴاق الʗʶǻ ȏʘر ॻɼه الॻʮان

  فʛʱاضات هي الʹʺॽʻات الʱي تʨؔن مʨجʨدة في الهȞॽل اللغȑʨ للॽʰان،لʚلʥ فإن الإ
الʺʱʶقʰل لا ʻȞʺǽه  و  ȃالʱالي فإن الʺʛسل لا ʻȞʺǽه إنؔارهاو  علاقة Ǽالॽʶاق، أȑلʗʶॽ لها و 
  ها. ʳاوز ت 

  الʯلʲॻʸات   -ب

القارȏ  إذ إنفʛʱاض، الʱلʺॽح لا يʦʱ تʙʴيʙه بʨاسʢة ؗلʺة في جʺلة. على عʝȞ الإ
الʴالة هʨ مʙʳǽ ʧ الʱلʺॽح عȘȄʛʡ ʧ تفʛʽʶ و  يʴʱʺل مʕʶولॽة الʺعلʨمات الʱي ǽقʨم بʻʰائها،

أما الʺʛسل ʻȞʺॽɾه أن يʛؔʻ الʱلʺॽح، لʚلʥ فإنه قʙ  ؛ شʱʽʸʵهو  ذؗاءهو  على معʛفʱه بʻاءً 
  يʴʱʺل أو لا يʱقʰل مʕʶولॽة تقʦǽʙ تلʺॽح. 

ʛʽʷǽ "  وʛ كʷʱافها إلا  إأن الʱلʺʴॽات الʱي يʛتʜؔ علʽها الʟʻ لا ʧȞʺǽ إلى  3" دوؗ
 ȑʚاق الॽʶاجعة الʛʺǼ ُه أॽɾ ʗعʺلʱبها، و  س Ȍॼتʛلة ذاتها،   إذ إنما يʺʳفي ال ʛهʤǽ ح لاॽʺلʱال

بل في الʱعʛʽʰ عʻها. عʙʻ تعاملʻا مع الʛواǽات الʺʛʽʲة للفʹʨل، لا ʧȞʺǽ إنؔار الʙور الॼارز 

 
 24DUCROT (o.), (1972) : Dire et ne pas dire, Paris, Hermann, pانظر،   1
   Armand Colin, p25 &ORECCHIONI, (1998), Catherine, L’implicite, Paris, Masson -KERBRATانظر،   2
  96DUCROT (o.), (1972) : Dire et ne pas dire, Paris, Hermann, pانظر،   3
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تʹʅॽ  و  تʨضʴॽها،إلى  الȑʚ تلॼɻه الʺȄʨʱʴات الʹʺॽʻة فهي تʻقل الأفؔار دون الʴاجة 
  تʽʵلات زائفة لا وجʨد لها في الʛواǽة الʱي لا ʧȞʺǽ للقارȏ أن ǽعارضها.  و  معʱقʙات

ʛو أن الʱلʺʴॽات هي جʺॽع الʺعلʨمات الʱي ʧȞʺǽ أن تȄʨʱʴها   بʻاءً  على ذلʥ يȐʛ دوؗ
قʙ تʦ تʛȄʨʢ  و  ॼȄقى دائʺا في صلة ʛʤǼوف وجʨد الʳʺلة، أȑ سॽاق الإلقاء.و  جʺلة معʻʽة،

تʦؒن  جॻʸع الʸعلʦمات الʯي ʥȜʸǻ أن  « : هʚا الʺفهʨم مʧ قʰل ʛȃʛʽؗات اورʨʽȞȄني على انه 
لؒʹها تʢل تʕʲ تأثʙʻ خاضعة لॺعʞ الʦʶʳصॻات في  و  مʦʸʲلة عȖȂʙʟ ʥ جʸلة معʻʹة، 

   .1»  سॻاق الإلقاء 

  ت الʰقاॻɼة الإحالا -ج
إلى   هʚا راجعو  لǼ ʝॽالأمʛ الهʧʽ، (Allusion)تعʅȄʛ الإحالة  إنمʧ الʺعʛوف 

  ،ʛʱاضفالإو قʢʱاف، الإو الإشارة،  :ارتॼاʡها الʨثȘʽ بॼعʠ الʺʢʸلʴات الأخȐʛ مʲل 
  : نʴاول تقǼ ʦǽʙعʠ الʱعارʅȄ  أنʻاالʱلاعʖ اللفʤي. غʛʽ و 

  : ؗالʱالي ǽ(Allusion)عʛف مʛʶد الʺʢʸلʴات الإحالة  - 

“Allusion is a passing reference, without explicit identification, 
to a literary or historical person, place, or event, or to another 
literary work or passage.”2 

  أولʺȞان  أوتارॽʵȄة   أو الإحالة إشارة عابʛة، دون تعʅȄʛ صȄʛح، لॽʸʵʷة أدبॽة  «
  (تʛجʺʻʱا). . » لفقʛة أو آخʛ  أدبي لعʺل  أو لʙʴث 
ʨنان  و  -  ʨؗȄا رʻʽفها مʛتع(Minna Ruokonen)   :ب  

“ Allusion is an implicit reference resembling an external 
referent that belongs to assumed shared knowledge.” 3 

 
  39Armand Colin, p &ORECCHIONI, (1998), Catherine, L’implicite, Paris, Masson -KERBRATانظر،   1
  .  19)، معجم المصطلحات العربية في اللغة و الادب، بيروت، مكتبة لبنان، ص1984وهبة، المجدي، كامل، المهندس، (  2
Jonathan, D.Evans  A Companion to Allusion, , "Defining Allusion" (2019), Ruakonen, ,Minna &انظر،   3

Jakob Ladegaard (Eds), Wiley Blackwell, pp7-22. 
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معʛفة مʧ الʺفʛوض  إلى   مʛجع خارجي يʱʻʺيإلى   ضʺॽʻة تʽʴل إشارةالإحالة «
ة  ʛؗʱʷم« .  .(اʻʱʺجʛت)  
 Ǽارإʸʱة،  خॽɾقاʲاعها الʨلف أنʱʵʺǼ ة ، فإن الإحالةॽجʨولʙة الإ ، الأيǽة، هي الʺادॽɺاʺʱج 

  حʹارȄة، عادة ما تʽʴلو  جʱʺاॽɺة، ديॽʻةإإشارة تʴʺل دلالة معʻʽة، تʱعلʸʵǼ Șائʟ ثقاॽɾة، 
تارॽʵȄة، ʙʵʱʶǽمها الؔاتȄʛʢǼ ʖقة مʹʺʛة دون شʛح    أحʙاث أو ، أماكʧ أشʵاصأسʺاء، إلى 

  نʱʺائه،Ȃو   هʱȄʨه،الʱعʅȄʛ بʲقافة مʱʳʺعه إلى  في الʨʸʻص الأدبॽة. يهʙف خلالها مقʙʸها
    الفʛوق الʲقاॽɾة بʧʽ مʱʵلف الʺʱʳʺعات.  إبʛازʚؗا إثارة فʹʨل القارȏ الأجʰʻي، و 

Ⅱ-5- ة في الإॻʹʸʷال ʙʻعابʯام الʗʳʯلغة س  
سʙʵʱام الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة، Ǽʺا في ذلʥ الʨʸر الʺʳازȄة،  إ أن، ورʨʽȞȄني اʛȃʛʽؗات  أكʙت

  شʛح آلॽاتها. و  وجʨدها  ثॼاتعلʽها لإ  اعʙʺʱو إ لأجʙاد  امʺارسة قǽʙʺة مʚʳʱرة في اللغة، ف

  »«كʮʯʹȂʦلॻانʦس  قاله العالʦ العʦॽʤ في فʧ الʰلاغة اللاتʻʽينʛؗʚʱʶ ما في هʚا الʙʸد، و 
 ȑʚالȘلʡلح  ىعل أʢʸي مʻʺʹالʦȂارʦʴات، » «إنʛȃʛʽؗ هʱʺجʛت ȑʚاح.  الإإلى  الʛʱق  

  : قʛʱاح في ثلاث حالات الإإلى  نلʳأ أنʻاشʛح ʰʱʻȄʨؗلॽانʨس 

 عʙʻما نʷʵى الʙʴʱث ʛʸǼاحة. - 
 عʙʻما تʨؔن ॼɺاراتʻا مʵالفة لأشȞال اللॼاقة. - 
 .1لʴʱقȘʽ الأناقة   - 

الʨʸر  أنلʴالة الʲالʲة، حʧʤǽ ʘʽ  اعلى الفʛؔة في  2اتفȘ بʛʽفʨنʱانॽه  الʷأن،في هʚا و 
راॽʀة. وفقا  و  تʳعل مʧ الʛواǽة مʕثʛةو  هʱʺام، Ȃثارة للإو  جʺالا   أكʛʲ الʟʻ  الʺʳازȄة تʳعل

  : الʱعابʛʽ الʹʺॽʻةإلى  اورʨʽȞȄني هʻاك حالʱان يلʳأ فʽها الʺʙʴʱثʨن  لʛȃʛʽؔات

  أنشʛح  إذسʙʵʱام الʱعابʛʽ الʺॼاشʛة لأسॼاب خاصة. إعʙم قʙرة الʺʙʴʱث على  ،أولا-
مʲل   ، لا ʻȞʺǽها الʙʴʱث ʛʸǼاحة حʨل Ǽعʠ الأمʨرʛʽʲؗ مʧ الʺʱʳʺعات  أنإلى  هʚا راجع

 
 275ORECCHIONI (c.) , (1986): L’implicite, Paris, Armand Colin, p-KERBRATانظر،   1
 .FONTANIER (p.), (1977) : les figures du discours, Paris, Flammarion, p275انظر،  2
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 ʖʴال ʧع ʛʽʰعʱلا و  الʲم ʧʽʽفʴʸفال .ʛاعʷʺون الʕʳةإلى  يلʛاشॼʺال ʛʽغ ʛʽعابʱةو  الȄʛʵʶال  
  نʱقاد الʤʻام القائȞʷǼ ʦل غʛʽ مॼاشʛإمʺا ʶǽʺح لهǼ ʦ   ،الʱȞǽʙاتʨرȄة الؔارȞȄاتʛʽ في الʰلʙان و 
    الʱعʛʽʰ عʧ معارضة الʷعʖ دون تʴʺل مʕʶولॽة ذلʥ.و 

- ʖʻʳا: تॽإثان ʛʽʰعʱام الʙʵʱاشسॼʺال ʛʽغʛ نيʨʽȞȄح اورʛث عادة ما   أن، شʙʴʱʺال
ॽʰʡعة الʻفʝ  إلى   هʚا راجعو  ، الʱعابʛʽ الʹʺॽʻةإلى  ʽʺȄل و  يʖʻʳʱ الʱعʛʽʰ مॼاشʛة ʛʸǼاحة

  كʷʱاف ؗل ما هʨ مʵفي تʗʴ الʨʢʶر. Ȃو  الȄʛʷॼة الʱي تʺʽل الغʺʨض

الʛواǽة  و  الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة هي ضʛورȄة في الʨʸʻص الأدبॽة أنʙؗ اورʨʽȞȄني ʕ ي   ا،أخʛʽً و 
 ،تʶʺح للقارȏ في الغʨص في أفؔارها راॽʀً ا أسلȃʨً و ا جʺالॽً ا خاصة، ʨؗنها تʹʡ ʅॽاǼعً 

الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة تʛʰʳ القارȏ  إذ إن. إʸǽالهاالʱفʛʽؔ لفʥ الʛمʨز الغامʹة الʱي أراد الؔاتʖ و 
تلʺʴॽات تʺʻȞه مʧ فهʦ  و  عʛʱافاتإ إلى  على الʅॽؔʱ مع مʱʵلف الॽʶاقات، مʧ أجل الʨصʨل

الʺعلʨمات الʱي أراد الؔاتʖ نقلها  و  الʺʹʺʨن إلى  الʨصʨل و  الʹʺॽʻة، الʺʹʺʛة،الʺȄʨʱʴات 
 .ȏللقار  

Ⅱ-6- ةǻواʙة في الॻʹʸʷال ʙʻعابʯة الʸجʙت   

 ʧة، مॽʻʺʹال ʛʽعابʱال ʙتعʖة   أصعॽخلال عʺل ʦجʛʱʺاجهها الʨي يʱات الǽʙʴʱال
تفاوت فهʺها مʧ قʰل الʺʛʱجʺʧʽ، حʖʶ  و   الʛʱجʺة، ʖʰʶǼ ما تʴʺله مʧ معاني مʹʺʛة،

ʦو  معارفه .ʛʽقافة الغʲب ʦهʛتأث  

 ʧʽʺجʛʱʺال ʧʽȄʛʤʻال ʧم ʙيʙالع ʛʷǽ ʦيإلى  لʻʺʹى الʻم الʺعʨو  مفه  ،ʦهʰʱؗ ه فيʛʽتأث
هʚا الʳانʖ الʺʛʱʱʶ في اللغة   أدرجلʧؔ سʛعان ما و  حʱى فʛض علʽهʦ مʧ قʰل علʺاء اللغة،

 .ʟʻال ʦة فهॽة إذ إنفي عʺلॽص الأدبʨʸʻال ʦةو  فهȄʜرم ʧله مʺʴل ما تȞǼ ،ة خاصةǽواʛال  
جʱʺاॽɺة  Ȃو  ʛʲؗة اسʙʵʱامها لʺʲل هʚه الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة الʺʱعلقة Ǽʺقʨمات ثقاॽɾةو  جʺالॽةو 

الʟʻ   تأثʛʽ نفʝ   إحʙاثجل ألهʚه الʨʳانʖ لؔلʱا اللغʧʽʱ، مʧ ا دॽʀقً ا تارॽʵȄة، تʢʱلʖ فهً̋ 
علاوة على ذلʥ، فإن مʲل هʚه الʱعابʛʽ عادة ما تعʙʺʱ على اللعʖ  لȐʙ اللغة الهʙف.
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  مʻه فإن الʛʱجʺة تʨؔن صॼɻة لأنها تʱʴاجو  ،تȄʨʴل الʺعاني ʛʢǼق غʛʽ مॼاشʛةو  Ǽالؔلʺات
Ǽعʠ الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة    .الإبʙاع للʴفاȍ على نفʝ الʨʳدة الʰلاॽɼة في اللغة الʺʱʶهʙفةإلى 

تفاصʽل دॽʀقة عʧ عʨاʡف الؔاتʖ  و   ثقاॽɾة ʴǽȂاءاتو  تعʝȞ علاقات اجʱʺاॽɺة معʻʽة
ʙʴȄث  و  ǽفهʺها القارȏ  أنʙʳǽ الʺʛʱجʦ صعȃʨة في نقل هʚه الإشارات بʙقة قʙʸ  إذالأصلي، 

ذات   ʛمʲل الʱعاب̔  مام تǽʙʴات نȄʨʴة أؗʺا ǽقف الʺʛʱجʦ   نفʝ الʱأثʛʽ في اللغة الʺʱʶهʙفة.
تغʛʽ معاني  إلى  Ǽالإضافة.  الॽʰانॽة)  (الʨʸرالʺʳازȑ و  الأسلʨب الʷعȑʛ و  الأسلʨب العامي

 ʛʽعابʱال   ʘيʙʴص على تʛʴال ،ʦجʛʱʺعلى ال ʖوج ʥلʚقافة. لʲال ʛʽة مع تغॽʻʺʹال
الهʙف،  و  الأصلॽة اللغǼ ʧʽʱإتقانألا ʱȞǽفي فقȌ  و  وفقا لهʚه الʱغʛʽات. الʺʢʸلʴات الʺʙʵʱʶمة 

ما هʨ  و  مʱلاك قʙرة معॽɾʛة واسعة، لʧȞʺʱʽ مʧ تʛجʺة ما يʙرك ʶǼهʨلةإبل مʛʰʳ على 
فالʱعابʛʽ الʹʺॽʻة عادة ما تʨؔن ʲʺǼاǼة رمʨز تعȄʛʽʰة، تʴʺل معاني  . مॽɾ ʛʱʱʶه و  ضʺʻي 

الʹʦʶص الفʗȂʙة الʯي تʸʲل   أحʗ ةالʙواʦؕ ǻن و  «.  ضاॽɾة ؗامʻة غʛʽ معʛوفة لȐʙ الʺʛʱجʦ إ
ؕلʸة فʻها تعʙʮ عʥ مفهʦم   ن ؕل إفنقلها للقارئ، و  إʶǻالها الؒاتʔ  أرادفي ॻʟاتها خॺاǻا 

حʯى  و  ،ʙʠǺق مʯʳلفة  شॻاءتعʙʮ عʥ الأ أنʥȜʸǻ لʹفʛ الؒلʸة   إذ، له إدراكʹامʥ  أوسع
   ʶǻ  « .1الهاإالؒاتʔ  أراد إشاراتبʥʻ الʦʠʴر هʹاك 

Ⅱ-6-1-  ةʸجʙʯة في الॻʹʸʷال ʙʻعابʯال ʤॻʴتق  

  ا مʧلʻؔها تعʛʰʱ جʜءً و  الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة لʝॽ لها شȞل مʙʴد، نأ 2ذʛؗ لارسʨن 
الʺعʻى  إلى  قʙ قʦʶ مʲل هʚه الʱعابʛʽ في الʛʱجʺةو   الʺفʛʱض. أو الʺقʨʸد و  الʷامل تʸاللإا

  معʻى ضʺʻي مʨقفي. و  ، معʻى ضʺʻي تॽʤʻʺيو ، إشارȑ ضʺʻي 

  

  

 
: codes, traduction,  , sémantique"Comment définir les parties du discours "ZEMB J.M, (1977) :انظر،  1

Lille, PUL, p49.  
Based Translation: A Guide to Cross Language -Larson, (1998), Mildred L, Meaningانظر،   2

Equivalent. New York: University Press of America.pdf, p44 
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 شارȏ إمعʹى ضʸʹي  -أ

ʛʽʷǽ   إلى  ʦفهǽ ىʻاءً معʻه  إ أو  إشارةعلى  بʚه ʛʰʱتع ،ʧʽاق معॽس ʧم ʙʺʱʶاج مʱʻʱس
الʱي ʧȞʺǽ  و  العʻاصʛ الʵارجॽة للغة، الʱي تʤهʛ بʨاسʢة العʻاصʛ اللغȄʨة،  أحʙ الإشارة

الʱي ʧȞʺǽ   الʺقʨلة هʨ الإشارȑ الʹʺʻي الʺعʻى   الʳʺل.و  العʨʲر على معانʽها في الؔلʺات
 الإشارةǼʺعʻى آخʛ، تغʛʽ  . خارجه  أو سʛʱجاع هȄʨة العʛʸʻ مʧ داخل الʟʻ إمʧ خلالها 

شـــيء معـʽــʧ،  إلى  عʧ معʻى يʦʱ شʛحه ȞʷǼل دقȘʽ مʧ تʴلʽل الʳʺل، فهي تفʛʶ مॼاشʛة
ــʺȞـʧ للʷـʵـʟ تʸـʨرها  أو حʙث، صفة،  ــة معʻʽــة ي ʙʵʱʶǽم مʢʸلح  .  تʽʵــلــها أو علاقـ

في العالʦ  إلॽهما تʛʽʷ و  تقلǽʙʽا في علʦ الʙلالة للعلاقات الʱي تʸل بʧʽ الؔلʺة  الإشارة
  :   أنʨاع 3إلى  هي تʻقʦʶو  الॽʁʴقي، 

  إشارة شॻʶʳة-1-أ

 ʛʽʷǽ ʛʽʺإلى  هي ض ،ʟʵأو ش   ʧȞʺǽ .ةʻʽعة معʨʺʳأنم    ȑل الأسʺاء، أʴل مʴت
، هʨ، هي،  أنا (ॽʣʨفة في الʨضع اللغȑʨ. تʧʺʹʱ الʹʺائʛ الॽʸʵʷة هي إشارة مʧ خلال ال

  ،ʧه(ʧʴة  نॽؔالʺل ʛلي، الʹʺائ) ،ʦله، لها، له ،ʥل ، (ʧة.  لهॽؔفات الʺلʸال  

  إشارة تʦضॻʲॻة-2-أ

  فإن «  1976حʧʶ  و  هي إشارة تʤهʛ مʧ خلال مʨقع معʧʽ في الʳʺلة، وفقا لهالȑʙʽو
  ȖȂʙʟ ʥث عʗʲʯʸدها الʗʲǻ ،ةॻʢالإشارة اللف ʥع مʦها نʙهʦة، هي في جॻʲॻضʦʯالإشارة ال

  . »  مॻɿاس القʙب  Ǻاسʯعʸالتʗʲيʗ مʦقع الʙʻʵʸ إلॻه 

  إشارة الʸقارȁة -2-أ

الʱي تȞʷل تʺاسʥ الʳʺلة مʧ خلال الإشارة الʱي  هي نʨع مʧ الʺعʻى الʹʺʻي الʺʛجعي 
 ʛهʤشيء ت ʧʽو  الʺقارنة ب  .ʛآخ  
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  معʹى ضʸʹي تʹʸॻʢي -ب

هʨ الʺعʻى الʻاشئ ʖʰʶǼ الʛʱاكʖʽ الȄʨʴʻة، سʨاء ؗانʗ   الʺعʻى الʹʺʻي الॽʤʻʱʺي
 ʧع مʨن ʨي هʺॽʤʻʱى الʻض أن معʛʱفǽ ʥلʚارات. لॼɺ ة، أوǽدʛى   لاحقات، ؗلʺات فʻالʺع

  كʙ علॽه هالȑʙʽ و حʧʶ في قʨلهʦ : أا ما ʚو ه  الʳǽ ȑʚʺع ȞʷǼل مʱؔامل.

الȏʘ يʹʵأ ʔʮʴǺ وجʦد حʗث نȏʦʲ، سʦاء بʥʻ   هʦ  الʸʷʹي الʸॻʢʹʯي الʸعʹى «
   1»   بʥʻ الॺɹارات أوالॺɹارات، و  بʥʻ الؒلʸات  أوالʘʱور، و  اللاحقات 

الʺعʻى الॽʤʻʱʺي، ǽعʻي معلʨمات معʻʽة   أنإلى  علاوة على ذلʛʽʷǽ ،ʥ لارسʨن أǽʹا،
الآخʛ  الॼعʠ و  قʙ تʨؔن Ǽعʠ الʺعلʨمات مʨضʨع خʢاب،و  ȃعʹها جʙيʙ،و  قʙ تʨؔن قǽʙʺة 

  سʙʱلال، الʛؔʱار، الॽʺʳʱع، الʺعʻى الॽʤʻʱʺي عʛʰ الإإلى  تعلॽقا على الʺʨضʨع. يʦʱ الإشارة
مʻه فإن الʺعʻى الॽʤʻʱʺي ʳǽʺع الʺعلʨمات  و  مʜʽات أخȐʛ في الॽʻʰة الȄʨʴʻة للʟʻ.و 

  الʺعȑʨʻ. هʨ الʛسالة الʱي تʱʻج الʨʱاصل و  معا في نʟ مʛʱاȌǼ، الإشارȄة

   فيɾʦॻتمعʹى ضʸʹي  -ج 

 ȁالعلاقة بʥʻ الʯʸؒلʤ الأصليو   زمان الʦʯاصل،و   هʦ الʸعʹى الȏʘ يʯأثȜʸǺ ʙان«
كʺا    .2  »الʳلॻɽة الʰقاॻɼةو  ʘؕا الʙمʦز اللفॻʢة مʥ خلال الأفعالو  الʝʳʵ الʯʸلقي، و 
عǼ ʧعʠ العʨامل الʱي تأثॽɾ ʛه،   ناتʳاʨȞǽن   أنالʺعʻى الʺʨقفي ʧȞʺǽ  أنلارسʨن  سʛʢʱدإ

ʦؔلʱʺال ʧʽقة الإو  كالعلاقة بॼʢال ،ʛʺل العʲامل مʨاصل، فالعʨʱفي ال ʖʡاʵʺةالॽɺاʺʱج  
الʜمان الȑʚ و  الʺȞانإلى  خॽʱار الʺفʛدات الʺʱʶعʺلة. ǼالإضافةإالʺȐʨʱʶ الʱعلॽʺي تأثʛ في و 

معʛفة مȞان وزمان الʨʱاصل.  الʹʺʻي مʧ خلال  الʺعʻى  فʧȞʺǽʛʽʶ ت  إذحʙث ॽɾه الʨʱاصل، 
خʱلاف ثقافي بʧʽ  إلʨʱاجʙ   ذلʥ نʛʤاً و  كʺا قʙ يʱأثʛ الʺعʻى الʹʺʻي الʺʨقفي Ǽالʵلॽɿة الʲقاॽɾة،

 
 Halliday M.A.K and Ruqaiya Hasan. (1967). Cohesion in English. London: Edward Arnold. Pdf. P76انظر،    -
 .P88. Aminudin, (1988), Semantik, Bandung: Sinar Baru, Print انظر،  1
 Language Equivalence. -based Translation: A Guide to Cross-Larson, (1998), Mildred, L. Meaningانظر، 2
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اللغة الهʙف، مʺا ʵǽلȘ معاني ضʺॽʻة ʸǽعʖ فهʺها مʛʡ ʧف الʺʱلقي  و  اللغة الʺʙʸر
  الهʙف ʨؗنه يȑʨʢʻ على ثقافة تʱʵلف عʧ ثقافة الʟʻ الأصلي. 

  بʚل مʳهʨد للʨصʨلفي سॽاق تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة، يʱعʧʽ على الʺʱلقي الهʙف و 
 إدراكʱʴǽاج الʺʱلقي   إذالʱفʛʽʶ، و  الʺعʻى الʺʛاد مʧ الʟʻ الʺʛʱجʦ مʧ خلال الʽʲʺʱلإلى 

الفهʦ الॽʴʸح   نأ إذ ʛʣوف صॽاغة الʟʻ الأصلي، و  مفاʦॽʂ معʻʽة مʲل الॽʶاق، الʺʛجع
  هʚا ما أكʙ علॽه لارسʨن في قʨله:  و  للॽʶاق، ʧȞʺǽ الʺʱلقي مʧ تفʛʽʶ الʺعاني الʹʺॽʻة

“ In the process of understanding the implicit meaning, the 
responders sometimes have to try hard to get the proper 
interpretation by imagery interpretation. Responders need to 
know some things like the reference situation, and context. 
Knowledge of context will help responders to get the right 

interpretation ”. 1   

للʦصʦل  ʙ كʻʮ  لى بʘل جهʗإأحॻانا   الʯʸلقي ʙʠʷǻفهʤ الʸعʹى الʸʷʹي ،   عʸلॻة   في «
دراك  إ  لىإʲǺاجة  الʯʸلقين أ ذإ. ة تفʙʻʴ الʦʶرة الʘهʹॻ  لى الʯأوȂل الॻʲʶح مʥ خلالإ

تʴاعʗ الʯʸلقي في عʸلॻة    معʙفة الॻʴاق  .الإشارȏ و الॻʴاق   الʃɾʦʸ مʰل  مʦرǺعʞ الأ
 (تʛجʺʻʱا)  ». الʸعاني  تأوȂلتفʙʻʴ و 

  أثʻاءالʺʛʱجʦ مʛʰʳ على مʛاعاة الʺعاني الʹʺॽʻة  أنفي نفʝ الʙʸد، يȐʛ بʛنادو و
 لقارȏ ليʻقله  أن الأصليلف الʕ ʟʻ م أرادهذلʥ بهʙف تʴقȘʽ الʱأثʛʽ الȑʚ  و  عʺلॽة الʛʱجʺة،

يʛاعي الʛواǽة  أنوجʖ على الʺʛʱجʦ  إذا. الأصلي نॼʢاع الʵǽ ȑʚلقه الʟʻ نفʝ الإ ʵȄلȘ و 
لʧؔ  و   اللغة الʺʱʶهʙفة.إلى  بʙقةتعابʛʽها الʹʺॽʻة مʧ ؗل جʨانʰها لʧȞʺʱʽ مʧ نقلها  و  Ǽأسلȃʨها

 ʠعǼ انفيॽالأح   ʛʽعابʱال ʛاصʻع عॽʺعامل مع جʱال ʦجʛʱʺعلى ال ʖعʸال ʧن مʨȞǽ ʙق
 أǽʹايهʦʱ  أنʖʳǽ على الʺʛʱجʦ  إذتعقʙʽا.    الʛʱجʺة أكʛʲالʹʺॽʻة، مʺا ʳǽعل عʺلॽة 
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.ȑʨع اللغʺʱʳʺه الॽɾ كʛʱʷǽ ȑʚاعي الʺʳي الʻʺʹالǼ  الإأو ʧʽعǼ ʚن تأخ  ʖغʛار، ما يॼʱع
  الʺʕلف في الʱعʛʽʰ عʻه. 

ʙ ل ʕؗا يʚل ʨو د ʛȄر ɦ̔ الʹʦʶص تʸʲل معاني  جॻʸع  إن« )3839 ، صʞ )1984 سʽلʨȞʶॽف
ؕلʸا تعʸقʹا في قʙاءتها، زاد الʸعʹى الʸʷʹي سʙʠॻته على الʸعʹى  و   ضॻʹʸة خاصة الʙواǻة. 

 ،ʝʹح للॻʲʶءا  إذالʚة جॻʹʸʷعاني الʸال ʗاتعॻو   أساسʙال ʥةامǻ   فه في وʘل حʻʲʯʴȂ
  ʙȁ .1اعʯها»و  فقʗت جʸالʯʻها لاَ Ȁو  الʙʯجʸة

Ⅱ-7- اتإॻʱॻاتʙʯة سʸجʙة  تॻʹʸʷال ʙʻعابʯال  

ʨؗنها معاني لا يʙل علʽها  و   الʨʱاصل.و  أساسॽا في اللغةتعʛʰʱ الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة جʜءا 
  فإنها تʵلȘ صعȃʨاتالʺقامات الʱي تʛʳʻ فʽها،  أو تʨؔʱن ॼʡقا للॽʶاقات   Ȃنʺاو  ʣاهʛ الʳʺلة، 

معʛفة و   عॼʱارها تʢʱلʖ مهارات خاصة،إȃ و   مʨاجهʱها.تǽʙʴات ʛʽʲؗة، ʸǽعʖ على الʺʛʱجʦ  و 
ʧʽȄʨس اللغʛؗ ،هاʱʺجʛʱقة لॽʀفيو  د ʧʽʲاحॼراسات، لإ الʙال ʧم ʙيʙجʺة، العʛʱحقل الǽ  ادʳ

ذلʥ بهʙف تʛجʺʱها  و   وقفʗ جهʙها في تʴلʽل مʲل هʚه الʱعابʛʽ، نȄʛʤات، و  ت سʛʱاتॽʳॽاإ
  ثقافات مʱعʙدة. تʴقȘʽ الʨʱاصل الفعال بʧʽ  و  دقة.و  Ǽفعالॽة

 حائ سʛʱاتॽʳॽات الʱي سʻʻاقʷها ॽɾʺا يلي، مʨʺʳعة مʨʻʱعة مʧ الʸʻتʧʺʹʱ هʚه الإ
إلى  Ǽالʨʸʻص، Ǽالإضافةالʲقافة الʺʢॽʴة  و  الȄʛʤʻات الʱي تʶاعʙ على تʴلʽل الॽʶاقو 

تعʺل على تفʛʽʶ العʨامل الʺʕثʛة على  و  جʱʺاع،الإو  عʱʺاد على مفاʦॽʂ في علʦ اللغةالإ
 تʛجʺʱها. و   الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة معاني 

 

 

  

 
Paris, Didier Edition: Interpréter pour  traduire, , (1984)et SELESKOVITVH (D.) ).LEDERER (M, انظر،   1

pp38-39. 



 الʙʯجʸة الʙوائॻة والʯعابʙʻ الॻʹʸʷة                     الفʶل الأول                                   

 

 ~37  ~  

Ⅱ-7-1-  ةॻلȂأوʯة الȂʙʢʹال  

  تعȂʙفها    -أ

هʦ نȄʛʤات الʛʱجʺة الʱي  أ مʧ   -الʱي تʙعى أǽʹا نȄʛʤة الʺعʻى-تعʙ الȄʛʤʻة الʱأوȄلॽة 
الʺʛʱجʺʧʽ بॼارॽʁǼ ،ʝȄادة ؗل  و  لقʙ وضعʱها الʺʙرسة العلॽا للʛʱجʺةو  عʛفها القʛن العʛʷون.

 ʧم"ʜʯʻفʦȜʴॻلʻا سȜॻو  "دان"ʙȂدورʦان لȂة . "مارȄʛʤʻه الʚه ʗʰة  إ صǽاʙامها في بʺʱه
ʛʡحʗ على نȄʛʤة الʺعʻى Ȅʛʡقة في    إذنʷأتها عل العॼʁات الʱي تعʛʱض الʛʱجʺان. 
  1الʹʺʻي. و  الʛʱجʺة تقʨم على نقل الʺعʻى ॽʁʷǼه الȄʛʸح

 ʙʽل  أنبʨصʨدوما  إلى  ال ʝॽى لʻالʺع ʛالأمǼ  ،هلʶإذال  َǽجʺانʛʱال ʧʽل بʨʴ  ى  وʻالʺع
غʛʽها. لʚا تقʛʱح الȄʛʤʻة الʱأوȄلॽة  و  ، ثقاॽɾة،أسلॽȃʨةعॼʁات مʧ عʙة مȄʨʱʶات لʶانॽة، 

،  ʖʱȞǽ نʸه  أنالʺʲʺʱل ॽɾʺا ʨʳǽل في خاʛʡ الؔاتʖ قʰل و   سʷؔʱاف ما هʨ أǼعʙ مʧ الʟʻ،إ

   ."معاد القʦل" :ما تॽʺʶه الȄʛʤʻة  أو 

ʛʽʸǽ  لȞʷا الʚجʺان بهʛʱله الʚʰي ȑʚال ʙهʳالʛʲأك   ʛʽʲȞǼ  Ȍفق ʦʱا يهʺʻʽله حʚʰمʺا ي
عʱʺاد على ما  مفاد القʨل، على الʛʱجʺان الإ إلى   للʨصʨلو  الॼɻارات.و  الألفاǼ ȍالʙلالات 

  الʟʻ. مʧ خلال  لʶʺʱهاالʱي ي و  خʛʰات مع الؔاتʖ، و  يʱقاسʺه مʧ معارف مॼʶʱȞة

ʡلॼة  نʜولا عʙʻ رॼɼة و  مع الʳʻاح الȑʚ حققʱه الȄʛʤʻة على مȐʨʱʶ الʛʱجʺة الʷفȄʨة،و 
، تʺʗ مʴاولة تعʺʦॽ  أخȐʛ مʧ مʕسʝ الȄʛʤʻة مʧ جهة  ǽȂʺاناو  سʽلʨȞʶॽفʞʱʽ مʧ جهة
 ɦجʺة الʛʱادئها على الॼم ȄʛȄʛʴ لف  ةʱʵʺǼاعهاʨة و  . أنॽʺجʛʱة الȃʛʳʱال ʗفʷؗةॽانȞه    إمʚه Șʽʰʢت

  أولॽةمʛحلة إلى  يلʳأ الʛʱجʺان الʺعʙʺʱ على هʚه الȄʛʤʻة  رض الʨاقع. إذأالȄʛʤʻة على 
  سʺها.  إمʻها تʙʺʱʶ الȄʛʤʻة و   الفهʦ  ى الʱأوȄلعʙت 

 
-  .ȑʛʺد معʨلʨوزو، جامعة م ȑʜʽة و الأدب، تॽلȄأوʱة الȄʛʤʻي، الʴȄاو ʙʻʴوب، مʛخ 
تʛجʺة: القاسʦ فايʜة (الॼʢعة الأولى)، بʛʽوت، الʺʤʻʺة العॽȃʛة  الʯأوȂل سʻʮلا الى الʙʯجʸةمارȄان لʨدورʛȄ،  –سʽلʨȞʶॽʶفʞʱʽ دانȞॽا  1

  . 2009للʛʱجʺة ، 
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تȘʽʰʢ الȄʛʤʻة الʱأوȄلॽة على    إمȞانॽةفي مʙʽان الʛʱجʺة لقʙ لاحʻʤا مʧ خلال تʻʱȃʛʳا و 
ه، بلاغʱه،  ɦ̔ ات ذȞǼل   الأدبيعلى الʟʻ  أǽʹاو   لॽɽʢان الʺʹʺʨن فʽها، ،ॽʻة ʱقالʨʸʻص ال

  الʱي تʛʸʴʻ في الʺعʻى.  الأǼعادغʛʽها مʧ و  معانॽه الʺʹʺʛةو  غʺʨضه

 ها  مॺادئ  -ب

 لالةʙال ʧʽب ʜʽʽʺʱىو  الʻالʺع:  ʞʱʽفʨȞʶॽلʽس ʗʺʶىو  قʻالʺع ʛȄدورʨإلى  لʧʽعʨى   : نʻمع
الॼɻارة في لغة ما دون  و  معʻى سॽاقي، يʲʺʱل الʙلالي في الʺعʻى الȑʚ يʚʵʱه اللفȎو  دلالي

. فهʨ  الʺعʻى الॽʶاقي، فلا يʢʱابǼ Șالؔامل مع الʺعʻى الʙلالي  أما ؛ سॽاق مʙʴد وضعها في 
ʦʱȄ ؗل هʚا  و  الؔلام،و  بل هʨ ولʙʽ عʺلॽات الʨʱاصل ،الॼɻاراتو  الألفاȍلʝॽ مʻʺʹʱا في 

الॼɻارات القادرة على تأدǽة الʺعʻى  و  الألفاȍ خॽʱارإॼɾ تʅॽʣʨ الʺعاني الʙلالॽة. إلى  Ǽاللʨʳء
 ʙȄʛي ȑʚالهالʸǽانو  .إȞفها في مॽʣʨو  تʟʻعة الॽʰʡ هاʽوف خاصة تʺلʛʣ  ج  وʱʻعه، يʨضʨم

تʛجʺة   أما ؛في الʛʱجʺة، فʷأن الʺʛʱجʦ هʨ تʛجʺة الʺعاني الॽʶاॽʀة الؔاتʖ معاني سॽاॽʀة
 .ʧʽȄʨاللغ ʧشأـ ʨلالات فهʙ1ال 

  Șابʢʱال ʖʻʳءو  تʨʳإلى  الل:ʕؔافʱاء  نإ الʨةاللغات سॽʺʱʻم ʗة إلى  ؗانʙو أعائلة واح  
  عائلات مʱʵلفة، فهي تॼʱايʧ في جʺॽع الʺȄʨʱʶات: الʨʸتي، الʛʸفي، الʺعʳʺي إلى 

ʰʽي، و  ʛؗʱقافي.و  الʲى الʱو  ح ʙʻاق عॽʶا الʚه ȘʺعʱȄة إȄʨعائلة لغ ʧا مʻقالʱإلى  ن .Ȑʛلʺا  و  أخ
نفا. آؗʺا أشʛناه إلى  قʛʱحʗ نȄʛʤة الʺعʻى إكانʗ اللغات مʻʱاسॼة في جʺॽع الʺȄʨʱʶات 

على   سʻʱاداً إ مʧ ثʺة ضʛورة تʛجʺة هʚا الʺعʻى و  الʺعʻى، و  ضʛورة الʜʽʽʺʱ بʧʽ الʙلالة
لʝॽ ما تعॽʻه  و  تʻقل ما يʙȄʛ صاحʖ الʟʻ قʨله  أنالʙلالة. لʨؔʱن الʛʱجʺة ذॽؗة علʽها 

  : ؗارول  كʱفʗ الʛʱجʺة بʻقل معاني الألفاȍ ؗانʗ ساذجة. ǽقʨل لʝȄʨإن إالؔلʺات مʻعʜلة. ف

“ Take care of the sens, the words will take care of themselves ”. 

 (تʙجʯʸʹا)   » ن الؒلʸات لʥ تʦؒن عॺɿة أمامه. إأȏ أن الʙʯʸجʤ إذا ما راعى الʸعاني، ف «

 
Livre-HachetteParis,  èle Interprétatif,LEDERER, Marianne, (1994), la traduction aujourd’hui, le mod, انظر،   1
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على مʙʰأ الʱؔافȂ   ʕنʺاو  الʛʱجʺة على مʙʰأ الʢʱابȘ،لʚا فالʺʛʱجʦ الʚؗي لا ǽقʦʶ عʺلॽة 
سʛʱداد الʺعʻى، ǽعʙʽ  لʚا فلإ ؛الهʙف تʱʵلفانو  الأصلॽة ن اللغʧʽʱ أدراǽة Ǽ  أتʦعلى  لأنه

 ؗلʺا ؗان الʺعʻى قابلا للॽʸاغةو  حʨʱائه في اللغة الهʙف.صॽاغʱه في قʨالʖ قابلة لإ
  أسلʨبالʛʱجʺة الʶلॽʺة هʨ إلى  فان الʽʰʶل، لʧ تʨؔن الʛʱجʺة مʽʴʱʶلة، لهʚا بسॽʱعاالإو 

  لا مفʛ مʻه Ǽالॼʶʻة للȄʛʤʻة الʱأوȄلॽة.   إذالʱؔافʕ الʙيʻامȞॽي. 

  الʸعʹى الʸʷʹي  و  الʸعʹى الȂʙʶح - 

  قȌʶ وافʛ مʧ الʺعاني الʴȄʛʸة  على  ॽة خاصةئ الʛواو  عامة الأدبॽة تȑʨʢʻ الʨʸʻص 
الʺʛʱجʦ بʛʱجʺة الʺعاني الʴȄʛʸة مʧ   معلى الȄʛʤʻة الʱأوȄلॽة، ǽقʨ  عʱʺاداً إ ضʺॽʻة.  أخȐʛ و 

  فʽها.  تلʽها وفقا للॽʶاق الȑʚ ذʛؗ إصॽاغʱها في اللغة الʺʻقʨل  إعادةخلال 

  تʶعى  إذ، الʺعاني  اॼʻʱȋ سȂو  تفʛʽʶ الʟʻفي  ʜؔ الȄʛʤʻة الʱأوȄلॽة على دور الʺʛʱجʦ تتʛ و 
ذلʥ مʧ خلال رȌȃ الʟʻ  و  يʱعʸى الʦȞʴʱ فʽها،تʛجʺة الʺعاني الʹʺॽʻة الʺʹʺʛة الʱي  إلى 

الإشارات الʱي  و   ʛ الʛمʨزفʶʺا ت ؗجʱʺاعي الȑʚ تʷʻأ ॽɾه،  الإ و  Ǽالॽʶاق الʲقافي، الʱارʵȄي
 ʦجʛʱʺى على الʻالʺع ʦفلفه .ȏة القارॽɿاء على خلʻب ʟʻها الʻʺʹʱل  إيȞǼ ȍعاب الألفاॽʱس

لʛʱجʺة الʺعʻى الȑʚ  و  كʱفاء Ǽʺا هʣ ʨاهʛ جلي، عʙم الإ و  الʲقاॽɾة، الأسلॽȃʨة، و  أǼعادها الʙلالॽة
  الॼɻارات معʙʺʱا على سॽاقو  ʨȞǽن قʙ تʨصل إلॽه فهʺه مʧ خلال ما تعʛʰ عʻه الؔلʺات

معارفه الʺॼʶʱȞة، علॽه مʛاعاة هʙʻسة اللغة الهʙف لإعادة صॽاغة الʺعʻى  و  قʙراته الॽʸʵʷةو 
 ̒̋ الʺعʛفة و  ॽة على الʲقافةبॼعʙه الʹʺʻي. تعʙʺʱ نȄʛʤة الʺعʻى في تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹ

.ʟʻاردة في الʨاءات الʴǽالإ ʦلفه ،ʦجʛʱʺةو  للॽɾقاʲوق الʛاعاة الفʛعلى  و  م ʥذل ʛʽة تأثॽɿॽؗ
  الإشارات الʲقاॽɾة الʱي تʴʺلها الʺعاني الʹʺॽʻة  Ǽعʠتفʛʽʶهʦ للʟʻ. ؗʺا ʖʳǽ إǽʹاح 

   Ȃحʙاث نفʝ الʱأثʛʽ.و  ذلʥ لʻقل نفʝ الʺعʻى الʺʹʺʛو  جعلها تʱؔافأ مع الʲقافة الʺʱʶهʙفةو 
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Ⅱ-7-2- ة الإȂʙʢن ȏارʦʲام الʚلʯس  

  تعȂʙفها    -أ

قǻʗʶة الʯʸؒلʤ أو ما ʸʴǻى   تʦلي  «  :عʛفȐʛʷǼ ʗ الʱʶॼاني هʚه الȄʛʤʻة على أنها
الʷؔف عʧ  إلى  سʱلʜام الʨʴارʶǽ ȑعىȃهʚا فان الإو  1. »  هʸʯاما ʙʻʮؕاإ Ǻالʗلالة غʙʻ الॻɹॻʮʠة 

الʸعʹى،   عʸل  «  :سʱلʜام الʨʴارǼ ȑأنهʧȞʺȄ تعʅȄʛ الإو  الʨʱاصل.أعʺاق مقاصʙ الʺʱؔلʦ أثʻاء 
 ʤؒلʯʸه الॻʹعǻ ل شيءʦأو ق .ʙشيء آخ ȖȂʙʟ ʥوم شيء عʚه،و  أو لǺ حيʦȂ  لؒʹه لا  و

ǻاॻɼʙلة حʸʱه الॻʹا تعʸءا مʚن جʦȜ  « .2  

 Ǽ لʨالق ʧȞʺǽ اʻه ʧه ن الإأمǼ حʛʸǽ لا ȑʚاني الʲى الʻالʺع ʨه ȑارʨʴام الʜلʱس ،ʦؔلʱʺال  
  الفهʦ. و  لʻؔه ʤǽهʛ مʧ خلال عʺلॽة الʱأوȄلو 

الفʽلʨʶف بʨل جʛاʝǽ. إذ تʛجع  إلى  سʱلʜام الʨʴارǽ ȑعʨد الفʹل في ʣهʨر نȄʛʤة الإ
، قʙم  1967لقائها في جامعة هارفارد سʻة أ ʱي لامʴاضʛات بʨل جʛاʝǽ إلى  نʷأة الॽɾ ʘʴॼه 

ʖانʳا الʚره لهʨʸخلالها ت ʧو  مʝه   الأسʚفي ه ʝǽاʛج ʦʱها. يهʽم علʨقǽ يʱة الʳهʱʻʺال
ʙʸالقǼ فʛعǽ اʺǼ ةȄʛʤʻل،و  الʨالق  ʦؔلʱʺما أراد ال ʨه ʙʸالهفالقʸǽخلال   إ ʧامع مʶلل

ʖʽ الʟʻ حॽɾʛا. إ، بʻʽʺا القʨل فهʨ ما أشار الʱأوȄل الʚهʻي  ʛؗه تॽل  

  ʝǽاʛج ʖهʚىإلى  يʻالʺع ʧفان مʻعي : صॽʰʢى الʻى و  الʺعʻالʺع ʛʽعغॽʰʢو  ،ي ال  ʙق
ما يʙور في  و  هʨʺǼ ʦʱضʨع الʙلالة غʛʽ الॽɻॽʰʢة ʛʽʲؗا لʨؔنها تʛتǼ Ȍॼʺقاصʙ الʺʱؔلʺʧʽ،إ 

ʦاء أذهانهʻأث   ،ʦح، ؗلامهȄʛل صȞʷǼ ʥذل ʛهʣ اءʨا.   أو سॽʻʺؗان ض 

 

 

  
 

1  ،ȐʛʷǼ ،انيʱʶॼ2012(ال ȑʨاللغ ʘʴॼة في الॽاولʙʱال ،(ȋ ،ȑʙقʻ86، ص1وال.  
2  ،Șʴال ʙʰل، عʽ2005(صلاح إسʺاعȋ ،ةǽدʨعʶة الȄʛʸʺار الʙال ،ʝǽاʛل جʨفة بʶى في فلʻة الʺعȄʛʤ78، ص1)، ن.  
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  مॺادئها    -ب

، تʙʶʳʱ  "مʙʰأ الʱعاون " سʺاه جʛاʝǽأسʱلʜام الʨʴارȑ على مʙʰأ أساسي تقʨم نȄʛʤة الإ
  مʶاهʺة الʺʱؔلʺʧʽ في الʱعʛʽʰ عʧ مقاصʙهʦ مع ضʺان قʙرة الʺʱلقي على تأوȄلهفʛؔته في  

  تʴقȘʽ الانʳʶام. و  الʨʴار في سॽاق مʙʴد أʛʡافȃالʱالي تʴقȘʽ الʱعاون بʧʽ و  فهʺه، و 

تʨؔن الʺʶاهʺة الʨʴارȄة للʺʱؔلǼ ʦʺقʙار ما ʢǽلʖ    أنʸǽاغ هʚا الʺʙʰأ على نǽ ʨʴقʱʹي 
  1مʥʻ في مʳال الʨʱاصل. 

مʙʰأ  "قʨاعʙ مʱفʛعة عʧ الʺʙʰأ العام  أرȃعةجʛاʝǽ  أنʷأسʱلʜام الʨʴارȑ، لʨصف ʣاهʛ الإ
  2 :  هيو  "الʺʶلʺات الʨʴارȄة" ـؗʺا ॽʺʶǽه مʶعʨد صʛʴاوȑ ب   أو ، "الʱعاون 

  ʤؒر أو الʗأ القʗʮمuantityQm of iaxM 

 ʦؔلʱʺأ على الʙʰʺا الʚض هʛفǽمات أنʨالʺعل ʦؗ ʧʽازن في ؗلامه بʨدات و   يʛالʺف ʦؗ
  نقʸان.  أو في الʨʴار Ǽالقʙر الʺʢلʨب دون زȄادة  إسهامهʨȞȄن و   الʻاقلة لهʚه الʺعلʨمات.

  ʃॻؒأ الʗʮمualityQ 

 ʦؔلʱʺأ على الʙʰʺا الʚض هʛفǽن صادقا في ؗلامه،  أنʨȞǽ  و ʙقʱعǽ ل ماʨقǽ نه ؗاذبألا  
  مقʻعغʛʽ و  فالʺʴاور لا يʳʻح في ؗلامه Ǽʺا يʛاه Ǽʚؗا، ما لا ॽʢʱʶǽع الʛʰهʻة على صʙقه. و 
  ȃʺا لا ॽʢʱʶǽع بʛهʱʻه لأنه ǽʹعف حʱʳه. و 

  قةȂʙʠأ الʗʮمannerM 

 ʦؔلʱʺأ الʙʰʺا الʚم هʜأنيل  ʖʻʳʱʽدا لؔلامه، فʙʴا، مʴن واضʨȞǽلال الإبهامʝॼ  لل  وʵال
 الʺʢʻقي للؔلام. 

  

 
1 ȋ ،ȋاȃʛلاف، دار الأمان، الʱرات الاخʨʷʻاني، مʶاول اللʙʱفي ال ȑارʨʴام الʜلʱالاس ،ȑاشي ادراوॽɻ99، ص2011 1ال .  
2  ،ȏادॼʺأة و الʷʻو ال ʦॽʂدراسة مفا ،(ةॽاولʙʱال) ةॽانʶة اللॽاغʺاتʛʰة الȄʛʤʻاشة، الȞع ʙʺʴمȋ ،ة الآدابॼʱȞ92-91، ص2013، 1م .  
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   ةॺاسʹʸأ الʗʮمelationR 

 ʦؔلʱʺم الʜع.   أنيلʨضʨʺاق الॽʶل ʖاسʻن ؗلامه مʨȞǽ  

الʙلالات  و  سʱلʜام الʨʴارȑ الʱي تعʙʺʱ على الʺعانيلقʙ ؗان هʙف جʛاʝǽ مʧ نȄʛʤة الإ 
 ʛاشॼʺال ʛʽةغ ʧȞʺǽ يʱاقإ، الॽʶخلال ال ʧاجها مʱʻʱفاعل  و  سʱعة الॽʰʡʦؔلʱʺال ʧʽلقي،و  بʱʺال  

ؗل مʻهʺا    ىمʙʰأ الʱعاون بʛʡ ʧʽفي الʨʴار الǽ ȑʚفʛض علو  الʱي بʻاها على أساس القʙʸو 
يʨضح مʧ خلالها آلॽات    أنتعاوني ʶǽعى لॼʱادل الʺعلʨمات ȄʛʢǼقة مفʙʽة،  شʥȄʛ الآخʛ أن

مʧ الʨʱاصل   فهʦ الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة ʨؗنها جʜءا لا يʜʳʱأ مʧ  تʷغʽل الʱأوȄل الʱي تʺʧȞ الʺʱلقي
 .ʛʷॼال ʧʽب  

ɹ  مسʱلʜاالإنȄʛʤة   أنقʙ تʧʽʰ و  الʱي  في تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة  ارȑ تلعʖ دورً ʨاال
سʱʻʱاج الʺعʻى الʹʺʻي الʵفي الȑʚ  إها تʺʧȞ الʺʛʱجʦ مʧ إذ إنتȑʨʢʻ علʽها الʛواǽة الأدبॽة، 

 ʖالهأراد الؔاتʸǽاقو  إॽس ʦاءً  هفهʻج  بʱʻʱʶʺى الʻقل الʺعʻم بʨقॽة، لȄʛʤʻه الʚه ȏادॼعلى م
خॽʱار  Ȃو   حʱʺالات الʺʱʵلفة للʱفʛʽʶ،اللغة الهʙف مع مʛاعاة الإإلى  ضʺॽʻا مʧ اللغة الʺʙʸر

  ʛʲالأك ʛʽعابʱاق  ،ملاءمة الॽʶف، وفقا للʙلقي.و  ،والهʱʺة  و  الʛʺʹʺال الʺعاني الʸǽه إʻم
    الʱأثʛʽ.نفʝ و  الʺʛاد نقلها بʻفʝ الʙقة

ⅠⅠⅠ- ةإॻʹʸʷال ʙʻعابʯة الʸجʙفي ت ʔȂʙغʯو ال ʥʻʟʦʯة الॻʱॻاتʙʯس  

سʛʱاتॽʳॽات و تقॽʻات تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة ؗلا وفȘ مॼادئها و نȄʛʤاتها الʵاصة  إتعʙدت 
سʛʱاتॽʳॽات، ʨؗنها تهʦʱ  هʦ هʚه الإأ سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ و الʱغʖȄʛ تعʙ مʧ إن ألا إبها، 

  ʴǽاءات ضʺॽʻة. إجʱʺاॽɺة الʱي تȑʨʢʻ على دلالات و سلॽȃʨة، الإ Ǽعاد الʲقاॽɾة، الأبʛʱجʺة الأ

ⅠⅠⅠ-1-  ةॻʱॻاتʙʯالإس ʔاحʶǺ ʃȂʙعʯال 

مʕرخ لفʧ الʛʱجʺة معʛوف    أمȞȄʛيهǼ ʨاحLawrence Venuti(  ʘ(لʨرنʝ فʨʻʽتي  
مȑʛʤʻ الʛʱجʺة الʺعاصʧȄʛ تʟʸʵ   أبʛزالʙراسات اللغȄʨة. واحʙ مʧ و   في مʳال الʛʱجʺة

  ،1953الإنʳلȄʜʽة. ولʙ سʻة إلى  الʱؔالʨنॽة و  في الʛʱجʺة مʧ اللغات الإʢǽالॽة، الفʛنॽʶة
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مʧ جامعة بʛنʨʱʶن. ǽعʛʰʱ فʨʻʽتي  الإʢǽالي  الأدبو  في اللغة ه حʸل على درجة الʨʱؗʙرا و 
 ʧم ʙزواحʛأب ʧʽʽʺǽجʺة، الأكادʛʱان الʙʽالأفؔارو  في م ʧم ʙيʙم العʙق ʙة  و   قʛثʕʺال ʦॽʂالʺفا

  ʳلȄʜʽةإن لغة  اذأسɦ هʦʱ الʺʛʤʻ الأمȞȄʛي لʨرنʝ فʨʻʽتي، الȑʚ شغل مʖʸʻ إ في هʚا الʺʳال. 
الʛʱجʺة الأدبॽة  و   تارʵȄهاو  نȄʛʤة الʛʱجʺةو  الʙʴيʘ  الأدب، ʛʽʲؗا بʙʰاǽات في جامعة تʨمʰل 

،  الʺʕلفات حʨل نȄʛʤة الʛʱجʺة ʖʱؗ العʙيʙ مʧ و   ʚؗا الʱقالʙʽ الʷعȄʛة الأمॽȞȄʛة.و  خاصة
  : أبʛزها

- "Genealogies of translation theory: Schleiermacher and the 
Hermeneutic Model " 

- "Translation changes everything: theory and practice " 

- "Adaptation, translation critique "  

 " تارȂخ الʙʯجʸة  :خʯفاء الʙʯʸجʤ إ  " تʗʴ عʨʻان  ʱؗ1995اǼه الʸادر عام  أن إلا

" translator’s invisibility : A history of translation"1 

إلى   أدȐو  زوȃعة شʙيʙة في سʺاء نȄʛʤة الʛʱجʺة الʙʴيʲة، أثارو  خلف الʛʽʲؔ مʧ الʻقاشات
الʶائʙ في الʲقافة   أسلȃʨهاو  الʱقلȑʙʽ  جالʺʻهو   الغॽȃʛة ردة فعل قȄʨة ʖʰʶǼ سʛده لʱارȄخ الʛʱجʺة 

 ʨلʳة -الأنॽȞȄʛثقافة و  ،أم ʧم ʗʳʱنها نʨؔه اللاذع لها لʙالإإنق ʖʸʻة يॽعلائʱها  سʽام فʺʱه
ʦجʛʱʺال ʟʻإعلى و  ، على سلاسة ال .ʛʽلا غ ȏارات القارʤʱن  

تʵʹع   الʛʱجʺةعʺلॽة  أن -مʲل ʛʽʲؗ مʧ الʺʧȄʛʤʻ الʲقافǽ -ʧʽʽعʱقʙ لʨرنʝ فʨʻʽتي 
  الʨȞʴمॽة  فالʶلʢات. الخقʸʱادǽة، الʲقاॽɾة، القانʨنॽة...الॽʶاسॽة، الإ :للعʙيʙ مʧ العʨامل 

  ، الʻقادالأدبʧʽʽ الॽʶاسॽة والهʯʽات الأدبॽة مʧ رجال الॽʶاسة، الʻاشʧȄʛ، الʺʛʴرʧȄ، العʺلاء و 
تʶاهʦ  و  الʛʱوȄج و  سلʢة القʛار، الʻقʙو  ǽʺلʨؔن سلʢة تʨجॽه العʺلॽة الʛʱجʺॽة بʛمʱهاالʺʛاجعʧʽ  و 

تʨجॽه ॽɿॽؗة قʛاءة و   سلॼا في تʙʴيʙ الʺʕلفات الʨاجॼة تʛجʺʱها أو تعلॽقاتهȄʛʢǼ ʦقة ما إʳǽاǼا 
ؗʺا تلعʖ صʻاعات الʱؔاب دورا حاسʺا في ذلʨؗ ،ʥنها    الʛʱجʺات وتلقʽها في اللغة الهʙف.

 
  .2009لʨرانʝ فʨʻʽتي، اخʱفاء الʺʛʱجʦ تارȄخ للʛʱجʺة، تʛجʺة: سʺʡ ʛلॼة، الهʯʽة الʺȄʛʸة العامة للʱؔاب، القاهʛة، 
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  تॼاعها،إسʛʱاتॽʳॽة الʨاجȄ ʖʺلي على الʺʛʱجʺʧʽ الإو  الʺʛاد تʛجʺʱها. الأعʺال هي الʱي تʱʵار 
  ثقافي.   جʱʺاعيإعام  على هʚا الأساس شʙد فʨʻʽتي على وجʨب دراسة الʛʱجʺة وفȘ سॽاقو 

  ة الʛʱجʺॽةॽ ʺلع لؔل واحʙ مʧ هʕلاء دورا هاما يلॼɻه في ال أنॼɻǼارة أخȐʛ، يȐʛ فʨʻʽتي 
سʛʱاتॽʳॽات تʨʱافȘ  إالʚيȞʷǽ ʧلʨن جʜءا مʧ الʲقافة مʧ خلال تʽʻʰهʦ  أنفʶهʚؗʦا الʺʛʱجʺʧʽ و 

،  )1995(على هʚا الأساس، ناقʞ فʨʻʽتي في ʱؗاǼه و   نʱʺائهȂʦو   مع نʛʤتهʦ الأيʙيʨلʨجॽة
تغʖȄʛ الʛʱجʺة  و  ،(Domestication)سʛʱاتʧʽʱʽʳॽ للʛʱجʺة هʺا تʧʽʡʨ الʛʱجʺة إ

(foreignization) . 

ⅠⅠⅠ-2- ةॻʀما  ʥʻʟʦʯو  ال ʔȂʙغʯال 

  ʧʽʡʨʱال(localization)  و ʖȄʛغʱال(exotisation)   جʺةʛاولان تʙʱʺان الʴلʢʸʺهʺا ال
 & foreignizationلʺʢʸلʴي الॼاحʘ الʛʱجʺي الʺعʛوف لʨرنʝ فʨʻʽتي 

Domestication اقيʛالع ʘاحॼان ال صʻʢع سالفا الʛʱجʺʧʽʱ  إ، قʙ 1" ؗاʦʣ خلف العلي ". وؗ
 ʧʽʱʽȃʛةالأهل  "العʻ  وʺʳتي،" ة الأعʨʻʽي فʴلʢʸʺل ʧʽʱʯافȞو  ، م ʛان بʴلʢʸʺأال  ʧان مॼȄʛه قǽ

لʛʽماخʛ  ش  يسʛʱاتʱʽʳॽإمʧ و  الʛʱجʺة الʛʴة،و  الʱقʧʽʺॽʶ الؔلاسʧʽʽȞॽ للʛʱجʺة الॽɾʛʴة 
Schleiermacher   ʧʽʡʨʱال ʚʵʱه. يʶتي نفʨʻʽف Ȑʛىً و  ؗʺا يʴʻم ʖȄʛغʱال  ًॽاسॽاس ʘيʙفي ح  

سॽاسات  "، الʱي تʙʴʱث في مقالʱها الʺʺʜʽة "سॽʰفاك"  الأصلرؤȄة الʺفʛؔة الʻʰغالॽة و 
الʨʸʻص   "تʢهʛʽ "لعʺلॽة   الأيʙيʨلʨجॽة. عʧ العʨاقʖ 1993، الʺʨʷʻرة في  "الʛʱجʺة 

ʘالʲال ʦالعال ʧجʺة مʛʱʺةاللغة إلى  الȄʜʽلʳة  الإنʻʺॽا،و  الʺهॽʺة عالȄʨفاك في  و  القॽʰس ʙقʱʻت
  ،ʘالʲال ʦالعال ʧم ʧلاتهʽات زمǼاʱؗ اءةʛق ʧقعʨʱاتي يʨات اللॽȃʛاء الغʶʻا لاذعا الʙها، نقʱمقال

 
consulter  www.al.noor.se/article.asp?id=162891أ. د. ؗاʦʣ خلف، مʨقع الʨʻر، الʧʽʡʨʱ و الʱغʖȄʛ في الʛʱجʺة،  1

le 12/05/2018.  
-   ʧʽʡʨʱي الʱʽʳॽاتʛʱر إسʨʤʻم ʧقافي مʲال ʙعॼجʺة الʛة، تʛʽش خʨحʨمDomestication    و التغريبforeignization   ،في الترجمة

  . 79. ص2016/ 2015مدكرة ماجيستير، جامعة وهران احمد بن بلة، معهد الترجمة 
 .Lawrence Venuti, (1995), translator’s invisibility, Routledge New York and London, p1 انظر،  - 
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  ." translatese"تʶʺى مʲل هʚه الʛʱجʺات و   الʲقاॽɾة،و  الأسلॽȃʨة مʜʻوعة مʧ خʸائʸها 
  قانʨن الأقȐʨ.  إلى  مʽلاو  هʚه العʺلॽة تʺʲل خॽانة للʺʙʰأ الʨʺǽʙقʛاʡي أنل سॽʰفاك تقʨ و 

 ̒̔ الʛʱجʺة، لʨصف   "ةلا مʛئॽ " تي لهʚيʧ الʺʢʸلʧʽʴ، في سॽاق حʙيʲه عʨ ʧ يʛʢʱق ف
مʨʴ  و  الأصلي، لॽʰʢʱع سʺات الʟʻ أمॽȞȄʛة -الأنʳلʨ الʷʻاʡات الʶائʙة في الʲقافة و  الʛʤوف

إلى  "ʛʽʷȄ"Invisibility الʺʢʸلح  و  الʲقاॽɾة لقʨʰلها في تلʥ الʲقافة الأسلॽȃʨةخʸائʸه 
 ʧة ؗل مʢاسʨة، بॽئʛم ʛʽة غॽʰʻالأج ʛاصʻخلالها جعل الع ʧم ʦʱي يʱة الॽɿॽؔات  إالॽʳॽاتʛʱس

ʛʷʻف و  الʙه ʟل نʽʹفʱȃ" حॽʸي "فʴʺǽ ، آ ʨي ثار ؗل ما هʰʻتي، فو  .أجʨʻʽقا لفॼʡن  إ
 ʧʽʺجʛʱʺل الʽʺǼ لʸʴǽ ʥذلʦهʶجʺة إلى   أنفʛص تʨʸʻجʺة الʛة "تʴॽʸغةو  فॽلȃ  قة وॽلʡ "،  

  ن الʟʻ قʖʱؗ ʙ أصلا بهʚه اللغة. أالإحʶاس Ǽ و  الإʴǽاءو  نॼʢاع الʙʳيʙة لʵلȘ الإاللغة إلى 

ⅠⅠⅠ-2-1- ةإॻʱॻاتʙʯس   ʔȂʙغʯال  

  فها تعȂʙ   -أ

الʱغʖȄʛ  و  الʱغʖȄʛ في معʦʳ لʶان العʛب Ǽʺعʻى الغʛاǼة تفعʽل مʧ الغȃʛة، ورد مʢʸلح 
،ʙلʰال ʧقال  و  نفي عȄهʱȃʛه، و   أغʱȃʛه إذاغʱʽته،و  نفʙعǼاتالإو  أǼاʛʱه  و  غʻل مʨنق ʥلʚؗ بʛغʱال

  1الغʖȄʛ الغامʠ مʧ الؔلام. و  غǼ ʖȄʛعʙʽ عʧ وʻʡه،و  غʛʱب قʙ غȃʛه الʙهȂ،ʛ و  تغʛب

إلى   فॽʻة. يʛميو   جʱʺاॽɺة، ثقاॽɾةإسॽاسॽة،  أǼعادالʱغʖȄʛ هʨ تॽار فʛʽʰؗ ȑʛؔ ذو  
  الʺʶلʺʧʽ خاصة، Ǽالأسلʨب الغȃʛي بهʙف إلغاء شʱʽʸʵهʦ الʺʱʶقلة،و  صॼغ حॽاة الأمʦ عامة

  لॽɻॼʱة الؔاملة للʴʹارة الغॽȃʛة. لسȐʛ أجعلهʦ و  خʸائʸهʦ الʺʻفʛدةو 

خʱلافات الʲقاॽɾة، فॼʱعʘ  تʛجʺة الʟʻ على أساس الإالʱغʖȄʛ عʙʻ فʨʻʽتي فهʨ   أما
 : ʙؗʕȄ ذلʥ في قʨلهو  تʢȃʛه ॽʶǼاقات ثقاॽɾة مʱʵلفة عʧ ثقافʱه،و  شعʨر الغʛاǼة عʙʻ الʺʱلقي

 “  Foreignization refers to an ethnodevient pressure on the 
target language cultural values, to register the linguistic and 
cultural differences of the source text. It designates a type of 

 
  .640ابʧ مʨʤʻر، لʶان العʛب، ص  1
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translation which deliberately breaks the target language cultural 
norms and conventions and retains the foreign aspects of original 

texts. ”1   

» ʗة للغة الهॻɼقاʰال ʤॻɿعلى ال Ȋغʷال ʦه ʔȂʙغʯل ف، الʻʱʴف تʗلافاتالإ بهʯخ  
لى نʦع مʥ الʙʯجʸة الʯي تʹهʣ عʗʸا  إ و هي تʙʻʵ  صلي.اللغȂʦة و الʰقاॻɼة للʹʝ الأ

ʻعايʸوالإ ال ʙف، تفاقاتʗة للغة الهॻɼقاʰة  الॻص الأصلʦʶʹة للॻʮʹالأج ʔانʦʱالǺ Ȍفʯʲو ت .«  

  ) ترجمتنا(

ʛʽف الألʺاني شلʨʶلʽتي الفʨʻʽف ʛʰʱعǽ  ،ا لهاǼأ ʛاليو  ماخʱل الʨالق ʝॼʱقǽ هʻهʹاك  « :ع
 ،Ȋفق ʥʻʯقȂʙʟفي سلام  إن إما ʔالؒات ʤجʙʯʸك الʙʯان، يȜر الإمʗقل الو  قʹȂ هإ قارئॻأو، ل  

معʦʤ الʛʱجʺات ؗانʗ تʛʽʶ   أنعʛʱف الʺȂ ʛʤʻ و  . »لॻه إ Ȃʹقل الؒاتʔ و  يʙʯك القارئ في سلام
لʻؔه فʹل ȞʷǼل  و  هي تʛجʺة عȄʛʸʻة للʟʻ الأجʰʻي،و  القارȏ إلى  قل الؔاتʖ ن  تʳاهإفي 

خʱلافات  ʦॽʀ الʟʻ الأصلي لʽʳʶʱل الإ  ىالʹغȌ عل إلى  كʛʽʰ أسلʨب الʱغʖȄʛ الȑʚ يهʙف
    .إلʽهانقل القارȏ و  ، الʲقاॽɾةو   ـاللغȄʨة

ة القʨمॽة الألʺانॽة   ʛؗʴفي ال ʦمه Șʽʰʢʱؗ جʺةʛʱب في الʨا الأسلʚه هʶنف ʛماخʛʽشل Ȑرأ
 ʛشع ʙة، فقॽنʨʽابلʻوب الʛʴأخلال ال ʛȄʨʢʱاللغة ب ȑʛʲي ʙأدبنه ق    ʧر مʛʴʱم ȑʨʰʵن

  أنالʱي ʧȞʺǽ و  الألʺاني، الأدبالʛʢॽʶة الفʛنॽʶة الʱي ؗانʗ في ذلʥ الʨقʗ تʦȞʴʱ في 
  .  ةبʚلʥ قادرة على تʴقȘʽ مʛʽʸها الʱارʵȄي في الʛʢॽʶة العالʺॽ تॼʸح  

  خʱلافاتالإ و  حʱفاȍ على الʺقʨماتالإو   الʱعʅȄʛ بʲقافة الآخʛإلى  فالʱغʢǽ ʖȄʛʺح 
قارȏ الʷǽ   ʟʻعʛعلى خʨʸصॽات الʟʻ الʺʙʸر، ʘʽʴǼ و  الأسلॽȃʨةو  اللغȄʨةالʲقاॽɾة، 
 Ǽ فʙنهأاله   ʖȄʛغ ʟي أو نʰʻأج ʟائʸف. و   له خʙص اللغة الهʨʸن ʧه عʜʽʺمات تʨمق  

 Șفʱم إتʨة مع مفهॽʰȄʛغʱجʺة الʛʱة الॽʳॽاتʛʱة"سȄʨʴاللان "   ʧʽامʳʻب ʛʱه والǼ جاء ȑʚال
Walter Benjamin ʖʻʳʱجʺة أن تʛʱأن على ال Ȑʛي ȑʚإ، ال  ʟʻالأصلي ب ʟʻال الʙʰʱس

 
 Lawrence Venuti, (1995), The translator’s invisibility : A history of translation, Taylor andانظر، 1  

Francis e-library, p1. 
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ɦʁ لغة الإلى  ن نقل الآثار الʲقاॽɾة الأجॽʰʻةسلʝ، لأو  آخʛ شفاف غالॼا ما تقاوم مʙ    ʧفةهالʺ
  صʢلاحॽة فʽها. الإو  الأسلॽȃʨةو  الʺعايʛʽ الʲقاॽɾة

الʱي شȞلʗ الʛʱجʺة،   ةالإيʙيʨلʨجॽ ة تʵفي الʺʶلʺات ʷفاॽɾ الو  الʶلاسةو  صʢلاحॽة فالإ
مʱʴʺة على القارȏ و  تʨؔن هʚه الʺʶلʺات ʣاهʛة  أنلʨاقع ʖʳǽ افهي بʚلʥ خادعة تʺاما. في 

سʱعʺال العادȑ، تʧʺʹʱ اللغة الʺهʨʳرة، الؔلʺات الʺʨلʙة، نʛʴافات عʧ الإإخॽʱار إمʧ خلال 
ؗلʺا ؗان    الإǽقاعيالʛʱوʠȄ  و  زمʻهو  صॽغة الفعلو  لʸʱاق Ǽالʨʴʻ ، الإالأجॽʰʻةالʺʢʸلʴات 

  وفاء للأصل أكʛʲ الغʛاǼة مʻʺʹʱا في الʛʱجʺة الʱغॽʰȄʛة ؗلʺا ؗانʗ  إنʱاجمʺʻȞا. فؔلʺا ؗان 
  . الأدبللʺʶاهʺة الʙائʺة في  إنʱاجا أكʛʲو  صʙقا مع القارȏ  أكʛʲو 

  الʸقاومةو  مʙئॻة الʙʯʸجʤ   -ب

مʧ   الأجॽʰʻة  خʱلافات الʨʸʻصإسʛʱاتॽʳॽة الʱغʖȄʛ تʤهʛ إفإن ، )2008(وفقا لفʨʻʽتي 
كʨاد الʱي تʨʶد في اللغة الʺʱʶهʙفة، ؗʺا تʶعى للʙʴ مʧ عʻف القʨالʖ خʛʱاق الأإخلال 

فʨʻʽتي أن الʱغʖȄʛ شȞل مʧ أشȞال الʺقاومة ضʜ  ʙعʦ ي ȃالʱالي و  الʲقاॽɾة في الʛʱجʺة. 
ʙ ذلʥ في  و  في سʽʰل تعʜȄʜ العلاقات الʨʽʳسॽاسॽة. الإمȄʛʰالॽةو  الʱفʛد الʲقافيو  العȄʛʸʻة ʕؗȄ

 :قʨله

“ Foreignization is a form of resistance against ethnocentrism 
and racism, culture narcissism and imperialism on the interest of 
democratic geopolitical relation ”.1 

 »ʦه ʔȂʙغʯال الȜأش ʥل مȜة    شॻʴجʙة و نȂʙʶʹقي و العʙالع ʔʶعʯال ʗقاومة ضʸال
  » . و دʦʸǻقʙاॻʟة بʥʻ الʰقافات علاقات جʦʻسॻاسॻة مʥ أجل تʲقȖʻ. مȂʙʮالॻةالʰقافة و الإ

  (ترجمتنا) 
لʝॽ مʶألة معاملة مع   الأجॽʰʻةعʺلॽة الʛʱجʺة لأعʺال  أثʻاءسʛʱاتॽʳॽة الʱغʖȄʛ إدعʦ  نإ

  ʦॽʁي تقاوم الʱجʺة الʛʱة للȄʛʤن ʛȄʨʢʱلة لʽا وسʹǽأ ʨبل ه ،Ȍة فقॽɾقاʲة الॽاسॽʶات الʙʻالأج

 
A history of translation, Taylor  invisibilityThe translator’s (2008),  ,Lawrence Venuti:انظر،   1

and Francis e-library, p16.   
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اللغȄʨة الʺʻʺʹʱة في الʨʸʻص  و  تʤهʛ الفʛوق الʲقاॽɾةو  الʶائʙة في اللغة الʺʱʶهʙفة
إلى   الʱي تʛʽʷو  (Resistance) " الʺقاومة"هʚا ما أʡلȘ علॽه فʨʻʽتي مʢʸلح و  الأجॽʰʻة.

ɹ إلى   تʶعى جʜئॽاسʛʱاتॽʳॽة،  إ الʦॽʁ الʲقاॽɾة  و  تȑʙʴ الʺقʨمات و  الʶلاسة في الʛʱجʺة  قȘʽ ت
  . 1حʱى لʨ ؗانʗ تفʛض عʻفها الʲقافي على الʟʻ الأجʰʻي  ،الʺʱʶهʙفةالʶائʙة في اللغة 

  الʺʛʱجʺʧʽ مʧ القʨʽد الʲقاॽɾة الʱي تʦȞʴ قʛاءتهʦو  تȑʨʢʻ الʺقاومة على تʛȄʛʴ القʛاء
  ʰʱؗهʦ.  و 

.  أجʰʻي نॼʢاع إأجॽʰʻة في الʟʻ الʺʛʱجʦ لʵلॽ  Șة ثقاɾو  شʺل تʹʺʧʽ ملامح لغȄʨة  إذ
 ̒̔ إلى   عʺلॽة الʛʱجʺة، تʛʽʶ  أثʻاءمʛئॽة الʺʛʱجʦ و  الʺقاومة تʛȄʨʢ  تي، فإنʨ مʧ وجهة نʛʤ ف

سʛʱاتॽʳॽة  إبʱؔار تʛجʺة سلʶة ʛʢǼق إبʙاॽɺة، Ǽʺعʻى آخʶǽ ،ʛعى الʺʛʱجʦ مʧ خلال إإعادة 
ʖȄʛغʱإلى   ال ʧجʺة مʛʱع مʺارسات الॽسʨة أتʙيʙوف جʛʣ Șاءة.جل خلʛللق  

مʧ  و  أخȐʛ إلى  لʤʴة تارॽʵȄةفʴॽʸة يʱغʛʽ مʧ و  ما Ȟʷǽل تʛجʺة سلʶة  أنيȐʛ فʨʻʽتي 
الʱي  و  الȄʛʢقة الʱي نʺارس بها الʛʱجʺة الʶلʶة أنإلى  هʚا ʛʽʷǽو  أخȐʛ،إلى  مʨʺʳعة ثقاॽɾة

ȑدʕفة تʙهʱʶʺة في اللغة الʻʺॽات الʺهʳعلى الله ʛʸʱلʺةإلى   تقʤجʺات مʛة و  تʙʽاعفقʙإب  
  .ʧʽʺجʛʱʺال  

 ʧȞʺǽ تي لإإʨʻʽاء فʙار نॼʱاد عʺʱة إعॽʳॽاتʛʱة  سॽجʨلʨيʙة إيʨجʺة، دعʛʱفي ال ʖȄʛغʱال
، مقاومة الʱقلʙʽ الʷفاف الʶلʝ في الʛʱجʺة الȑʚ ساد في الأجॽʰʻةحʛʱام الʨʸʻص لإ

ʙ على ضʛورة تʛȄʛʴ الʨʸʻص الأجॽʰʻة مʧ مʲل هʚه  و  أمॽȞȄʛة، الأنʳلʨ الʛʱجʺات  ʕؗȄ
الʺقاومة في تʛجʺاتهʦ للʨʸʻص  و  الʺʺارسات مʧ خلال حʘ الʺʛʱجʺʧʽ على تȘʽʰʢ الʺʛئॽة 

 ʧة مॽʰʻةأالأجȄʛʸʻة العॽʺجʛʱللʺʺارسات ال ȑʙʸʱة.و  جل الॼʸعʱʺال   

 

  

 
A history of translation, Taylor and  The translator’s invisibility(2008),  ,Lawrence Venuti:انظر،  1

Francis e-library. 
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ⅠⅠⅠ-2-2- يʹʻف ʗʹة عॻʮȂʙغʯة الʸجʙʯاءات الʙلʹي و  إجȁدار  

 دارȁـلـʹـيو   ʹيـʻــف " لــʰ ـʧ ق  ـʛة م  ـة لأول م ــ ̔ـʺـʛج  ــɦ  ـʛاءات ال ـــارة الإج  ــــʰ ـʗ ع  ــل ـʱع̋  ـسأ ــقــʙل
)J. P Vinay and J. Darbelnet  ("   انʨʻعǼ جاء ȑʚابهʺا الʱؗ ة "فيॽȃʨالʺقارنة   الأسل

لإجʛاءات الʱي يلʳأ إلʽها  االȑʚ وضعا ॽɾه تॽʻʸفا و  ."  الإنʳلȄʜʽة، مʻهج الʛʱجʺةو  للفʛنॽʶة
 ةغʛʽ الʺॼاشʛ الʛʱجʺة و  الʛʱجʺة الʺॼاشʛة  :صʻفاها في مʨʺʳعʧʽʱو  الʺʛʱجʦ أثʻاء تʛجʺʱه

  (الʺائلة). 

تعʛʰʱ هʚه الإجʛاءات، وسائل يلʳأ إلʽها الʺʛʱجȄʛʢǼ ʦقة واॽɺة أثʻاء تعامله مع الʺقاʡع  
الʱي تʦʱ عʧ الإسʛʱاتॽʳॽة أو  و  اللغة الهʙفإلى  الʜʳئॽة للʟʻ الʺʙʸر، مʧ أجل نقلها

 ،ʦجʛʱʺاه الʻʰت ȑʚهج العام الʻʺاءً إالʙʱب   ʧلاعه إ مʡجʺةʛʱي   بʻʰت ʙʻه، فعǽʙي ʧʽب ȑʚال ʟʻال
الʱقॽʻات الʛʱجʺॽة الʱي تʶاعʙه  و  سʱعʺال الإجʛاءاتإتفʹʽل إلى  إسʛʱاتॽʳॽة الʱغʶǽ ،ʖȄʛعى

 ʛات الآخॽصʨʸاز خʛف.و  على إبʙاله ʟʻه في الʱ1  ثقاف  

  : دارȃلʻي ثلاث إجʛاءات تʛجʺॽة تغॽʰȄʛة تʛؗʚها ॽɾʺا يلي و  قʙ وضع فʻʽيو 

ⅠⅠⅠ-2-2-1-  اض الإʙʯق Borrowing 

خʚ اللفʤة ؗʺا هي علॽه في  أȌʶǼ أسالʖʽ الʛʱجʺة، حʘʽ يʲʺʱل في أقʛʱاض مǽ ʧعʛʰʱ الإ
 قʛʱاض على مȐʨʱʶ الʺفʛداتسʱعʺالها في اللغة الʺʻقʨل إلʽها. يʦʱ الإȂو  اللغة الʺʻقʨل مʻها،

  : أمʲلة ذلʥو  الʱقॽʻة.و  ȃعʠ الʺʢʸلʴات الʲقاॽɾةو  ʦʹȄ أسʺاء العلʦو 

ʷة الʻʰر̔ جʙ         مقابل      cheddar cheese  

“ Borrowing is the act of transferring the source language words 
directly to the target language without formal or semantic 
modifications ”2 

 
في الترجمة، رسالة دكتوراه، جامعة    foreignizationو التغريب    Domesticationالʧʽʡʨʱ دريس محمد امين، استراتيجيتي 

  . 110. ص 2015/2016وهران احمد بن بلة، معهد الترجمة  
  84ptranslation Technique, p. j, Darbelnet.j, (1958), Vinay- 85انظر،  2
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قʙʯاض هʦ عʸلॻة نقل الؒلʸات مʥ اللغة الʗʶʸر مॺاشʙة إلى اللغة الهʗف دون إجʙاء  الإ«
  ) تʛجʺʻʱا(  ». شȜلॻة أو دلالॻة علʻهاأȏ تعʗيلات  

ⅠⅠⅠ-2-2-2- اكاةʲʸال Calque 
ʖʽ الॼɻارة في اللغة الأصلॽةو   قʛʱاضتعʛف الʺʴاكاة على أنها نʨع مʧ الإ ʛؗنقل ت ʨه  

صʢلاحॽة الʱي تʙʻرج  في تغʛʽʽ الʱعابʛʽ الإ ʙʵʱʶȄم عادةو  تʛجʺة مفʛداتها تʛجʺة حॽɾʛة، و 
  : مʻها، مʲال ذلʥ تॼʸح جʜءاً و  في اللغة تʙرॽʳȄا

         Adam's apple          مقابل        تفاحة آدم 
According to Vinay and Darbelnet, 
“ Calque is a special kind of borrowing where the SL expression 
or structure is transferred in a literal translation ”. 

ⅠⅠⅠ-2-2-3-   ةॻɼʙʲة الʸجʙʯالLiteral translation 

تʵالف نʤام لغة    أنʙȃون و  بʱعاد عʧ الأصلي،تʛجʺة ؗلʺة ؗلʺة دون الإ إلى  تهʙف 
بʧʽ    تʙاولاً و   سʱعʺالاً إن الʛʱجʺة الॽɾʛʴة هي الأكʛʲ إدارȃلʻي فو  حʖʶ فʻʽيو  الʨصʨل

  ، و مʲال ذلʥ : نفʝ الʲقافة  أو نفʝ العائلة إلى  تʱʻʺي اللغات الʱي
 Technologie plays a great role          مقابل         ʛʽʰؗاً  تلعʖ الʨʻؔʱلʨجॽا دوراً 

  
ⅠⅠⅠ-3-1- إʥʻʟʦʯة الॻʱॻاتʙʯس  

  ها تعȂʙف  -أ

سʱʻʡʨʱها، أȂ  ȑ و  وʱʻʡها تʻʽʡʨا و الأرض أوʗʻʡ بʧ مʨʤʻر: جاء في لʶان العʛب لإ
  سهلʗ. و  معʻاه هانʗتʧʽʡʨ الʻفʝ على الʷيء وله، فʗʻʡʨʱ حʺلها علॽه و  تʚʵتها وʻʡا، إ

إلى   ، الʱي تهʙف" الʧʽʡʨʱ"سʛʱاتॽʳॽة  إ مʻهج الʧʽʡʨʱ هʨ تॽار الʛʱجʺة الʱʵǽ ȑʚار  إن
ثقافʱها.  و  خʨʸصॽات لغة الʨصʨلو  مقʛوء، يʛاعي ॽɾه ذوق الʺʱلقي و  سلʝنʟ  إنʱاج
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  أكʙهʚا ما و  نʢلاق نʨʴ قارȏ لغة الʨصʨل. خʚ ؗاتʖ نʟ الإأ إلى  تʶعى أنهاǼʺعʻى 1
  : علॽه فʨʻʽتي في قʨله

“ Domestication involves an ethnocentric reduction of the 
foreigning text to Anglo-American target language cultural 
values. This intales translating a transparent, fluent, invisibles 
style in order to minimize the foreignness of the target text. ”2 

 

 »  ȏʦʠʹأتʥʻʟʦʯال ʔʻخلال    سال ʥي، مʮʹالأج ʝʹة في الǺاʙالغ ʙʶʹل عʻعلى تقل
و هʘا يʥʸʷʯ تʙجʸة الʹʝ   مॻȜȂʙة.أعلى الʤॻɿ الʰقاॻɼة للغة الهʗف الأنʱلʦ  رتؒازالإ 

 ʥم ،ȋʦʲمل ʙʻو غ ʛب شفاف، سلʦأسلǺرʗق ʤجʙʯʸال ʝʹة في الǺاʙالغ ʥل مʻقلʯأجل ال 
 (تʛجʺʻʱا)   ».  الإمȜان

  الॽʶاسॽة الʺʴلॽة الأجʙʻاتالʧʽʡʨʱ خʙم على مʛ العʨʸر،   أنيȐʛ فʨʻʽتي 
  . الأخȐʛ ، فهǽ ʨغʜو الʛʱجʺة غʜوا للʲقافة والإمȄʛʰالॽة

Ȑ هʨ مʨʴ ؗل  أخʛ جعله مألʨفا. ॼɻǼارة و  أجʰʻي تॽʰʢع ؗل ما هʨ و  هʨ تȌॽʶॼ و  
نʺاذج لغȄʨة جاءت في  و   سʙʰʱال لعʻاصʛ ثقاॽɾةȂو  ءإلغاʚؗا و  الʺʷʱاȞǼةو  الʸʵائʟ الʺعقʙة

 ʟʻاذج الأصليالʺʻب ، Ȑʛة أخॽمʨالʺفه Șʽقʴʱو  ل  ʝʴǽ لا ʘʽʴǼ ،فʙقافة الهʲة في الॽلʨʽالʺق
 ȏه.  أنالقارʻع ʖȄʛغ ʟʻلهو  الʨفي ق ʥذل ʙؗʕȄ:    

 “ It refers two mutually determining phenomena : 
One is an illusion, is effect of discourse, of the translator’s own 
manipulation of English, the other is the practice of reading and 
evaluating translations that has long prevailed in the United 

 
 .245ابʧ مʨʤʻر، لʶان العʛب، الʺʛجع نفʶه، ص 1
A history of translation, Taylor and  The translator’s invisibility(2008),  ,Lawrence Venuti:انظر،  2

Francis e-library, p207. 
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Kingdom and united states, among other cultures, both English 
and foreigning language.”1 

  ؛ǺالإنʱلȂʚʻة الʦهʸي الؒلامي الʤȜʲʯʸ  الʯأثʙʻالأولى هي  :ʡاهʙتʥʻإلى  تʙʻʵ إنها « 
تقʤॻʻ الʙʯجʸات الʯي سادت Ȃʦʟلا في الʸʸلؒة  و  الأخȎʙ تʰʸʯل في مʸارسة القʙاءة أما

  (تʛجʺʻʱا)  ».  اللغة الأجʹॻʮة و  اللغة الإنʱلȂʚʻة الʦلاǻات الʗʲʯʸة، ؕل مʥو  الʗʲʯʸة

ʦهʨالǼ جʺةʛʱال ʦॽʽا تقʻه ʦجʛʱʺال Ȍȃقى لأ  ؛رॼجʺة تʛʱانين الʲال ʟʻو  دائʺا ال  ʦجʛʱʺال
  لʕʺǼ ʝॽلف الʟʻ الأصلي. 

أمॽȞȄʛة،  -الأنʳلʨ سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ الʱي ؗانʗ سائʙة في الʲقافة إن إحʖʶ فʨʻʽتي، ف
اللغة إلى  الأصلॽةالفʸاحة في تʛجʺة الʨʸʻص مʧ اللغة و  مʛئॽة، الʷفاॽɾةاللاتعʙʺʱ على 
  ʟʻ الأصلي، لل والأسلॽȃʨة الʺقʨمات الʲقاॽɾة، اللغȄʨة ذلʥ مʧ خلال مʨʴ ؗل و  الʺʱʶهʙفة،

ة الأجॽʰʻة، لʱقǽʙʺه للقارȏ على انه ناتج  ̒ اللؔو  ʚȃلʥ صॽاغة نʟ سلʝ، خالي مʧ الغʛاǼةو 
  مʴلي. 

 ʛʰʱإتع ʧʽʡʨʱة الॽʳॽاتʛʱس ʛʲن  أكʨؗ ،ةȃʨيل.   نأصعʙʰالǼ أتيǽ فʚʴإذال   ʦجʛʱʺعلى ال
جل إʳǽاد مȞافʯات للʺعاني الʨاردة في الʟʻ  أ الغʨص فʽها، مʧ و  حʱؔاك Ǽالʲقافة الهʙفالإ

    نفʝ الʱأثʛʽ. وȂحʙاث وضʨح للقارȏ الهʙفو   نقلها بʙقةو  الأصلي،

  وهʤ الʰقاॻɼة و  الʳفاء اللامʙئي للʙʯʸجʤ   -ب

ما ॽʺʶǽه  إلى  تʛجʺة الʨʸʻص الأدبॽة يʕدȑ  أثʻاءسʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ إعʱʺاد على الإ إن
  الʱأثʛʽإلى  إماʛʽʷ اللامʛئॽة في الʛʱجʺة ت  أنʧȞʺȄ و   للʺʛʱجʦ،فʨʻʽتي الʵفاء اللامʛئي 

 
  ,Lawrence Venuti, the translator’s invisibly: A history translation, Taylor and Francis eانظر، 1

library, 2004, p1. 



 الʙʯجʸة الʙوائॻة والʯعابʙʻ الॻʹʸʷة                     الفʶل الأول                                   

 

 ~53  ~  

تقʦॽʽ الʛʱجʺات الʱي سادت في الʲقافة و  قʛاءةإلى  أو الʨهʺي لʱلاعʖ الʺʛʱجʺʧʽ بلغة الʛʱجʺة 
 ʨلʳلة. -الأنȄʨʡ ةʛʱة لفॽȞȄʛ1أم   

ثقافات غʛʽ مʛئॽة في   إنʱاجʧʽʡʨ هي الʖʰʶ وراء ɦ سʛʱاتॽʳॽة الإ أنȐʛȄ فʨʻʽتي و 
اللغة ȞʷǼل عʙواني،   أحاديʱان االʲقافɦ  انتʨؔن هات الʺʺلؔة الʺʙʴʱة، حʘʽ  و  الʨلاǽات الʺʙʴʱة

  معʱادتان على الʛʱجʺات اللʻʽة الʱي تȞʷǼ ʖʱؔل غʛʽ مʛئيو  الأجʰʻي، الأدبلا تʱʶقʰلان 
  أمॽȞȄʛة.  -الأنʳلʨ مॼʷعة ʦॽʁǼ الʲقافة و 

  على سلاسʱها  شعȄʛة بʻاءً  أمǼالفعل، قʙ تʦ تقʦॽʽ الʨʸʻص الʺʛʱجʺة سʨاء ؗانʗ نȄʛʲة 
القʛاء الʨʸʻص الʺʛʱجʺة قابلة  و  شفافʱʽها لفʛʱة Ȅʨʡلة، حǽ ʘʽعʛʰʱ الʱأثʛʽ بʧʽ الʺʛاجعʧʽو 

الʨʻع مʧ  ا ʶȄʚʺي فʨʻʽتي هو  . أجʰʻيثار ؗل ما هʨ أللقʛاءة عʙʻما تʨؔن سلʶة، فʴॽʸة 
ضʺان قʛاءة إلى  سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ الʱي تهʙفȄعʛʰʱه نʳॽʱة لإو  "هʦ الʷفاॽɾةبʨ "الʶلاسة 

مʨʴ  و  ، الʲقاॽɾة للغة الهʙفو  لʜʱام Ǽالقʨانʧʽ اللغȄʨة مʧ خلال الإ  ،مʨʶॽرة للʨʸʻص الʺʛʱجʺة
ʟائʸʵات و  كل الʺʶةالॽȃʨالأصليو   الأسل ʟʻة للॽɾقاʲتي  . الʨʻʽف ʙقʱعǽ ة  نأؗʺاʛؔف

ǽعامل الʺʛʱجʺʨن على قʙم الʺʶاواة  أننه ʖʳǽ أا ॽɼاب الʺʛʱجʦ، مʛفʨضا، معʛʰʱً و  ةمʛئॽ اللا
هʚا و   ،الأصلॽةالʱأثʛʽ عʧ الʻȄʨؔʱات و   ن الʛʱجʺات تʱʵلف في الॽʻʰةمع الʱؔاب الأجانʖ، لأ

  . الȘʴʱʶǽ ʜʽʽʺʱ الʴفاȍ علॽه ʨؗسʽلة لʨصف أنʨاع مʱʵلفة مʧ مʺارسات الʱؔاǼة 

 Ǽتي، إʨʻʽف ʖʶح ʧʽʡʨʱار فإن الʸʱخ ʨة  إهǼاʛل غʽقلʱن لʨʺجʛʱʺعʺلها الʱʶǽ ةॽʳॽاتʛʱس
 ʧة مॽʰʻص الأجʨʸʻاء اللغة أ الʛفةجل راحة قʙهʱʶʺخلال و  . ال ʧم ʥذل Șʽقʴت ʧȞʺȄ اد  إʺʱع

سʙʰʱال ؗل الʺقʨمات الʲقاॽɾة،  Ȃو  سلʝ،و   يʙʰو ॽɻॽʰʡا، شفافالʺʱʶهʙفة نʺȌ لغǼ ȑʨاللغة 
ȃالʱالي ʶǽاهʦ و  .الʺʱʶهʙفةالʲقافة و  اللغȄʨة للʟʻ الأصلي، بʙʰائل مألʨفة مʧ اللغةو  الأسلॽȃʨة

مʛئॽة الʺʛʱجʦ في إخفاء الʨʳانʖ الأجॽʰʻة للʨʸʻص الأدبॽة، مʧ خلال إعادة   لا و  خفاء

 
Lawrence Venuti, (2008), The translator’s invisibility :A history of translation, Taylor and 

Francis e-library, pp1-8. 
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نه ناتج مʴلي، يʨʱافȘ  أتقʦǽʙ نʟ مʛʱجʦ على و  فʴॽʸة،و  صॽاغʱها ȄʛʢǼقة سلʶة، شفافة
  ثقافʱها. و الʺʱʶهʙفة مʹʺʨنا مع خʸائʟ اللغة و  شȞلا

ⅠⅠⅠ-3-2-  ةॻʹʻʟʦʯة الʸجʙʯاءات الʙإج  

عʺلॽة الʛʱجʺة، الʱي تهǼ ʦʱالقارȏ   أثʻاءالʧʽʡʨʱ سʛʱاتॽʳॽة إ خʱار الʺʛʱجʦ تʻʰي إ إذا
مع   أجعلها مألʨفة تʱؔافو   أسلʨب الʟʻ الأصليو  ةسʙʰʱال ؗل ما ʟʵǽ ثقافȂو  ثقافʱهو  الهʙف

  أنالغʛاǼة. علॽه و  الʱعقʙʽاتصॽاغة نʟ مʛʱجʦ فॽʸح خالي مʧ و  خʸائʟ الʲقافة الهʙف، 
أرȃعة  إلى  صʻفاها و  دارȃلʻيو  إجʛاءات الʛʱجʺة الॽʻʽʡʨʱة الʱي وضعها فʻʽيإلى  يلʳأ

  : يلي   ॽɾʺاإجʛاءات نʛؗʚها 

ⅠⅠⅠ-3-2-1- الʗالإب Transposition  

سʙʰʱال جʜء مʧ  إدارȃلʻي هʚا الʺʢʸلح، على الأسلʨب الȑʚ يʲʺʱل في و  ʢǽلȘ فʻʽي
Șʰʢǽ هʚا الأسلʨب سʨاء داخل    أنيʱغʛʽ معʻى الʛسالة، ʧȞʺǽ  أنالʢʵاب ʜʳǼء آخʛ، دون 

في هʚه الʴالة ʨȞǽن بʧʽ الفʯات الȄʨʴʻة لؔلا   والإبʙال في إʡار الʛʱجʺة،  أملغة معʻʽة 
،ʧʽʱو   اللغʥال ذلʲ1: م  

"He runs out"   الفعل بالحال.  إبدال " خرج مسرعا"مقابل  

ⅠⅠⅠ-3-2-2-  عȂʦʠʯالModulation 

 ،ʛʤʻوجهة ال ʛʽʽخلال تغ ʧسالة، مʛل الȞفي ش ʛʽʽتغ ʨمة في  و  هʙʵʱʶʺة الॼʽ ʛؗʱال
  أنعʙʻما يلاحȎ  الإجʛاءهʚا إلى  Ȅلʳأ الʺʛʱجʦو  الفʛؔة،ذلʥ بهʙف تʨضॽح و   الʟʻ الأصلي،

  الʛʱجʺة الॽɾʛʴة تعʢي نʸا قʨȞǽ ʙن صʴॽʴا مʧ حʘʽ قʨاعʙ اللغة الهʙف. 

 
  . 84ص 2003انعام بʨʽض، الʛʱجʺة الأدبॽة مʷاكل و حلʨل، دار الفارابي، بʛʽوت، لʻʰان، الॼʢعة الأولى 
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في  "مقابل   "The time when" عʧ ذلʥ  أمʲلةو  خॽʱارȄاإ  أو ʨȞȄن تعʙيل إلʜامॽا و 
ȑʚال ʗقʨل ال "الʨʴʱي ʤ فʛ"when"  ل إإلىʨصʨم ʦس"ȑʚل "الʨالق ʧȞʺǽ في  "، لأنه لا

    . "الʨقʗ عʙʻما

"It is not difficult to show"   الترجمة النفي   ، هنا"تبين   أنمن السهل " مقابل

  . الأسلوبيختارها المترجم لخدمة  أنيمكن   ةغير الإلزامي  إجراءاتهذا من و   ،بالإيجاب

ⅠⅠⅠ-3-2-3-   ʓؒافʯالEquivalence  

لॽه  إȄلʳأ و  لॼɻǼ ʧؔارة مʱʵلفة تʺاما مʧ حʘʽ الأسلʨب.و  هʨ الʱعʛʽʰ عʧ الʷيء نفʶه،
  : مʧ الأمʲلة على ذلʥو  .والأحȞام  الأمʲال، الأقʨالعʺʨما عʙʻ تʛجʺة 

"ʛȄʛʴق الʨفي س ʛʽعॼمقابل  "كال "like a bull in a China shop".  

ⅠⅠⅠ-3-2-4-   ʃॻʻؒʯالAdaptation  

 ʅॽʽؔʱال ʧاتي عʻع ʙʺʴل مʨقǽ:  ،الأصلي ʟʻاردة في الʨة الॽɾقاʲالإحالة ال ʛʽʽاه تغʻمع  
على   أو قʨȞǽ ʙن ذلʥ على مȐʨʱʶ اللفȎ الʺفʛد و  ما ǽقابلها في ثقافة الʟʻ الʺʱʶهʙف،إلى 

 Ȑʨʱʶم   ،ʥذل ʧال عʲم أوسع. مʨمفه" ʛʰʵأثلج ال  ȑرʙمقابل  "ص" The news warmed 
my heart" ʧم ʅॽؔʱال ʙعǽ . ʖجʺة،  أصعʛʱل الʰأ   إذسʳن  إيلʨؔما تʙʻع ʦجʛʱʺه الॽل

تقالʙʽهʦ مʺا  و  ة الهʙفغالʨضॽɻة الʱي يʙʴʱث عʻها الʟʻ الأصلي مʻاॽɾة لآداب مʱؔلʺي الل
 ʨʱʶǽ .  1جʖ مʧ الʺʛʱجʦ خلȘ وضॽɻة في ثقافة الهʙف مȞافʯة للأولى

 ʖإتلع ʧʽʡʨʱة الॽʳॽاتʛʱدوراً و  س ʖȄʛغʱة.   الǽواʛة في الॽʻʺʹال ʛʽعابʱجʺة الʛحاسʺا في ت
ʟائʸعلى خ ȑʨʢʻي ʛʽا الأخʚن هʨة، و  كॽɾمات ثقاʨة إمقॽʻة، ديॽɺاʺʱة جॽȃʨوأسل   ʛʰع

  أراد نقلها للقارȏ الهʙف، قʙʸ تعȄʛفه بʲقافʱهو  عʻها الؔاتʖ الأصلي ȄʛʢǼقة غʛʽ مॼاشʛة
    لغʱه. و 

 
 Vinay. j, Darbelnet. J. stylistique comparée du Français et de l’anglais : Méthode deانظر،  -

traduction, Didier, Paris, 1977, pp52-53.     
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ʜ على و   نȄʛʤة الʧʽʡʨʱ  أنȃʺا و  ʛؗت ʖȄʛغʱالʦت و   فه ɹقافةʲل الʽو  لʙʽقالʱالعادات في و  ال
فهʺا   وأكʛʲ أفʹلفإنها تʶاهʦ في تʛجʺة مʲل هʚه الʱعابȄʛʢǼ ʛʽقة  ، الʺʱʳʺعات الʺʱʵلفة

للʳʺهʨر الʺʱʶهʙف. فإذا ؗان الʺʛʱجʦ في صʙد تʛجʺة الʟʻ الأصلي، لʻقل الʲقافة،  
سʛʱاتॽʳॽة الʱغʖȄʛ  إإلى   لȐʙ القارȏ الʺʱʶهʙف، يلʳأالʱعʅȄʛ بها و  الॽʸغة اللغȄʨةو  الأسلʨب

  الʱي تʳعل مʧ الʛʱجʺة قॼȄʛة مʧ الʟʻ الأصلي على صعʙʽ الʺȐʨʱʴ الʺعʳʺي الʙلالي
ʰʽيو  ʛؗʱال ʙʽعʸيو  على الȃʨعىو ، الأسلʶعلى  إلى   ت ȍفاʴقة مع الʙقافي بʲاق الॽʶنقل ال

ؗان الʺʛʱجʙʸǼ ʦد صॽاغة نʟ مʛʱجʦ،   إذاما أ ؛معانʽها الؔامʻة الʺʹʺʛةو  الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة 
ʝحو  سلॽʸه على و  فʺǽʙفة،أتقʙهʱʶʺلي في اللغة الʴلاو  نه ناتج مȞش Șافʨʱجعله ي  

سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ، الʱي  إإلى  أسلʨب اللغة الʺʱʶهʙفة، يلʳأو  مقʨماتو  مʹʺʨنا مع ثقافةو 
ذلʥ مʧ  و  مفهʨما لȐʙ القارȏ الʺʱʶهʙف.و  مألʨفا،  أجʰʻيجعل ؗل ما هʨ إلى   تهʙف بʙورها

للʱعابʛʽ   مʴاولة إʳǽاد مُؔافʯِاتو  للʟʻ الأصلي، والأسلॽȃʨة  خلال مʨʴر الʶʺات الʲقاॽɾة
  وضʨحا للقارȏ. أكʛʲالʹʺॽʻة في اللغة الʺʱʶهʙفة، لʳعلها 

الʛواǽة عʺʨما، يʢʱلʖ   مȐʨʱʴ و  في ʛʽʲؗ مʧ الأحॽان، تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة خاصة،
وضʨح  و  ذلʥ لʨʱصʽل الʺعʻى الʺʹʺʛ الؔامʧ بʙقةو  الʱغʖȄʛ،و  سʙʵʱام الʧʽʡʨʱإتʨازن في 

 مع الʴفاȍ على Ǽعʠ عʻاصʛ الʟʻ الأصلي. ॼɻǼارة أخȐʛ، لʴʱقȘʽ الʨʱازن بʧʽ الأصالة
    .الʺʱʶهʙف الʳʺهʨر إلى  الʨصʨلو 
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 ضॻʹʸة مʹها 
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لى  إيʜخʛ الʛصʙʽ العȃʛي و الʜʳائǼ ȑʛأعʺال أدبॽة رائعة، نهʙف مʧ خلال تʛجʺʱها    
شȘȄʛʡ Ș لها نʨʴ العالʺॽة. فʻʻقل بʚلʥ أصالʱها، ʡاǼعها الʺʴلي و ॽʀʺها الإنʶانॽة و الفॽʻة  

 لى الآخʛ.  إ
  ʧرة. و مʨʺها في أرجاء الʺعʱʽي ذاع صʱالأعʺال ال ʦة أهॽوائʛالأعʺال ال ʗؗان ʙو ق

ʨʡاهȄʛة، أ الʛزاق   ʙʰع  ʙاعʸال الʛوائي  و   ʖالؔات مʕلفات  الʜʳائȄʛة  الʛوائॽة  الأعʺال    بʛز 
 صاحʖ الʛواǽة مʨضʨع دراسʻʱا . 

تʶلȌॽ  س   ʦث مʕلفاته،  أبʛز  و  الʛوائي  بهʚا   ʅȄʛعʱلل ʻʲʴǼا   ʧم الʜʳء  هʚا   ʟʸʵʻ
  مقʢʱفاتتʛجʺة    و   الʹʨء على رواǽة "الʨحا العʳل الʶاعة"، فʱʻعʛض لها Ǽالʴʱلʽل و الʛʷح

  Ǽعاد و معاني ضʺॽʻة . أمʻها تȑʨʢʻ على 

Ⅰ -1 -  ʔالؒاتǺ ʃȂʙعʯال  

Ǽقʻʽʢʻʶة،   1991يʻايʛ  19ؗاتʖ و روائي جʜائȑʛ مʧ مʨالʙʽ  ̋ عʗʮ الʙزاق ʦʟاهȂʙة˝
يʙʴʻر مʧ ولاǽة تʶॼة و مʙʺǼ ʦॽʁيʻة تʶॼة حالॽا، مʸʴʱل على شهادة ǼاكالʨرȄا علʨم تॽʰȄʛʳة  

. مʸʴʱل على شهادتʧʽ جامعʧʽʱʽ،  2017، و ǼاكالʨرȄا آداب و فلʶفة دورة 2008 دورة
جʱʺاع تʦॽʤʻ و تॽʺʻة، خȄʛج  إجʱʺاع تʦॽʤʻ و عʺل، و شهادة ماسʛʱ علʦ لʶॽانʝ علʦ الإ 

  ʗ جامعة العȃʛي الʶॼʱي. Ǽالإضافة إلى شهادة فʻان مʛʡ ʧف وزارة الʲقافة الʜʳائȄʛة. شارؗ
رواǽاته في عʙة تʤاهʛات أدبॽة على الʺȐʨʱʶ الʻʡʨي و الʙولي، على غʛار معʛض سʽلا  

، و ʚؗا معʛض القاهʛة  2022و  Ǽ2017  ،2018 ،2019الʜʳائʛ عام الʙولي للʱؔاب 
، ʱȞǼابॽه "شॽاʧʽʡ  2019و  2018الʙولي للʱؔاب الʺقام ʳǼʺهʨرȄة مʛʸ العॽȃʛة سʱʻي 

Ǽانʨؔك"، و "شॽفا مʡʨʢʵة القʛن الʸغʷǽ ،"ʛʽغل مʖʸʻ مهʦ لȐʙ دار الʛʷʻ الʺʲقف  
  للʛʷʻ و الʨʱزȄع الʜʳائȄʛة. 
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Ⅰ -2 - لفاتهʓم   

 2017رواǽة شॽاǼ ʧʽʡانʨؔك  - 
 2018قʛن الʸغʛʽ الرواǽة شॽفا مʡʨʢʵة  - 
 2018رواǽة بʙʽوفʽلॽا  - 
 -  ʝʺʵا الʻاسʨق حʨفǽ اب ماʱ2019ك 
 2020رواǽة ألʨحا العʳل الʶاعة  - 
 2021تʞ بلاس إرواǽة  - 

Ⅰ -3 -  ائـجʦه  ـʚ  

، عʧ روايʱه  2019نال جائʜة رئʝॽ الʳʺهʨرȄة "علي معاشي للʺʙʰعʧʽ الॼʷاب" عام 
  ETجʛاه مʨقع أسʱفʱاء إ، في 2018"ألʨحا العʳل الʶاعة"، ؗʺا لقǼ ʖأفʹل ؗاتʖ شاب عام 

 .ȑʛائʜʳالǼ  

Ⅰ -4 - » ةǻروا ʝʳاعةملʴل الʱحا العʦأل «  

تعʙ الʛواǽة الʱؔاب الʵامʝ للؔاتʖ الʜʳائȑʛ عʙʰ الʛزاق ʨʡاهȄʛة الʴائʜ على جائʜة  
، تʛʢقʗ الʛواǽة إلى عالʦ الʛʴʶ مʧ مʨʤʻر الʛʴʶة 2019رئʝॽ الʙولة علي معاشي 

سʴʱʹار الʧʳ، و تʷؔف العلاقة القائʺة بʻʽهʦ و بʧʽ  إوالʛوحانʧʽʽ، الʢقʨس الʺاسʨنॽة و 
ʜة على الʜوهʧʽȄʛ، والȃʛانʧʽʽ  الʧʳ في ʣل   ʛؗح، مȄʛل صȞʷǼ ʗʴʹأن ف Șʰʶǽ ʦمʺارسات ل
سʙʻʱت في مʛاجعها على ʖʱؗ سʛʴ حॽʁقة ʖʱȞؗ "الʰلهان" و "شʺȂ  ʝو الॽʷاʧʽʡ، و 

دعʦ الؔاتʖ روايʱه Ǽأسʛار و خॼاǽا لʦ تʻʱاول مʧ قʰل قʙمها   الʺعارف الȐʛʰؔ" و"الʨʸلʳان".
شॽخ عارف Ǽالʛʴʸاء و معالʺها للؔاتǼ ʖعʙ لقاء جʺعهʺا، و قʙ جاء فʽها Ǽالʱفʽʸل و لأول  

زال الؔاتʖ في أ  حʺʙ بʧ قاف"، أكʛʲ الॽʸʵʷات غʺʨضا في عالʦ الʛوحاني.أمʛة أسʛار "
  Șʽʺع ʘʴǼ ʙعǼ وفʙʻة تǽة في ولاʙاجʨʱʺة" العʺلاقة الॽاسʺʵة الʺʳʻض "الʨʺة غǽواʛه الʚه
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كʛʰ مʙيʻة ؗهʨف في العالʦ،  أخʸʱاص، ؗʺا عالج مʨضʨع "سॽفار" هل الإأ جʺعه مع 
  ʗها أنها ؗانʻل عʽي قʱقة و الʢʻʺأهل ال ʧة مॽأقل Ȑʨفه سʛعǽ لا ȑʚن الʨʻȞʺها الʛʶق لʛʢوت

مʨضʨع روسʨمات   لىإ و لا زالʗ مʙيʻة الʧʳ في الʛʴʸاء الȐʛʰؔ. ؗʺا أشارت الʛواǽة
ثارت الʰلʰلة و حʛʽت العلʺاء، ȄʛʢǼقة تʻفي نȄʛʤة الأॼʡاق  أكهʨف الʢاسʽلي ناجʛ الʱي 

حʙاهʦ الأسʛار العॼʽʳة الʱي خلفها الʨʽʺʡʨʢن الʺلقʨʰن Ǽالʛؤوس الʺʙʱʶيʛة،  إالʢائʛة، و تʴي 
 ،ʧʳاق الʨء على أسʨʹال ʗʢاً أكʺا سلʛن سʨʽوحانʛبها ال Ȏفʱʴǽ يʱالʺعارف ال ʦأه ʙح  ،

 ʗفʷ بʛز سʨق للʧʳ في الʛʴʸاء الȐʛʰؔ حʖʶ زعʦ هʕلاء و ما يॼاع فʽها، و ما ʜʽʺǽ  أوؗ
  رواده أصʴاب الʢʵى الॽɿʵة. 

  ʧم ʛاحʶالǼ لʴǽ و ما ،ʧʽʡاॽʷو ال ʧʳك الʨار ملʛه أسʚه هʱفي رواي ʖف الؔاتʷؗ و
 ʙعǼ ةǽدʨʰو ع Ȑإأذ ،ʦعائهʙʱاداً إ سʺʱة  عʛʴو س ʧʽʽروحان ʧع ʗة نقلॽʁॽʁارب حʳعلى ت

  نائʧʽʽ، دخلʨا ॽɾʺا ʶǽʺى ʵǼلʨة الʨاحʙ و الأرȃعʧʽ لʽلॽة (خلʨة الʢॽʷان).  

سʴʱʹار الॽʷاʧʽʡ  إسʜʻʱال الʧʳ و دجʗ الʛواǽة Ǽعʜائʦ حॽʁॽʁة Ǽاللغة الȄʛʶانॽة لإ
ساǼقا و لؔي لا ǽقع القارȏ  شॼاع الفʹʨل. و فʥ الغʺʨض عʺا ؗان مʹʺʛاً إوالʺʛدة، غايʱها 

 ʦت Ȑة. إفي الأذǽاʻعǼ ةǽذʕʺص الʨʸʻاث الʲʱج  

ʨʢارق Ǽعاداتهʦ، و تقالʙʽهʦ الʨʱاصل و نقلʗ لʻا حॽاة ال أثʨʻجʛاॽɾاكʺا غاصʗ في 
  نʱعʗʷ الʛواǽة Ǽألفاʣها مʧ الʙʰاǽة حʱى الʻهاǽة. إم الʱي وحʱى لغʱهʦ الأ

Ⅰ -5 - اولةʹʯʸع الॻاضʦʸال    

ॽة، و لا تʺʨʶǼ ʝء أʦॽʀ ȑ ديॽʻة. الʛʽʲؔ مʧ ألا تʴʺل الʛواǽة  ʛؗة أفؔار شǽاثها  أʙح
  ʖʱؗ ʧحى مʨʱʶال مॽʵج الʶن ʧها مʻل مʽو العلʺاء، و القل ʧʽʲاحॼال ʖʱؗ في ʗʰʲقي مॽʁح

شॼاع الفʹʨل و فʥ الغʺʨض. لʦ نقʙʸ  إقʨال الʛوحانʧʽʽ الʱي ʧȞʺǽ مʧ خلالها أالʛʴʶ و 
نʺا غʺʨضها و الأسلʨب  إبʛʱجʺʻʱا لهʚه الʛواǽة الغʨص في حقائȘ الʛʴʶ و الʛوحانʧʽʽ و 

على تعابʛʽ ضʺॽʻة عʙيʙة تʵفي في ॽʡاتها   هاحʨʱاءإ الʺʹʺʛ الȑʚ جاءت علॽه الʛواǽة و 
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 Șة حقائॽɾا  ثقاʻاءها، دفعʛʴو ص ʛائʜʳالǼ علقةʱة مॽʵȄها.  إو تارʱʺجʛلها وتʽلʴها و تʱلى دراس
 ʧاها أمʨʱʴال مʸǽجل إ  ʧه مʻʽȞʺة و تȄʜرم ʧله مʺʴا تʺǼ يʰʻالأج ȏالقار ʅȄʛو تع

  مʹʺʨن الʛواǽة.   بسॽʱعاإ

Ⅰ -6 -  لʻلʲان  ال تʦʹع  

ثلاث كلمات يتلفظ بهم الساحر خلال ممارسته لطقوس السحر   ̋ الʨحا العʳل الʶاعة ̋ ̋

  ستحضار الجن لطلب خدمتهم. إوالماسونية و 

 -  ʛاحʶال ʖلʡ يʻحا : تعʨاأُل .ʧʳال ʧلإعانة م 
 الʛʶعة في الʻʱفʚʽ. العʳل : تعʻي  - 
 -  .ʖلʢال ʚʽفʻعلى ت ʙʽاعة : و هي تأكʶال 

  في ʖʱؗ الʛʴʶ و ما قʽل على ألʻʶة الʛوحانʧʽʽ. و هʚا الʺعʻى هʨ ما ورد 
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Ⅰ -7 - ها وفقا لإʯʸجʙلها و تʻلʲـة تʻـȁʙالعǺ ونةʗʸال ʥة مॻʹʸفات ضʠʯـة  مقʻʱॻاتʙʯس
  ʔـــȂʙغʯوال ʥـــʻʟʦʯال  

  : 1الʰʸال 

  "  الʦحا العʱل الʴاعة  "صلॽة : عʨʻان الʺʙونة الأ

 " rahoz-ha–seffer" :تʙجʯʸه  

  الʲʯلʻل : 

لفاȍ، فالقارȏ لا ǽفهʦ الʺعʻى الॽʁʴقي  ضʺॽʻة الأنॼʱاهʻا في هʚا الʺʲال هʨ إول ما ʙʷǽ أن إ
 القارʛʡ  ȏحه ȄʛʢǼقة مʹʺʛة غʛʽ مॼاشʛة، ʘʽʴǼ يʛʽʲ فʹʨل الأصلين الؔاتʖ  أللعʨʻان، ʨؗن 

 ʙʷǽ اههإوॼʱن .  
 ǽ ̔ɹ ةǽواʛان الʨʻإل ع  ،ʧʽʽوحانʛة و الʛʴʶعʺلها الʱʶǽ ةʺǽʙة قॽلʴلى ثلاث ؗلʺات م

  مʺارسة ʡقʨس الʛʴʶ و الʺاسʨنॽة. سʴʱʹار الʧʳ و ʡلʖ خʙمʱهʦ، و لإ
 ʖالؔات ʅॽʣʨه الأ  الأصلي تʚا،  لهʲʰأتي عǽ ʦه، لʸة في نॽʻʺʹة الॽلʴʺال ʛʽعابʱو ال ȍلفا

  لʲقافʱه الʺʴلॽة.  ʴǽاءات و تʙʽʶʳاً إبل عʧ قʙʸ و تعʺʙ، لʺالها مʧ دلالات و 
ن هʚا العʨʻان ذو معʻى ضʺʻي يȑʨʢʻ على خʨʸصॽات ثقاॽɾة خاصة Ǽالؔاتʖ، ولا  أكʨن 

 ȏالقار ʥلʺǽيʰʻالأج  ȑمها  أʨفهʺǼ ةǽها. أ دراʻم ʙʸنا إ و الʺقʙقʱه، أعʱʺجʛت ʖاجʨال ʧنه م  
  سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ، لʳعلها تʨʱافȘ مع القارȏ و ثقافʱه. لإوفقا ً 

، و علॽه  ن العʨʻان هʨ الʺʛآة العاكʶة لʺʹʺʨن الʛواǽة و مʨضʨعهاأعॼʱار لإا أخǼʚ و 
سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ في  إنه مʧ الʨاجʖ تʻʰي أعʱقʙنا  إ ففهʺه ضʛورة قȐʨʸ، لʚا  ʛةم لأول ʢǽلع  

صعȃʨة   أȑ. و لʦ نʙʳ الإنʳلȑʜʽ للʺقʨمات الʲقاॽɾة للقارȏ  تʛجʺʱه، و الʱي تʺʻʻȞا مʧ نقله وفقاً 
تʴʺل نفʝ الʺعʻى    " ॼɻ "seffer–ha-zorahارة فصل في نقله ʨؗن الʺȞافئ مʨجʨد في الأ

  . الإنʳلȄʜʽةصلॽة، و تʱʶعʺل لʻفʝ الغʛض في الʲقافة ومفهʨم الॼɻارة الأ
عʱʺادنا  إ مʧ خلال  الأصليسلॽȃʨة و الʲقاॽɾة للعʨʻان لقʙ تعʺʙنا مʨʴ الʸʵائʟ الأ

  سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ، قʙʸ نقل الʺعʻى الʹʺʻي بʙقة و وضʨح، و فʥ الغʺʨض عʻه لʶʱهʽلإ
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سॼʻʱاȋ دلالʱه. و ʚؗا صॽاغة نʟ فॽʸح خالي مʧ الغʛاǼة و الʱعقʙʽ و اللʻؔة  إعʺلॽة تأوȄله و 
  . الإنʳلȑʜʽ ، و جعله يʨʱافȘ و يʱؔافئ مع ثقافة القارȏ الأجॽʰʻة 

  :  2الʰʸال 

  صلي: الأ ʹʝال

 علʽها ذر، "أمȑʙʽ" ساقي بʧʽ ألقاها ،الʻار على  لʨʱها سʨʱتإ "شʙشʸان" سʴلॽة خʚأ «

 اللʛʺʹǽ ʦʴ ال :  وق يإل سʙʱارإ. كلهاأ في  ʢǽ ̒ʖ  الʧʳ خادم وتʛك الʵامʙ  الʨʵॼر دارم

 مʧ الʵادم، "الأنʗʱان" لʴاء وخȌॽ  الʱؔان ةلॽ جʙ وتعʜل ، "الʺॽامʧʽ" الʧʳ غʹʖ الʺʨʶس

  23ص  ». ʳǽʺعʻا  الȑʚ العقʙ على الʛʺɦَّد أو  والفʛار الʺʛاوغة

  الʙʯجʸة : 

“ He look the sandfish, which was just cooked and threw it between 
"Amidi" legs. He sprinkled the incense ashes on it, and left the Jin 
servant to eat. He turned to me and said : the cooked meat appeases the 
"Mayamin" angers, while the flaxer and barker thread of asafoetida, 
prevents the servant from evasion, escape or rebellion against the 
covenant that bind us.” 

  الʲʯلʻل : 

، اللʱان ʤǽهʛان لأول  "الʙʵشʸان"و   "الأنʗʱان"درج الؔاتʖ مفʛدات أفي هʚا الʺʲال 
دون ذʛؗ   كʱفى الؔاتʖ بʛؗʚها ȄʛʢǼقة مʹʺʛة غʛʽ مॼاشʛةإ. نهʺا مॽʺʶات لʷيء ماأوهلة 

    . الʺʴلॽةʴǽاءات تʱعلȘ بʲقافʱه إو معʻاها لʻؔها تʴʺل دلالات ضʺॽʻة و أمقʙʸها 

لى مʢʸلح مʙʱاول في الʙول العॽȃʛة لʱʰʻة مʧ الفʽʸلة إ "الأنʗʱان" تʽʴل مفʛدة
يʛان، ʛʵʱʶǽج مʻها صʺغ الʴلʗʽʱ، ؗʺا تʱʶعʺل  إالॽʺॽʵة، مʻʡʨها الأصلي الʛʷق الأوسȌ و 

سʱعʺلها  إأǽʹا في الʢهي ؗالʨʱابل و يʨʱاجʙ في الʺॼʢخ الهȑʙʻ و الإيʛاني ʛʲȞǼة. ؗʺا 
  الʛʴʶة في ʡقʨسهʦ الʛوحانॽة. 



 دراسة تحليلية تطبيقية للمدونة                                                الفصل الثاني             
 

 ~63  ~  

سʺȞة الʛمال و هʨ نʨع مʧ الʜواحف مʧ فʽʸلة لى إفهي تʽʴل  "الʙʵشʸان"ما مفʛدة أ
الॽʺʶʱة الʱي ʢǽلقها   هي "الʙʵشʸان"لى حʛʽʰؗ ʙ، و مفʛدة إتॼʷه الʨرل  الʶقʻقʨرȄة، و هي 

  على هʚا الʨʻع مʧ الʜواحف ȞʺʶǼة الʛʴʸاء.سȞان الʛʴʸاء الʜʳائȄʛة 

 ʖالؔات ʙʺتع ʙقة إلقȄʛʢǼ داتʛه الʺفʚه ʅॽʣʨالإلى ت ʛؗة، ذॽʻʺاول لها في  ضʙʱʺال ʦس
ʴǽاءات و تʙʽʶʳا  إالʙول العॽȃʛة و الʜʳائʛ دون شʛح مفادها للقارȏ لʺا لها مʧ دلالات و 

ثارة فʹʨله للʘʴॼ عʧ مقʙʸها إنॼʱاه القارȏ و إمʻه لʲقافʱه الʺʴلॽة، أراد مʧ خلالها جʚب 
ن مʲل هʚه الʺفʛدات الʱي تʶؔʱى ʡاǼع ثقافي مʴلي، ʸǽعʖ على القارȏ  إوالʱعʅȄʛ بها. 

 ȑʜʽلʳة و إالإنॽȃʛاللغة العǼ ملʺا ʝॽنه لʨؗ ها و دلالاتهاʽة.  دراك معانॽلʴʺال ʖثقافة الؔات
سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ في تʛجʺة هʚه الʺفʛدات، لʻقلها ʨʸǼرة واضʴة  إلى إونʛʤا لʚلʥ لʳأنا 

 ʘʴॼاء في الʻع ȑأ ʙʳن ʦول ،ȑʜʽلʳلقي الإنʱʺقة للॽʀالʺقابل لأعود ʧ  هʚافئ لهȞʺن ال
الʺفʛدات و معانʽها مʨجʨد أصلا في اللغة و الʲقافة الإنʳلȄʜʽة، و القارȏ الإنʳلȑʜʽ على  

  Asafoetida ب  "الأنʗʱان"و   "Sandfish"ب   "الʙʵشʸان"ʡلاع بها، فʛʱجʺʻا مفʛدة إ
 Ǽعʺال إʱإس ʕؔافʱة الॽʳॽاتʛʱس ʙي تعʱا  أالʻʻȞʺخلالها ت ʧة، و مॽʻʽʡʨʱجʺة الʛʱاءات الʛإج ʙح

مʧ نقل هʚه الʺفʛدات ذات دلالة ثقاॽɾة مʴلॽة للقارȏ الإنʳلȑʜʽ بʙقة و جعلها مألʨفة له 
  ʛاǼة و اللʻؔة الأجॽʰʻة، قʙʸ تʴقȘʽ الʺفهʨمॽة و الʺقʨʰلॽة في ثقافʱه الʺʱʶهʙفة.    غخالॽة مʧ ال

   



 دراسة تحليلية تطبيقية للمدونة                                                الفصل الثاني             
 

 ~64  ~  

  :  3الʰʸال 

  :  صلي الأ ʹʝال

    8ص » .ʦهان لʛॻ مʙʱد إنʴيب «

  الʙʯجʸة : 

“ Bohan, the dessert warlock ” 

  الʲʯلʻل : 

نॼʱاهʻا في هʚا الʺʲال هʨ الʺعʻى الʹʺʻي الʺʙرج خلف الॼɻارة الʺʛʸح  إ هʦ ما ʙʷǽ أ إن 
نʶانا عادǽا ॽɻॽʰʡا، وهʚا  إ ن ʨȞǽن أكʛʲ مʧ مʛʳد أʨهان ب ن  أبها. فالؔاتʖ هʻا ʙʸǼد الʱلʺॽح 

سʻʳʱʻʱا  إنه شʟʵ غامǽ ʠʺارس ʡقʨس ما خارقة للعادة. و مʧ سॽاق الʛواǽة ألى إيʨحي 
سʴʱʹار الʧʳ و ǽʺارس ʡقʨس  إʨهان هʨ ساحʛ و مʷعʨذ مʧȞʺʱ في الʛʴʶ و ب ن أ

مʹى ؗل حॽاته في الʛʴʸاء،  أو هʨ شʟʵ مʻȞى ʶǼاحʛ الʛʴʸاء،   .الʛوحانॽة والʺاسʨنॽة
  صॼح يʱعامل مع الʧʳ و روحانॽا يʛʰʱك بʙعائه الʻاس. أتʚʵ مʧ الʛʴʶ ملاذا له، حʱى إو 

 ʙʷة لʛʺʹقة مȄʛʢǼ ارةॼɻالǼ حȄʛʸʱال ʖالؔات ʙʺتع ʙو إلق ȏاه القارॼʱله. إنʨʹإلاثارة ف  
قʙ يʨاجه صعȃʨة في تأوȄل معʻى الॼɻارة و الʺʛاد مʻه، ʨؗنها تʴʺل   الإنʳلȑʜʽ ن القارȏ أ

 ʥلʚة، و لʙات عʛʽʶلات وتفȄنا إ تأوʙقʱا أعʻʰواج ʧاد إ نه مʺʱجʺة  إعʛفي ت ʧʽʡʨʱة الॽʳॽاتʛʱس
  .الإنʳلȑʜʽ سॼʻʱاȋ دلالʱه للقارȏ إو ذلʥ لإʸǽال الʺعʻى الʺʛاد بʙقة و تʶهʽل عʺلॽة  ،الॼɻارة

،  الإنʳلȄʜʽةجل خلȘ وضॽɻة مȞافʯة لها في اللغة أصلॽة مʧ لى تʅॽʽؔ الॼɻارة الأإو قʙ لʳأنا 
  ʛاشॼʺح الȄʛʸʱال ȘȄʛʡ ʧع ʥارة  و ذلॼɻرج خلف الʙʻʺي الʻʺʹال ʛʺʹʺى الʻالʺعǼ

بهʙف   ”Bohan, the dessert warlock“. صلॽة، فʛʱجʺʻاه على الʨʴʻ الʱاليالأ
سॼʻʱاȋ وخالॽة مʧ الغʛاǼة و الʱعقʙʽ، و تʨʱافȘ مع  صॽاغة تʛجʺة فʴॽʸة سهلة للʱأوȄل والإ

 ȏة للقارȄʨة و اللغॽɾقاʲال ʟائʸʵال ȑʜʽلʳالإن .  
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  :    4الʰʸال 

  :  صلي الأ ʹʝال

شققʻا الȘȄʛʢ وسॼʲؗ Ȍان رملॽة غاضॼة، بʙت ؗأمʨاج الʴॼار، تʳيء وتʛوح   «  
نʶلاخ الʻهار، والʺʙيʻة الʱي تفʗʷ فʽها  إمʳهʹة سʛʽنا، وسʨسʻʱا! أردنا أن نʰلغ الʺʙيʻة قʰل 

القʽل والقال، مʧʡʨ الʰلاء! سʨق الʧʳ! أرض الʶعالي!   الإشاعات والȞʴاǽات وقʽل عʻها
 ʦهʻؔها لʱايʻؗ وهاإتʹادوا فيʕʢǽ ا على أن لاʨعʺʱج.    

الʛʷॼ الʨحʙʽون الʚيʧ عʺʛوها هʦ "الʨʽʺʡʨʢن"، مارسʨا في ؗهʨفها الʛʴʶ وعʙʰوا  
  ». الʨرل، ثʦ لʺلʺʨا جʴافل الʧʳ وورّثʨهʦ سʨقهʦ العʤʺى.. سʨق "الʛؤوس الʺʙʱʶيʛة"

  84ص

  الʙʯجʸة : 

 “ We forged our way through furious sand dunes, that rose and 
fell like restless seas impeding our journey, and tempting us! We 
wanted to reach " Sifar city"  before nightfall. The city where rumors 
and tales abound, where much had been said about it. The abode of 
tribulation, the Jin market! The land of ghosts! They differed in its 
nicknames yet agreed none should tread its bounds. The only humans 
who dwelled in its caves were the "Towtemites", who practiced 
sorcery, worshipped monitor lizards, then gathered legions of Jin, and 
bequeathed them their market " the market of spherical heads ".  ” 

  الʲʯلʻل : 

درج العʙيʙ مʧ الʺعاني الʹʺॽʻة  أن الؔاتʖ ألʺʻʶا مʧ خلال قʛاءتʻا لهʚا الʺʲال، 
نه في هʚا  أذ إ .جʱʺاॽɺة و ثقاॽɾة خاصة Ǽه و بʱʯʽه إ لى دلالات إȄʛʢǼقة غʛʽ مॼاشʛة، تʽʴل 

ساʛʽʡ  و الأالʺʲال ʙʸǼد الʙʴيʘ عʧ مʙيʻة سॽفارا الؔامʻة في أعʺاق الʛʴʸاء الʜʳائȄʛة  
كʱفى الؔاتǼ ʖالʱلʺॽح لها دون ذʛؗها مॼاشʛة. لإضافة حʝ الȘȄʨʷʱ  إ رتʗʢॼ بها. إالʱي 

  للʛواǽة و شغل ذهʧ القارȏ للʱأثॽɾ ʛʽه. 
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شققʻا الȘȄʛʢ وسॼʲؗ Ȍان رملॽة غاضॼة، بʙت ؗأمʨاج الʴॼار، تʳيء   "تʽʴل الॼɻارة 
في  لى الʯʽʰة الʛʴʸاوȄة الʨعʛة الʱي تʛʽʲ الʨʵف و القلȘ إ " وتʛوح مʳهʹة سʛʽنا، وسʨسʻʱا

ة. إالʻفʨس وصعȃʨة الʛʽʶ و الʻʱقل فʽها،  ʛؗʴال Șʽي تعʱال ʛʴॼاج الʨأمǼ ههاʰذ ش  

مʙيʻة تفʗʷ فʽها   (  ،ذات معاني مʹʺʛة ʻؗاǽاتالؔاتʖ في هʚا الʺʲال  أوردكʺا 
نها مʙيʻة تʙʱاخل  أ، وصف بها مʙيʻة سॽفارا على )سʨق الʧʳ ....  ،شاعات، مʧʡʨ الʰلاء الإ

رض  أساʛʽʡ و الʛʵافات مع الʨاقع، مȞان غامʠ مليء Ǽالأخʢار و الʺʸائʖ، فʽها الأ
قاوȄل  خʱلفʗ وجهات الʛʤʻ حʨلها و تʸاعʙت الأإللʛʴʶ ومʙيʻة سȞانها مʧ الʧʳ. مʙيʻة 

فʽها  ʡقʨس الʛʴʶ و ॼɺادة   اخʱلفʗ تॽʺʶاتها، لʢǽ ʦأها سȐʨ شعʖ واحʙ مارسʨ إحʨلها و 
  . فʽها Ǽعالʦ الʧʳ ارتʨʢॼ إو وثان  الأ

جʱʺاॽɺة تʱعلǼ Șالʺʱʳʺع الȑʚ يʱʻʺي  إ تȑʨʢʻ على دلالة ثقاॽɾة و  اتأدرج الؔاتʖ مفʛد
 إلॽه و هي "الʨʽʺʡʨʢن" و "سʨق الʛؤوس الʺʙʱʶيʛة".

الʙيॽʻة  مفʛدة "الʨʽʺʡʨʢن" مʱʷقة مʧ الॽʺʡʨʢة و هي تʽʴل إلى إحȐʙ الʺعʱقʙات 
جʱʺاعي، الʱي سادت لȐʙ العʙيʙ مʧ الॼʁائل الإفॽʁȄʛة،  الʨثॽʻة ذات الʺʛدود الʙيʻي الإ 

ॼة مʧ الأفؔار و الʛمʨز  Ȃو  ʛؗانة مǽة، و هي دॽوحانʛس الʨقʢة و الȄʛʴارسات سʺʺǼ ʗʢॼرت
و مʨضʨع ॽʰʡعي ʶǽʺى    نʶانॽةإو الʢقʨس، تعʙʺʱ على العلاقة الʛوحانॽة بʧʽ جʺاعة 

الʦʡʨʢ، و الʧȞʺǽ ʦʡʨʢ أن ʨȞǽن ʡائʛا أو حʨʽانا أو نॼات أو ʣاهʛة ॽɻॽʰʡة. و هي ؗلʺة  
ʨʳǼا الأمॽȞȄʛة الأصلॽة الʱي يʱؔلʺها  مʨʺʳعة عॽʀʛة تارॽʵȄة مʧ أصʨل  مʱʷقة مʧ لغة الأ

  افॽʁȄʛة.
ما "سʨق الʛؤوس الʺʙʱʶيʛة" فهي تʽʴل إلى أقʻعة ʛʽʰؗة مʙʱʶيʛة يʛتʙيها معʻʱقʨ الǽʙانة  أ

  الॽʺʡʨʢة أثʻاء مʺارسة ʡقʨسهʦ الʛوحانॽة. 
سʱعارȄة  تʙʳر الإشارة في هʚا الʺقام إلى أن الؔاتʖ تعʺʙ تʅॽʣʨ الʛʽʲؔ مʧ الʱعابʛʽ الإ

ʴǽاءات  دراج الإإسʛها الʺʨʻȞن و تقʙʸ في ذات Ǽعʙ ضʺʻي للʱلʺॽح لʺʙيʻة سॽفار و 
عʙʺʱنا في تʛجʺʻʱا  إ لʲقافʱه الʺʴلॽة و تʺȞʶا بها،   جʱʺاॽɺة و الʙيॽʻة تʙʽʶʳاً الʲقاॽɾة، الإ 

 Șابʶال الʲʺة إعلى للॽصʨʸʵه الʚعلى ه ȍفاʴة للॽʰȄʛغʱجʺة الʛʱة الॽʳॽاتʛʱة ونقلها  سॽɾقاʲال
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لى اللغة الإنʳلȄʜʽة، مع الإǼقاء إǼأمانة للقارȏ الإنʳلȑʜʽ، حʘʽ تʛجʺʻا الʺʲال تʛجʺة حॽɾʛة 
درجها الؔاتʖ مع إضافة  أسʱعارات الʱي سلॽȃʨة و الʸفات و الإ على ؗل الʸʵائʟ الأ 

̔̔ لى الʛʱجʺة لإǽʹاح الʨʸرة و إ "سॽفار"مʢʸلح  ʰة تʻيʙʺال ʧ يʱال  ʘيʙʴد الʙʸǼ ʖالؔات
 Ȑʨʱʴʺال ʖȄʛه تقʻها، و مʻأع ʛʲإك ȏلى القار ȑʜʽلʳالإن .  

الʺقʛʱضTotomites"    ʧʽʱ "  الإنʳلȄʜʽةلى إفʛʱاض ؗلʺة الʧʽʽʺʡʨʢ إلى إو قʙ لʳأنا 
كʱفʻʽا  إ و  .و صʨتॽاً   حॽɾʛاً  ها نقلاً و نقل "ototeman " أوجʨʰʽاȑمʧ اللغة   الأصلفي 

ʰʽها و تʛجʺʱها   "سʨق الʛؤوس الʺʙʱʶيʛة"Ǽالʺʴاكاة في تʛجʺة الॼɻارة  ʛؗخلال نقل ت ʧم
  تʛجʺة حॽɾʛة في اللغة الإنʳلȄʜʽة. 

لى الʴفاȍ  إ ، سʛʱاتॽʳॽة الʱغʖȄʛ و الʛʱجʺة الॽɾʛʴةإسعʻʽا ؗʺʛʱجʺʧʽ مʧ خلال تʻʰي 
  ،جʱʺاॽɺة و الʙيॽʻة ʴǽاءات الʲقاॽɾة الإسلॽȃʨة و الإ الʸʵائʟ ذات الʺعاني الʹʺॽʻة الأعلى 
تعʅȄʛ القارȏ الإنʳلȑʜʽ بها و جعله   قʙʸ .نʱʺائه إدرجها الؔاتʖ تʙʽʶʳا لʲقافʱه و أالʱي 

لغʱه  ثʛاء إو ʚؗا    .ʢǽلع على معلʨمات تارॽʵȄة تʟʵ ثقافات غʛʽ ثقافʱه الإنʳلȄʜʽة
      ʢʸʺǼلʴات جʙيʙة.
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  :   5الʰʸال 

  :  صلي الأ ʹʝال

h̔  ــتʺʥʶ ش̔  « ولʧ ʤ،  ــʨع لʙʵاع العʽȄʛȞʶــʨا الʻʵ ـفأب  ي، ـاف ــهʦ الʲق ـإرث  ـلة ب ــʨخ الق
ل ثʦ  زȄ مʻهʦ العʛȞʶ و صعʙوا مʛوحॽة غاأ ،ʦا ؕأن الʱلȏʙʴǻ ʗʻ في عʙوقهʤـاومــǻق

Ȗادوا في الأفǺ « .14ص  
  

  الʙʯجʸة : 

“ The elders clung to their ancestral lore, deference to the military 
was their only recourse. No defiance stirred in their hearts frozen by 
dread's of cruel acts. The soldiers believed their acts, then took off to 
fade from sights. ” 

 الʲʯلʻل : 
 ʙʷǽ ى  إإن أول ماʻعلى مع ȑʨʢʻارات تॼɻل ʖإدراج الؔات ʨال هʲʺا الʚا في هʻاهॼʱن

كʱفى ǼالȄʛʸʱح بها ȄʛʢǼقة غʛʽ مॼاشʛة، ʛʳʺǼد الʱلʺॽح و الإشارة إلʽها. مʧ خلال  إ ،ضʺʻي 
رثهʦ الʲقافي إلا  إن شʨʽخ القʽʰلة و رغʦ تʺȞʶهǼ ʦعاداتهʦ و تقالʙʽهʦ و أالॽʶاق ʧȞʺǽ إدراك 

 ʦا و إأنهʨʺلʶʱد.  سʨʻʳا مقاومة الʨأب  
 لى" إلǻ ʤقاومʦا ؕأن الʱلȏʙʴǻ ʗʻ في عʙوقهʤ"تʨحي الॼɻارة الʨاردة في الʺʲال 

سʶʱلام الʨʽʷخ و خʨʻعهʦ لأوامʛ العʛȞʶ، و Ǽقاءهʦ مʨʱȞفي الأيʨؗ ȑʙن أن الاسʶʱلام هʨ  إ
 .ʦاتهॽʴǼ اةʳʻو ال ʛȞʶاع العʙʵل ʙʽحʨال ʦي  إ ملاذهʻʺʹى الʻا الʺعʚح لهॽʺلʱالǼ ʖفى الؔاتʱك

 Ǽإʽʰعʱعʺال الʱسʛ  "اʦقاومǻ ʤل ȑʚا أ "، الʙعǼ يʻʺʹى الʻى الʺعʢح  أ عȄʛʸʱال ʧم Șʺه  عǼ
  مॼاشʛة.

 ʙأو ق" ʛʺʹي مʻʺى ضʻعلى مع ȑʨʢʻة تॽانॽرة بʨال صʲʺا الʚفي ه ʖكأن   درج الؔات
ʤوقهʙفي ع ȏʙʴǻ ʗʻلʱخ و  الʨʽʷال ʛاعʷودة مʛحي إلى بʨف " تʨʵال   ʥتʺل ȑʚال ʙيʙʷال

ن Ǽادروا Ǽʺقاومة الʨʻʳد.  أقلȃʨهʦ مʧ العʨاقʖ الʨخॽʺة الʱي قʙ تʨاجههʦ  و مʛʽʸهʦ القاسي 
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ن الʳلȑʛʶǽ ʙʽ في عʛوقهʦ  أذ يلʺح الؔاتʖ إلى بʛودة أعʸابهʦ و ذعʛهʦ اللاذع Ǽقʨله إ
  عʨض الʙم. 

خʱفاء  " فهي تʨحي إلى الʹॽاع و الʱلاشي الʙʱرʳȄي حʱى الإ Ǻادوا في الأفȖما الॼɻارة "أ
خʱفʨا لإضافة معʻى  إ" بʙلا مǺ ʧادواسʙʵʱام "إكʱفى الؔاتǼ ʖالʱلʺॽح لʚلǼ ʥ إالʱام مʧ الʨجʨد. 

  ضʺʻي إلى الॼɻارة.
 ʖالؔات ʙʺا إتعʙعǼ ة لإضافةॽʻʺعلى معاني ض ȑʨʢʻارات تॼɺ ثارة أ دراجȂه وʱوايʛل Șʺع

 .ȏل القارʨʹي وفقا لفʱاق الॽʶة و لإألʛʺʹʺال ʛʽعابʱه الʚفي ه ʗقة  درجʙها بʽمعان ȋاॼʻʱس
 ȑʜʽلʳالان ȏالقار ʧلة مʨنا إ و سهʙقʱأع  ʦل و الفهȄأوʱة الॽل عʺلʽهʶت ʧʽʺجʛʱʺؗ اʻʰواج ʧنه م
الॼɻارات على الʨʴʻ   في تʛجʺة سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ إعʱʺاد إ للʺʱلقي الʺʱʶهʙف مʧ خلال 

  الʱالي :
 - » ʤوقهʙفي ع ȏʙʴǻ ʗʻلʱا ؕان الʦقامǻ ʤل «  

“ No defiance stirred in their hearts frozen by dread's of cruel arts” 

 - »    ʤثȖادوا في الأفǺ «                                 “ to fade from sight ”   

و سʺʗʴ هʚه الإسʛʱاتॽʳॽة لʻا بʅॽʽؔʱ الॼɻارات مع ثقافة الʺʱلقي الهʙف و إʳǽاد مȞافʯات  
سॼʻʱاȋ معانʽها و تʨضॽح الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة و فʥ الغʺʨض  إنʳلȄʜʽة، قʙʸ لها في اللغة الإ

  .بʻفʝ الʙقة و الʱأثʛʽ الॼɻارة نقل مȐʨʱʴ سॼʻʱاȋ معانʽها و Ȃو لʧʽȞʺʱ القارȏ مʧ تأوȄل  . عʻها
و ʚؗا صॽاغʱه تʛجʺة سلʶة فʴॽʸة خالॽة مʧ الغʛاǼة، الʱعقʙʽ و اللʻؔة الأجॽʰʻة، مʺا ʻʻȞʺǽا  

نه نʟ انʳلȑʜʽ الأصل، يʨʱافȘ مع خʸائʟ اللغȄʨة و الʲقاॽɾة  أمʧ تقʦǽʙ الʟʻ على 
  نʳلȑʜʽ. للقارȏ الإ
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  :  6الʰʸال 

  :  صلي الأ ʹʝال

»  ʙاهʢالأالʟ ʗابʹا قǻن إ... ʕفقʠأردد أفʕقʦار الʗانها جʲألǺ ة داكاॻɾغان تار  ،
لʛʽتʙ حʰل الȄʛؗʚات و يلʱف علي فʵفʗ أنغامي و خارت، جف حلقي و لʻʺʳي عʛقي لأخʻع  

 ʨا لʺا هʛʽأ أخ ʧم ʛʰات أكȄʛؗى ذʺʶǽ ارق أن ʠʴ12ص   ». و م  
  

  الʙʯجʸة : 

“ Our return had taken an age and a half…. I hummed tunes 
to kill time, suddenly, the tape of memories rewinds in my mind, my 
words betrayed me, and throat was dry and my tongue was tied in 
knots, to finally dove into the sea of memories, letting the currents of 
nostalgia sweep me a long ” 

 الʲʯلʻل : 
سʱعʺال الʨʸر الॽʰانॽة مʧ قʰل  إلʺʲال، هʛʲؗ ʨة انॼʱاهʻا في هʚا إهʦ ما شʙ أ ن إ

الʢاهʙ  الؔاتʖ، للʱعʛʽʰ عʧ مʷاعʛه و ما Ǽ ʛʺǽه، ȄʛʢǼقة ضʺॽʻة غʛʽ صʴȄʛة. فالॼɻارة "
و تأخʛت ʛʽʲؗا  أن عʨدتهʦ قʙ تʳاوزت الʨقʗ الʺʙʴد، أتʛʸح مॼاشʛة   "، لا ن إǻابʹا قʟ ʗالأ

بʙلا   "قʟ ʗال"خॽʱار تعʛʽʰ إ لهʚا الʺعʻى مʧ خلال كʱفǼ ʗالʱلʺॽح إعʺا ؗان مʢʢʵا له، بل 
 ʧا   "مʛʽʲؗ ʛتأخ" .  

ن  ألى إفهي تلʺح  " غان تارॻɾة داكا Ǻألʲانها جʗار الʦقʕأردد أفʠفقʕ  "ما الॼɻارة أ
  لʴان لॽʹॽع الʨقʗ. أالؔاتʖ سʦʯ وضʛʳ مʧ الʨضع، فأخǽ ʚغʻي و يʛدد 

 ʧʽارات أفي حॼɻن ال"  ʗفʵات، فȄʛؗʚل الʰح ʙتʛي  أيʻʺʳنغامي، جف حلقي و ل
فهي صʨر بॽانॽة    " رق أن ʶǽʺى ذȄʛؗات او مʠʴ أكʛʰ مʧ ألأخʻع أخʛʽا لʺا هʨ عʛقي، 

  Șʺه و عʛتʨقلقه و ت ،ʖة للؔاتȃʛʢʹʺة الॽʶفʻالة الʴالǼ حيʨة، تॽʻʺعلى معاني ض ȑʨʱʴت
ن ؗلʺاته خانʱه  أحاسʝॽ في قلॼه، فʽلʺح مʷاعʛه جʛاء تʙفȘ الȄʛؗʚات في عقله و تʷاʥǼ الأ
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ʙ خʹʨعه و إو لʶانه  ʕؗل، و يʷوصفها  إن ʧȞʺǽ ي لاʱقة الॽʺالع ʛاعʷʺال ʥلʱلامه لʶʱس
  ʨؗنها تȃʛʳة عʺॽقة معقʙة تʛتʸʵʷǼ Ȍॼه وحॽاته.   "ذȄʛؗات"ʛʳʺǼد ؗلʺة 

ن تʅॽʣʨ الؔاتʖ لهʚه الʨʸر الॽʰانॽة ذات معاني  أفي هʚا الʺقام  الإشارةʙر r ت 
ʛʳʺǼد الʱلʺॽح لها لǽ ʦأتي عʲʰا، بل عʧ قʙʸ وتعʺʙ،  حاسʶॽه أللʱعʛʽʰ عʧ مʷاعʛه و ضʺॽʻة 

سلȃʨها الفʻي الʛاقي، ʨؗنها تʜخʻʶʴʺǼ ʛات بॽɻǽʙة  أو ذلʥ لإʣهار بلاغة اللغة العॽȃʛة، و 
دبي.  بʙاॽɺا للʟʻ الأإ أسلȃʨاالʨʸر الॽʰانॽة، الʱي تʹفي Ǽعʙا جʺالॽا، و ʻʡاب، و كʛʲة الإ

 ʙʺعʱال فʲʺا الʚفي ه ʖه الؔاتॽص علʛا ما حʚة ذات دلالات  إوهॽانॽر بʨعʺال صʱس
ʻʡاب و الʳʶع، لإضافة حʶا فॽʻا و نغʺا مʨسॽʁॽا للॼɻارات، و Ǽعʙا عʺॽقا  مʹʺʛة، الإ 

  لأحاسʶॽه الؔامʻة. 
تʛسॽخ   ىل إ Ǽالإضافةي مʹʺʛ،  قرا Ǽأسلʨبحاسʶॽه أ الؔاتʖ مʧ خلال هʚا نقل  أراد

  الإنʳلȑʜʽ ن الʺʱلقي ألا إللغʱه الʺʴلॽة العॽȃʛة. الʸʵائʟ الʳʺالॽة، الفॽʻة و الʰلاॽɼة 
، لغة ʢॽʶǼة خالॽة  الإنʳلȄʜʽة ن اللغة أسॼʻʱاȋ معاني هʚه الʨʸر ʨؗن إسʨʽاجه صعȃʨة في 

دراك الʺعʻى الʹʺʻي الʺʙʻرج خلف هʚه  إمʧ الʱعقʙʽ مقارنة Ǽاللغة العॽȃʛة، ʸॽɾعʖ علॽه 
  سلॽȃʨة للغة الؔاتʖ. الʸʵائʟ الأ

  ʥلʚإ ل  ʧʽʺجʛʱʺؗ ناʙقʱا أعʻʰواج ʧالنه مʸǽإ    ،ʛʽأثʱقة و الʙال ʝفʻب ʖالؔات ʙمقاص
 ʧؔبولʨأسلǼ   ةʻؔة و اللǼاʛالغ ،ʙʽعقʱال ʧة مॽة، خالʴة و لغة سهلة واضॽʰʻالأج  ʧم ʥو ذل ،

سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ في الʺعاني الʺʹʺʛة و نقل مʷاعʛ الؔاتʖ للقارȏ إعʱʺاد على خلال الإ
 ȑʜʽلʳالإن .  

لى تʅॽʽؔ تلʥ الʨʸر الॽʰانॽة ذات الॼعʙ الʹʺʻي الʨاردة في الʺʲال  إو قʙ لʳأنا 
، و مʻه خلȘ وضॽɻة مȞافʯة  الإنʳلȑʜʽ سʙʰʱالها Ǽʺا ǽقابلها في ثقافة القارȂ ȏ، و الأصلي

Ǽʺا    " ǻابʹا قʟ ʗالإن أالʢاهʙ  "والʺʹʺʨن و الʱأثʛʽ، فʛʱجʺʻا ॼɺارة  للأولى في الʺعʻى
  :  الإنʳلȄʜʽةȞǽافʯها في اللغة 

“ Our return had taken an age and a half ” 
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ʨʸǼرة بॽانॽة تقابلها   سʙʰʱلʻاهاإ " ردد أغاني تارॻɾة داكا Ǻألʲانها جʗار الʦقʕأ ॼɺارة "
  في الإنʳلȄʜʽة : 

“ hummed tunes to kill time ” 

لʛʽتʙ حʰل الȄʛؗʚات و يلʱف علي فʵفʗ أنغامي   "سʙʰʱلʻا الʨʸر الॽʰانॽة إحʧʽ ي ف
 ʨا لʺا هʛʽع أخʻقي لأخʛي عʻʺʳأ وخارت، جف حلقي و ل ʧم ʛʰات أكȄʛؗى ذʺʶǽ و  أن

 ʠʴقة  " رق أمʙب ʗʴى و وضʻة لها في الʺعʯافȞة مȄʜʽلʳة في اللغة الإنॽانॽر بʨʸǼ ،
  الʺعاني الʹʺॽʻة الغʛʽ مʛʸح بها. 

ذات الʙلالة الʹʺॽʻة هʨ جعلها تʨʱافȘ مع   ن الهʙف مʧ تʧʽʡʨ هʚه الʨʸر الॽʰانॽةإ
حاسʝॽ  أمॼادȏ القارȏ الإنʳلȑʜʽ، ثقافʱه، لغʱه و تقالʙʽه، Ǽالإضافة الى إʸǽال الʺعʻى و 

  دراك مقاصʙها و مفادها للقارȏ الʺʱʶهʙف. إالؔاتʖ بʙقة ووضʨح. لʶʱهʽل 
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  :  7الʰʸال 

  :  صلي الأ ʹʝال

 نأȐ إن وما  !الʳلॼة  وثارت الهʺهʺة فʸʱاعʙت الʨʻʳد فʛضه الȑʚ الʨȞʶن  ولى «

ʜȄʜة هॽوحʛم  ʛȞʶى العʱح  ʗور رفعʙار على القʻال ʗȃʛُف وضʨفʙال ʗَh ُy  رقʟَُ  الॽʵام ونُ

ʥॽعال yَّ  للॼʸاح، ǽغʨʻن  حʛارُهَاأ وخʛج الॼʁائل ولʺلِʺʗ ،الإمʚاد تغʙȄʛ الأهالي على مع ال

ʛنَ  ونʶاء وثلاث،  مʻʲى الʨُّ̒ق  يʛُʴʻونَ  رجال ّ́ ʴǽُدوفةʙʸاق و  الʯقʯلا حفلا كان … الʳॼم 

ʗʸه قʱارزة هل !نهايॼʺǼ ةإॽاضʛعʱس ʧʽوش  بʛارق ، عʦʠال ، ʦار وصʻمها بʛن  أضʨʺʲمل 

 15ص  ».ءالʵلا إلى وفʛوا

  الʙʯجʸة : 

“ Once the imposed calm of the soldiers departed, a commotion 
arose! As soon as the soldier’s helicopter noise disappeared, the pots 
were placed over the fire, timbrels were beater, tents were erected, the 
rabbles joined the tribesmen in the ˝Imzad˝ celebration, the clams 
gathered, and their freemen came out singing till dam, slaughtering 
camels in pairs, women prepared ˝Elmardofa˝ and ˝Ataqtaq˝. For a 
glorious feast begam with ceremonial combat between the Tuaregs, 
and ended with a fire lit by masked individuals who them disappeared 
into the wilderness ” 

  الʲʯلʻل : 

سʱعʺال ॼɺارات ذات معاني ضʺॽʻة غʛʽ  إن الؔاتʖ في هʚا الʺʲال تعʺʙ ألاحʻʤا 
ن  أذ ʻʻȞʺǽا مʧ خلال الॽʶاق إ ،عʺȘ مʧ مʛʳد تȄʛʸح الʺॼاشʛأ مॼاشʛة قʙʸ إعʢائها Ǽعʙا 

 ʦأنفهʗʺॽʀة و حفلة أʺॽاك ولʻن ه .   ʛاشॼب مʨاحة و أسلʛʸǼ هاʻع ʘيʙʴال ʖالؔات Ȑتفاد
،  رقǽ ،ʟغʨʻن، يʛʴʻون الʨʻق "خॽʱار تعابʛʽ مʲل إكʱفى Ǽالʱلʺॽح لهʚا الʺعʻى، عʛʰ إ بل 
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ʗار رفعʻور على الʙالق ʗار رفعʻور على الʙحي  "القʨي تʱال ʛʽعابʱال ʧها مʛʽإقامةلى إو غ  
  و مʻاسॼة ما. أحفلة 

جʱʺاॽɺة، الʱي  ʴǽاءات الʲقاॽɾة الإ نॼʱاهʻا في هʚا الʺʲال هʛʲؗ ʨة الإإهʦ ما شʙ أ و لعل 
 Ǽ ةॽʻʺض ʛʽتعاب ʙازإتعॽʱم.  ʖالؔات ʙʸمات و إقʨالʺقǼ ʅȄʛعʱة  دراجها للॽɾقاʲال ʟائʸʵال

ؗلʺات خاصة Ǽالʲقافة الʺʴلॽة الʜʳائȄʛة   أرȃعة  أوردذ إلʽها. إجʱʺاॽɺة للʯʽʰة الʱي  يʱʻʺي الإ
  الʦʠارق  و مʚاد الإ ، الʙʸدوفة ، الʯقʯاقو هي :  والʯʽʰة الʛʴʸاوȄة على وجه الʨʸʵص 

 ʟʻاها في الʻʺجʛي تʱوال ȑʜʽلʳلى : إ الإن  

 Ataqtaqالʯقʯاق :  - 
  Elmardofa الʙʸدوفة :  - 
 Imzadمʚاد : الإ - 
  Tuaregs الʦʠارق : - 

كلة جʜائȄʛة مʧ قلʖ الʛʴʸاء تǼ ʛʹʴالʜʰʵ و الʦʴʷ  ألى إ "الʯقʯاق"تʽʴل مفʛدة 
 ʙو تع .ʛʺʱق الʨʴʶالأ أ والفلفل و م ʦى  هʺʶة و تȄʛائʜʳاء الʛʴʸان الȞʶة لॽʰعʷكلات ال

  Ǽالʢॽɾʜي.   أǽʹا

كلة تقلǽʙʽة في الʛʴʸاء الʜʳائȄʛة تʛʹʴ  ألى إ أǽʹافʽʴʱل هي  "الʙʸدوفة"ما مفʛدة أ
، تʲʺʱل في خʜʰة تقلǽʙʽة مॽʷʴة Ǽالʢʺاʦʡ الʛʹʵاء لات الʷعॽʰةا حʱففي الʺʻاسॼات و الإ

  والفلفل، وتعʸǼ ʙʺة لʺॼʢخ الʛʴʸاء.

لى نʨع مʧ الʺʨسॽقى تʶʺى ʚؗلʥ نॼʶة للآلة الʺʨسॽʁॽة تقلǽʙʽة  إ "مʚادالإ"تʽʴل مفʛدة 
الʛʴʸاء الʜʳائȄʛة، وهي مǼʙʴة الȞʷل. وهʚا الʨʻع مʧ الʺʨسॽقى  عॼʀ ʙʻائل ʨʡارق في 

تعʛفها الʶʻاء فقȌ فهي مʛʴمة على الʛجال، ʙʳʺǽها رجال قʽʰلة الʨʢارق، تعʜف في  
لى  إالʺʛتʢॼة بʱقالʙʽهʦ وعاداتهʦ هازȄج والأ حʱفالات مȃʨʴʸة Ǽالʙف والʸʱفȘʽالʺʻاسॼات والإ

 ʙائʸقǼ يʻغʱال ʖة. جانȄʛشع  
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لى ॼʀائل الʛȃʛʰ و الʙʰو الʛحل و هʦ سȞان الʛʴʸاء إما مفʛدة الʨʢارق  فهي تʽʴل أ
ارॽʀة الʱي تʙʻرج تʱʴها  ɦ فॽʁȄʛة، يʙʴʱثʨن اللغة المʧ الʛʴʸاء الإ ومʶاحات شاسعةالʜʳائȄʛة 

     ."حʛارالʛجال الʛʷفاء الأ  "لى إالعʙيʙ مʧ اللهʳات. تʛمʜ تॽʺʶة الʨʢارق 

  زرق أرتʙاء لॼاس تقلȑʙʽ بلʨن إو ʶǽʺى الʨʢارق أǽʹا Ǽالʷعʖ الأزرق لʱعʨدهʦ على 
، يʻقʨʺʶن إلى عʙة ॼʀائل مʨزعة على مʢʻقة تʨاجʙهʦ. و ʱʷǽهʛ مʱʳʺع الʨʢارق بॼعʠ  نʽلي 

  .Ȑʛعات الأخʺʱʳʺال ʧه عʜʽʺي تʱخ، الȄارʱورها في أعʺاق الʚة جȃالʹار ʙʽقالʱالعادات وال
 .ʦهʻاء مʶʻصا الʨʸقى خॽسʨʺف الʜو ع ʛعʷالأدب و الǼ نʨʻغʱي ʦنهʨك  

ʴǽالات ثقاॽɾة مʴلॽة  إن تʅॽʣʨ الؔاتʖ لʺفʛدات و أتʙʳر الإشارة في هʚا الʺقام إلى 
ل ما تʴʺله مʧ رمȄʜة في نʸه لا ǽأتي عʲʰا ب عʧ قʨؗ ،ʙʸنه تعʺʙ في تʅॽʣʨ هʚه  ل وؗ

 ʛؗʚة بʛاشॼم ʛʽقة غȄʛʢǼ داتʛة خاصة،  إالʺفȄاوʛʴʸة الʯʽʰو ال ʛائʜʳاول في الʙʱʺسʺها ال
ا إبʛاز مقʨمات و خʸائʟ هʱȄʨه  ʚو ؗ ، عʜʱاز بهالʻقل دلالات تʙʶʳ ثقافʱه الʺʴلॽة و الإ

نه مʧ واجʻʰا ؗʺʛʱجʺʧʽ الʴفاȍ على هʚه الʨʸʵصॽة  أعʱقʙنا إ نʱʺائه و الʱعʅȄʛ بها. لʚلȂ ʥو 
والأمانة لا تʴʱقȘ إلا مʧ خلال الʛʴف الȑʚ يȑʨʢʻ على الʦॽʁ الʙلالॽة   .و نقلها Ǽأمانة 

سʛʱاتॽʳॽة الʱغʖȄʛ في تʛجʺة هʚه الʺفʛدات إ عʙʺʱنا على إ للʺفʛدات الʱي وʣفها الؔاتʖ. لʚا 
الʱي سʺʗʴ لʻا Ǽالʴفاȍ على الʸʵائʟ اللغȄʨة و الʲقاॽɾة للʟʻ الأصلي، و صॽاغة  

تʛجʺة واॽɾة و آمʻة. و ʚؗا Ǽعʘ شعʨر الغʛاǼة عʙʻ الʺʱلقي و رʢȃه ॽʸǼاغات ثقاॽɾة مʱʵلفة  
قʛʱاض هʚه الʺفʛدات مʧ اللغة العॽȃʛة  إبها. و ذلʥ مʧ خلال  هعʧ ثقافʱه قʙʸ تعȄʛف

  نʳلȑʜʽ. حʙاث أȑ تغʛʽʽ علʽها في الʟʻ الإإ سʱعʺالها دون Ȃو 
نهʙف مʧ خلال تʻʰي هʚه الإسʛʱاتॽʳॽة إلى تعʅȄʛ القارȏ الأجʰʻي Ǽالʸʵائʟ الʲقاॽɾة  

جʱʺاॽɺة بʧʽ  خʱلافات الʲقاॽɾة و الإ للؔاتʖ و بʱʯʽه عاداتهʦ و تقالʙʽهʦ. و ʚؗا إبʛاز الإ
جॼاره على الʶʱاؤل عʧ معʻاها و مʨʱʴاها، ثʦ  إنʳلȑʜʽ. و الʺʱʳʺع الʜʳائȑʛ الʛʴʸاوȑ و الإ 

  ثʛاء لغʱه ʢʸʺǼلʴات جʙيʙة. Ȃالʨلʨج إلى الʲقافة الʛʴʸاوȄة الʜʳائȄʛة للʱعʺȘ في دلالاتها، و 
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 : 8 الʰʸال

  :  صلي الأ ʹʝال

 على الʛʢق  قل  إن وما ، يʹʲʹي أخʘ  و القʙʸ حʤʵʯإف الʢلام سʦاد الفʙʱ غازل «
ʙائʨʺال  ʗʻȞقى  وسॽسʨʺو  ال ʗنام  ʛائʷى  العʱة ثارت حॼام...  وراء جلॽʵ16ص.  »ال 

 : الʙʯجʸة 

“ Dawn slowly caressed away the dark veil of night, the 
blushful moon blushed and began to fade away. While the feasting 
subsided, the music ceased, and the clans slept, a commotion, suddenly 
rose up behind the tents…. ”  

 : الʲʯلʻل

 مʳازȄة سʱعارȄةإ تعابʛʽ و  بॽانॽة، لʨʸر حʹʨرا الʺʲال لهʚا قʛاءتʻا خلال مʧ لʺʻʶا
 ȑʨʢʻعلى ت ʙعǼ  يʻʺض ʦح لʛʸǽ لȞʷǼ  ،ʛاشॼم ʛعلى  أص ʖر  إالؔاتʨʸه الʚل هʲدراج م
 أذهان في حॽة صʨر إنʷاء في  ʶاعʙت  عʺॽقة، ومʷاعʛ أفؔار عʧ تعʛʰ  رمȄʜة  ذات كʨنها

 مʧ القʛاءة تȃʛʳة Ȑʛ ̡ ت و للʟʻ وجʺالॽة إبʙاॽɺة  ، فॽʻة أǼعادا تʹفى أنها القʛاء. ؗʺا
 والʱفʛʽʶ.  للʱأمل  اوسع مʳال فʱح خلال 

لى إ يʹʲʹي " أخʘ القʙʸ و  حʤʵʯإف الʢلام سʦاد الفʙʱ غازل "الॽʰانॽة الʨʸرة ʛʽʷ ت  
 جاذبॽة كʛʲ أ مʨحॽة مʳازȄة ʨʸǼرة ʸǽالهاإ الؔاتʖ أراد معʛʰة عʺॽقة فʛؔة و  كامʧ  معʻى
 الʺعʻى ماأ . الʳʵل و  كالغʜل إنʶانॽة ʜʽʺǼات  والقʺʛ  الفʛʳ تʟॽʵʷ خلال  مʧ وتأثʛʽا

 نقʷاعإ فهʨ حॽʁقة الॼɻارة سॽاق  خلال مʧ إدراكه ʧȞʺǽ والȑʚ للقارȏ  نقله الʺʛاد الʹʺʻي
   الʻهار. إشʛاقة مع تلاشي  و القʺʛ خʱفاءȂ الفʛʳ، و  بʜوغ  عʙʻ تʙرॽʳȄا الʤلام

 إصʛار سȘʰ مʧ جاء سʱعارȄة الإ والʨʸر الʺʳازȄة الʱعابʛʽ هʚه ن تʅॽʣʨ مʲلإ
ʖالؔات ʙʸق  ʙʽʶʳه تʱة. ثقافॽه الأصلʱد إذ و لغʛفʻة اللغة تॽȃʛالع ʧع  ʛʽاهغ ʧاللغات م 
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 الأديॼة للʨʸʻص راॽʀا جʺالॽا Ǽعʙا الʱي تʹفي الفॽʻة الأسالʖʽ هʚه  لʺʲل سʱعʺالهاإ ʛʲȞǼة
 تفʛʽʶ مʧ  كʛʲ أ تʴʺل  كʨنها الʛʱجʺة عʺلॽة أمام عائقا تȞʷل  أنها إلا  خʨʸصا. والʛوائॽة
 ʖعʸȄلقي  على وʱʺالإ ال ȑʜʽلʳن ʦفه ʙʸقة اهمقʙح بʨووض. ʥلʚا لʻأنه رأي ʧم  ȑورʛʹال 

نʳلȄʜʽة  إॼɺارة  ʳǽادإ خلال مʧ ،الʺȄʨʱʴات هʚه مʲل تʛجʺة في الʧʽʡʨʱ  ةإسʛʱاتॽʳॽ  تʻʰى
 ॼɺارة :  على العʨʲر مʧ تʺʻʻȞا وقʙ الʺʹʺʨن،و   الʺعʻى في مȞافʯة للॼɻارة الأصلॽة

“ Dawn slowly caressed away the dark veil of night, the 
blushful moon blushed and began to fade away “  

 الॽɻॽʰʢة الʤاهʛة نفʝ لʨصف   نʳلȄʜʽةالإ الʲقافة في شائعة مʳازȄة ॼɺارة تعʙ الʱي
  .يضʺȞʷǼʻل  بها الؔاتʖ صʛح الʱي

 الʙقة بʻفʝ الॽʰانॽة للʨʸرة الʹʺʻي الʺعʻى نقل مʧ سʛʱاتॽʳॽةالإهʚه   خلال  مʧ تʺʻʻȞا
،ʛʽأثʱا كʺا والʻة سهلॽل  عʺلȄأوʱعلى ال  ȏالقار  ȑʜʽلʳاغة الانॽʸǼ جʺةʛمع ت  Șافʨʱت 

 للغة الانʳلȄʜʽة.  سلॽȃʨة الʸʵائʟ الأ
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  :  9الʰʸال 

  :  صلي الأ ʹʝال

 يʨم سȐʨ  رفاته مʧ يȘʰ  ولʦ الʜمʧ،  نʛʽان على  أǽامه  فʱآكلʛʶǼ ʗعة الأسʨʰع  ʽل فʛ  ɦ ʺض   «
 فʗفول "أبʙنʦش"ال ـ رتʙيʗإ ،"جانʝʺ  "ʗش تʦʶʱʰ نأ قʰل فʛʳا قʺʗ  حʙ،الأ ىʙعي  ʦॽʱي 
اب" ـال ةʢعق ʦؕعلى" ر Ȍॽʴ29ص » رأسي م  

 :  الʙʯجʸة

“ The week disappeared in the blink of an eye, its days devoured by 
the relentless flams of time. Just a lonely Sunday left, as a last ember 
in ashes. I woke up at the crack of dawn, I wore my Bernouch, and 
furled a "Bouker" on my  head ”  

 : الʲʯلʻل

ʧا مʻʤا خلال   لاحʻاءتʛا قʚال لهʲʺرا، الʨʹح ʠعॼة حالاتالإ  لॽɾقاʲة الǽإ، الʺادʗلʺʱش 
  ة. الʜʳائȄʛ  الʛʴʸاء ȞʶǼان خاصة تقلǽʙʽة ملاʝǼ سʺاءأ

 صʨفي ف ʢمعلى إهام الʶل و أ الʛʰنʨس سʦإǽ  Ǽʹاأ عʛف ت  كʺا وأ "ʦشنبʙ أ" مفʛدة تʽʴل 
 ورمʜ  الʜʳائȑʛ  الʱقلȑʙʽ اللॼاس مʧ  جʜء وهʨ .  ʺام أك Ǽه  ولʖ ʝॽ ب مʚ  رأس  غʢاء Ȅʨʡ ʦʹǽل، 

 في الʨʢارق  ॼʀائل عʙʻ  للʛʰنʨس  الʺʙʱاول  سʦلإا "ʦشنبʙ أ" مفʛدة وتعʙ والʷهامة، لʛجʨلةل
اب" ـال مفʛدة أما. الʜʳائȄʛة الʛʴʸاء ʦؕةي فه" رॽʺʶع تʨʻل ʧشاح مʨال  ȑʛȄʛʴال ʱيل ɹ  هفǼ 
  ॽɾه ʤǽهʛ لا ʦ ʘʽʴǼههʨ جو  Ǽه ʨʢن غ ǽ  و رؤوسهʦ  حʨل  يلقʨنه. الʛʴʸاء ورجال الʨʢارق 

  ة. مʱʵلف Ǽألʨاني وȄأت  Ȅʨʡل وشاح وهʨ  أعʻʽهʦ سȐʨ  شيء

 كامʻة  معاني تʴʺل  الʱي ةॽ الʺʴل الʱعابʛʽ هʚه ʺʲل ه لتॽʣʨف خلال مʧ الؔاتʖ يهʙف 
ʝॽل  ȏللقار  ȑʜʽلʳة الانǽة أǽلى  إ، بها درا ʙʽʶʳه تʱة  ثقافॽلʴʺو ال  ʅȄʛعʱو ب  ال ʦاسهॼإل  ʦرثه

 انقلهو  ةالʨʸʵصॽ  هʚه على الʴفاʧʽ ȍ جʺكʺʛʱ  بʻا جʙر الأ مʧ كان لʚلʥ، نʛʤاالʱقلȑʙʽ. و 
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،  ʖȄʛغالɦ  سʛʱاتॽʳॽةإ  عʱʺادإ  خلال مʧ لاإ يʴʱقȘ لا  وذلʖʥ. الؔات  مʱʰغى تʴقȘʽ قǼ ʙʸأمانة، 
ɹ  الॽʺʶʱة هʚه ʛʱاضقإ على تʟʻ الʱي  الʺʴلॽة  ʛʽهاب بʱعا سʱعʺالهاȂو  الʱقلǽʙʽة، ʶة ॼ لألل ॽةلالʺ
  هامʱʰغ ʖللؔات  اॽ وɾ قʙ تʨؔن ه م̒  و  علʽها،  ʛ̔ تغʽ أȑ حʙاثإ دون  الانʳلȄʜʽة،  اللغة في

ʸʵص̔ ولʨ هʱ  ॽɾقاʲحقها ةال  .  

 تʛʸح لʦ ضʺॽʻة،  دلالة على تȑʨʢʻ  عارȄةسɦ إ ةر ॼɺا الؔاتʖ وردأ الʺʲال، نفʝ  يف و 
 ʽل فʛ ʱʺض " الॼɻارة ʷʛʽت  ذإ . لʺʲالل  بʙاعيإ جانʖ جʺالي ضفاءإقʙʸ  مॼاشȞʷǼ ʛل 

 حʙالأ  ىʙع ي  ʦॽʱ ي يʨم سȐʨ  رفاته مʧ  يȘʰ  ولʦ الʜمʧ،  نʛʽان على أǽامه فʱآكلʛʶǼ ʗعة الأسʨʰع 
 Ȅʛةʨʡاه الʛزاق عʙʰ  الؔاتʖ  فىكɦ إ عʧʽ،  ةʷمر  يف سʨʰعأ ونهاǽة ،  الʨقʗ مʛور سʛعة لىإ

  ر. الʻا Ǽفعلة ʛʶǼع ʽلهاɦ ف ق ʛʱʴǽ  ʺعةʨ  Ǽʷعʰسلأا تॽʰʷه  خلال مʧ  ذلʥ  لىإ Ǽالʱلʺॽح

 Ǽارإॼʱه الأ أ عʚل هʲن مʖʽة̒ الف سالॽ لفʱʵǽ  اك̔ تʛʰها ʧʽة  اللغة بॽȃʛة،  واللغة العȄʜʽلʳان 
 تʨجʖ  لʚلʥة، نʳلȄʜʽالا اللغة لأدب مʻافي يه  اكʺ جʺʱهاتʛ تʨؔن    نأ الʺʺʧȞ مʧ  أنه رأيʻا
للॼɻارة في الȞʷل والʺʹʺʨن،    ن نʘʴॼ عʧ مȞافئأنعʙʺʱ الʛʱجʺة الॽʻʽʡʨʱة و  نأ علʻʽا

قʙʸ نقل الʺعʻى الؔامʧ خلفها بʙقة للقارȏ الإنʳلȑʜʽ، و صॽاغة نʟ فॽʸح و تقǽʙʺه على  
سلॽȃʨة و اللغȄʨة للغʱه و ثقافʱه. و قʙ تʺʻȞا مʧ  نه ناتج مʴلي، يʨʱافȘ مع الʸʵائʟ الأأ

 فقʺʻا صلॽةإʳǽاد ॼɺارات مʙʱاولة على لʶان القارȏ الإنʳلȑʜʽ، و تʴʺل نفʝ دلالة الॼɻارة الأ
 Ǽالها بها. إʙʰʱس  

علʻʽا ؗʺʛʱجʺʧʽ تʻʰي ؗلʱا   ينه في Ǽعʠ الأحॽان ǽقʱʹأتʨصلʻا مʧ خلال هʚا الʺʲال، 
 ʧو إم ʖȄʛغʱو ال ʧʽʡʨʱة الॽʳॽاتʛʱرجة  إسʙʺة الॽʻʺʹات الȄʨʱʴʺجʺة الʛعʺالها معا في تʱس

في نفʝ الʺقʢع. فॼɺ ʙʳʻارات يʨʱجʖ تغʰȄʛها للʴفاȍ على خʨʸصॽات الؔاتʖ. و Ǽعʹها  
  .ȑʜʽلʳالإن ȏات القارॽصʨʸمع خ Șافʨʱʱها لʻʽʡʨت ʖجʨʱي 
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  : 10الʰʸال 

  :  صلي الأ ʹʝال

» ʕʻʷالأ أمǻ عة  امॺʴة في ق ارغ الʦا بلا خلʦʹح الغار أن، لا عʙن  لاإبʦʠǺ لءʸق  لʨʻال 
 على أزمعʗ ولʻؔي  ، لأول ا يʨمه  في  الʺȋʨʢʵ  قʛاءة ʗ ه̔ نأ  تابهاوت،  ʛ بʯ   مȏ ʧ عʷʢها  Ȃرواو 

 Șʺعʱه  الॽɾ  ىʱح ʗʺه تعلʻم  ʛʽʲؔ29ص ». ال 

 :  الʙʯجʸة

“ I spent all the week immersed in a solitude devoid of purpose. I 
venture out of the cave once in a blue moon, only to feed the camels 
and quench their thirst. On the very first day I devoured the manuscript. 
yet my curiosity for its depths shoved me to uncover its riches.”  

 : الʲʯلʻل

 في مॼاشʛ الغʛʽ  لأسلʨبا ʻى ʰت  الؔاتʖ  أن اǽة،و الʛ  ههʚل دراسʻʱا  خلال مʧ  لʺʻʶا 
 ɦالʸحȄʛ أفؔارهǼ  و ʛʽʰعʱال ʧه، عʛاعʷما م Ȑرلى إ أدʨهʣ اتʛʽʶة تفʙلإ  عȋاॼʻʱالʺعاني  س 
  الॼɻارة هʚه في الʨارد الʺʲال  ،دلʽل  خʛʽ و  هاب ح yʛ الʺ الॼɻارات راءʻة و الؔام ʺॽʻةʹال
" ʕʻʷالأ أمǻعة امॺʴة في ق ارغ الʦا بلا خلʦʹد  فالؔات  ،"نعʙʸǼ اʻه ʖحॽʺلʱال ʧته  عʙوح 

̫̔  و  الʵارجي، العالʦ عʧ  نقʢاعهȂو  عʜلʱه ǽʛ اʹǽاغ  م حالة لىإ أʛالف ʧ م وʙاه في  الإ عʳت
 لʚلǼ ʥالʱلʺॽح الؔاتʖى كʱفإ. مʙʴدة غʛʽوأهʙافه  مʤʱʻʺة غʛʽ فؔارهأ أن، ʘʽʴǼ الॽʴاة

 Ǽامإʙʵʱة" سʦا  بلا خلʦʹدون  "نع ʛʽʰعʱة الʛاشॼعʺا م ʛʺǽ هǼ  في ʥا تل ʛʱة.لف  
  ،"الʹʦق  لʸلء ʦʠǺن  لاإبʙح الغار ألا " ॼɺارة في يʻضʺ معʻى  أǽʹا الؔاتʖ وأورد

 ة، ॽ ساسجات الأحॽʱاإ لʱلॽʰة لا إنادرا  لاإ الʛʵوج وعʙم الغار في سʱقʛارهإلى إ خلالها مʧ لʺحي 
ʜʽ والʱأمل  نعʜالالإ مʧ فʛʱة ʞॽɻǽ  لʨؔنه نʛʤا ʛؗʱال والʷʙيʙ اءة علىʛق ȋʨʢʵʺسلإ ال ɦॽعاب 

  مʨʱʴاها. 
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ʳ  ȑلȏ ʜʽ الإنالقار  يʧȞʺʱ لا  قʙ عʙة، تأوȄلات تقʰل  الॼɻارات هʚه لʨؔن مʲل  ونʛʤا
 هʚا تʛجʺة  في  الʧʽʡʨʱ سʛʱاتॽʳॽةإ عʱʺادإ  ʺʛʱجʺʧʽك  علʻʽا تʨجʛʡ ʖحها، ا لॽʶاقوفق دراکνاإ

لى  إفلʳأنا  ،نʳلȑʜʽ لإا ي الʺʱلقʛʡ ʧف م ʨʰلॽة قالʺ وفهʨمॽة الʺ تʴقȘʽ قʙʸ وذلʥ . الʺʲال
ʘʴॼال ʧارات عॼɺ ةإॽلاحʢة إ صȄʜʽلʳنʱارة معئ ؔاف، تॼɻةصالأ الॽمعان  و  لʽأ. فها ɦاسʻلʙʰ 
  ॼɻǼارة : ،  "نعʹʦا بلا خلʦة في ق ار غ الॺʴعة ام ǻالأ أمॼɺ "ʕʻʷارة

“ I spent all the week immersed in a solitude devoid of purpose ”  

،  نʳلȑʜʽ الإ القارȏ  قʰل  مʧ هॽʁ وتله تأوȄل هلǽ ʁ قة، ʘʽʴǼ  بʙ الʺعʻى تʨضॽح  خلالها مʧ تʺʻȞا
 لاحॽة صʢالإ Ǽالॼɻارة  ،"الʹʦق  لʸلء ʦʠǺن  لاإبʙح الغار ألا "  ॼɺارة سʙʰʱلʻاإ حʧʽ في

  الإنʳلȄʜʽة : 

“ I venture out of the cave once in a blue moon ”  

ʘʽʴǼ ʧȞʺʱي  ȏالقار  ȑʜʽلʳالإن ʧخلال م ʦىها فهʻالʺع ʧالؔام ȑʚة لا  الǽه.  له دراǼ 
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  الʙʯجʸة لʹʯائج تʲلʻلॻة حʦصلة -

الʺʙونة،   مʧ  الʺأخʨذة لأمʲلة تʛجʺة  و  تʴلʽل نʱائج Ǽإʳǽاز ʘʴॼالʺ هʚا في نعʛض 
ʙوق ʦفه تॽʣʨل تȞʷǼ يʳȄرʙة  تǼوحة  على للإجاʛʢʺلة الʯفي الأس  ॽالȞة. الإش 

 تʛجʺة: الʨʸر سॽاقات في  كʺʛʱجʺʧʽ سʙʵʱمʻاهاإ الʱي الإجʛاءاتتॽʺʳع  ʴاول ̒ س
الʱي   الʺॼʶقة فʛʱاضاتوالإ الʱلʺʴॽات ، الʲقاॽɾة  صʢلاحॽة، الإحالاتالإ والʱعابʛʽ الॽʰانॽة
 ȑʨʢʻعاد علىتǼة أॽʻʺل ضʽʴمات لىإ تʨمق ʖه  الؔاتʱȄʨوه .  
 الʛواǽة تʛجʺة  في نʱهʻʳاهاإ الʱيتʳاهات الإ  تʙʴيʙ أجل مʧ علʽها الʹʨء سʶʻلȌ  و 
 أم الʧʽʡʨʱ لىإكʛʲ  أ تʨʴʻا الʛʱجʺات كانʗ ذاإ ما معʛفة قʙʸ و  .نʳلȄʜʽةلى الإ إالعॽȃʛة 

 Ȅʛغʱال h .ʖ  

   :  الʙʯجʸة سʙʯاتॻʱॻاتإ جʗول

  الفʯات
  الʛʱجʺة  سʛʱاتॽʳॽات إ

  الʻʺاذج الʺʴللة
 ʔȂʙتغ  ʥʻʟʦت  

  ʛʽعابʱة الॽانॽʰر الʨʸال
  صʢلاحॽة الإ

4  8  12  

  10  2  8  الإحالات الʲقاॽɾة 
  6  3  3  فʛʱاضات الʱلʺʴॽات والإ

  18  13  15  الʺʨʺʳع 
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Ȏنلاح ʧل خلال  مʽلʴول تʙʳأن :  ال  

 سʛʱاتॽʳॽة إ نʨʴ  كȞʷǼ ʛʽʰل كʺʛʱجʺʧʽ  تʨجهʻا الॽʰانॽة  الʨʸر تʛجʺة حالةفي  - 
 ʧʽʡʨʱال . 
 . الʱغʖȄʛ  سʛʱاتॽʳॽةإ فʹلʻا الʲقاॽɾة الإحالات بʛʱجʺة  يʱعلȘ مافي  - 
  وذلʥ والʱغʖȄʛ الʧʽʡʨʱ بʧʽ القʛاراتتॼايʗʻ  فʛʱاضات،الإ و  حالة الʱلʺʴॽات في ماأ - 

 .والʺʹʺʨن  حʖʶ الॽʶاق

  جʗول تقʹॻات الʙʯجʸة الʯغॻʮȂʙة :  - 

  الفʯات
  سʛʱاتॽʳॽة الʱغʖȄʛ إ

  الʻʺاذج الʺʴللة
  مʲاكاة  تʙجʸة حॻɼʙة   فʙʯاض إ

  4  /   4  /   الʨʸر الॽʰانॽة  
  8  2  2  6  الإحالات الʲقاॽɾة 
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  3  1  1  1  فʛʱاضات الʱلʺʴॽات والإ

  جʗول تقʹॻات الʙʯجʸة الॻʹʻʟʦʯة :  - 

  الفʯات
  الʧʽʡʨʱ  سʛʱاتॽʳॽات إ

  الʻʺاذج الʺʴللة
ʓع   تؒافȂʦʠال  تʗإب   ʃॻʻؒت  

  8  2  1  1  4  الʨʸر الॽʰانॽة  
  2  /   /   /   2  الإحالات الʲقاॽɾة 

  3  1  1  1  /   فʛʱاضات الʱلʺʴॽات والإ

  
ʧʽʰول يʙʳح  أول  الʨضʨا بʻأن ʧʽʺجʛʱʺناإ  كʙʺʱجʺة على عʛʱة الॽɾʛʴقل الʻلة لʲالأم   ʧم

 مʲالʧʽ  هي، كʺا لʱʶʱعʺل  فʛʱضʗإ مʻها أمʲلة (6) الʲقاॽɾةالإحالات  ماأ . الॽʰانॽة الʨʸر
ʦاهʻʺجʛجʺه  تʛة  تॽɾʛو  حȂاʻعʺلʱاكاة سʴʺال ʧʽتʛم . 
 والʛʱجʺة الʺʴاكاة فʛʱاض، الإ مʧ كل عʙʺʱناإ  ʛʱاضات،فالإو  الʱلʺʴॽات  تʛجʺة  في أما
  . واحʙة مʛة الॽɾʛʴة

ʧʽʰول يʙʳاني  الʲح الʨضʨا بʻناإ  أنʙʺʱعلى ع  ʕؔافʱل الȞʷǼ ʛʽʰر في  كʨʸجʺة الʛت 
   واحʙة فقȌ. مʛة  والȄʨʢʱع  Ǽالإبʙال  كʱفʻʽاإ حʧʽ  في مʛتʧʽ والʅॽʽؔʱ مʛات 4وʣفʻاه  الॽʰانॽة.
 كل وʣفʻا الʱلʺʴॽات تʛجʺة  مʛتʧʽ. وفي  الʱؔافʕ الʲقاॽɾة وʣفʻا  الإحالات ʟʵǽ ما في

  ا. مʻهʺ لؔل  واحʙة لʺʛة لʅॽʽؔʱ والȄʨʢʱع ، امʧ الإبʙال
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r الحا لʨ أ" لʛواǽة الʴʱلʽلॽة دراسʻʱا أن القʨلا ̒ ب ʙʳǽر    رواǽة نهاأ لʻا ʗʻ ب̔ " الʶاعة ل ع
 بها والʱعʅȄʛ قلهان  الؔاتʖ  أراد لغȄʨة جʱʺاॽɺة،إ ثقاॽɾة، ॽاتخʨʸص عʗʶȞ.  مॽʱاز إǼ  ضʺॽʻة

ʱم hاॽʻ بسأʨل ʛʽغ ʛاشॼم .ʙʸاهإ شغل قॼʱن  ȏالʺعاني القارǼ ةʻخلف الؔام Șقائʴالʺ الʸحʛ 
  . بها

ʧا خلال  مʻʱʺجʛلف تʸل ʧة،  مǽواʛل الʨʸا لإوفقف ɦاسʛ ॽت ॽʳر  ةʨلʝن  ʨʻʽرك  فʙتي، ي
 في ʻاأير  فقʙ مهʺة، مȞانة ة الʱغʖȄʛ تʱʴل ॽ تʳॽسʛʱاȂو  الʧʽʡʨʱ سʛʱاتॽʳॽة إؗلا مʧ  نأ  الʺʛء
،  ثقاॽɾة  دلالات تʴʺل الʱي  ॽةʹʺʻال ʛʽعابالɦ  تʛجʺة  نأ دراسʱها تʺʗ  الʱي الʴالات  جʺॽع

 خʱلافإ قʺعلى إ ى ʶع ت  الʱي  الʧʽʡʨʱ إما واحʙة ةشامل ॽةسʛʱاتʳॽإفȘ  و   ʦʱت   لا جʱʺاॽɺة إ
   تʳعل ʨعة ̒ مɦ  اراتॽ خʱإ  نʱاج هي بل علʽها، الʺʴافʤة لىإ تʛمي ي ɦ ال ʖȄʛغالɦ  أو ، قافي̡ ال

 ʧȞʺʺال ʧةمʤافʴʺات على الʺʶة تال الॽʰʻة الأجॽɾقاʲيلهاʙفها أو  عʚفؔل. ح  ʛج   ʺةجتȄʜهي م
ʧه مʚارات هʛفو  أن ؗʺا، القॽʣأت و  ةʽثʛ ةʺॽʀ هʚالإ هʳॽاتʛʱاسॽة  تʛقʱʶم ʗʶॽولال ʧȞʺǽ 

ʕʰʻʱبها ال ʥجʺة لأن ذلʛʱم  عʺل ال ɹف Ǽ فʨʺال ɻ اʡ ،ʛ جʺةʛال الأ  وتʲر، مʨʸانال الॽʰ،ةॽ 
كʛʲ خʨʢرة فعʙʻ دراسʻʱا لȄʛʢقة  أعامة  ʨʸǼرة ي تʴʺل معاني ضʺॽʻة الɦ  الʲقاॽɾة  حالاتالإو 

و الʱعابʛʽ الʺʳازȄة، نلاحȎ   عاراتسɦ مʲال العॽȃʛة، والإن نقل الأألى إتʛجʺʱها، تʨصلʻا 
 ʨʴن ʧʽʺجʛʱʺؗ اʻجها مʨها تʻʽʡʨت  ɹ ʱل Șʽةقॽلʨʰالʺق Ȑʙالقار  ل ȏʺال ɦماأ يقل ʛاصʻذات الع 

 هاʰتغȄʛ ي  غفॼʻʽ الʺʴلॽة  الʺʢʸلʴاتجʱʺاॽɺة وخʨʸصॽة الʙيॽʻة، الإ ةॽɾ اʲقال الʙلالات
والʨʸʵصॽة الʲقاॽɾة اللغȄʨة للʟʻ الʺʙʸر. و في الʛʽʲؔ مʧ الأحॽان   الأمانة على لʴفاȍل

سʛʱاتॽʳॽة الʱغʖȄʛ دون  مʲال والʨʸر الॽʰانॽة والعʻاصʛ الʲقاॽɾة وفقا لإلا Ȟǽفي نقل هʚه الأ 
سʙʵʱام إسʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ دون إسʙʵʱام Ǽعʠ الʧʽʡʨʱ و Ǽالʺʲل لا ʧȞʺǽ نقلهʺا وفȘ إ

  .ʖȄʛغʱال ʧل خلاصةشيء مʨالق  ʨتؔʺل إن أه ʧʽʡʨʱة الॽʳॽاتʛʱإس ॽʳॽاتʛʱة س   ʖȄʛغʱال
لʱهʺا تلॼɻان دور هاماً في تʛجʺة الʨʸʵصॽات الأ سلॽȃʨة، اللغȄʨة والʲقاॽɾة للʨʸʻص  وؗ

  الʛوائॽة.



 

  
 

  

 



 ~86  ~  

ʨضʨع الʺعاني الʹʺॽʻة و ماهʱʽها، و ʚؗا تʛجʺة مقʢʱفات ضʺॽʻة  مʧ خلال دراسʻʱا لʺ

عʧ إشȞالॽة الʘʴॼ في مʳʺل الʶʱاؤلات الʱي ʛʡحʻاها فʽها   الإجاǼة إلى  تʨصلʻامʧ الʺʙونة،  

ʷǼأن ماॽʂة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة و ॽɿॽؗة تʛجʺʱها. و ʚؗا تأكʙʽ الفʛضॽات الʺقʛʱحة في  

  الʺقʙمة. و خلʻʸا مʧ هʚه الʙراسة نʱائج أهʺها ما يلي : 

أن مȄʨʱʴات الʛواǽة الʺʱلفȎ بها لا ʧȞʺǽ ان تفهʦ دائʺا على حॽʁقʱها الʺʛʸح بها،   - 

سʙʱلالॽة،  إدراكها عȘȄʛʡ ʧ عʺلॽات إلʽها و إبل قʙ يʨʱلʙ عʻها معاني مʳازȄة، يʦʱ الʨʱصل 

 لى دلالة الʺعاني الʹʺॽʻة. إيʦʱ مʧ خلالها الʨصʨل 

ʴǽاءات غʛʽ مॼاشʛة، تʙʵʱʶم  شȞال مʧ الإ أن الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة ॼɺارة عʧ أسʻʳʱʻʱا إ - 

ȄʛʢǼقة مʹʺʛة. و تعʙʺʱ على تفʛʽʶ الʺʱلقي للʛمʨز  للʱعʛʽʰ عʧ معاني و أفؔار ؗامʻة 

  الʺʷفʛة لإدراك الʺعʻى الॽʁʴقي و الغاǽة مʻه. 

لى  إدبي مʧ لغة تؔʺʧ صعȃʨة تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة في نقل الإرث الʲقافي و الأ - 

جʱʺاॽɺة، ديॽʻة ولغȄʨة يʢʱلʖ فهʺها قʙر مʧ الʺʛونة  إأخʨؗ ،Ȑʛنها تعʝȞ خلॽɿات ثقاॽɾة، 

 حʱؔاك بʲقافة الآخʛ. اللغȄʨة و الʲقاॽɾة و الفهʦ العʺȘʽ للॽʶاق و الإ 

صلॽة و اللغة الهʙف لʝॽ ؗاॽɾا لʛʱجʺة  ن إلʺام الʺʛʱجǼ ʦاللغة الأألى إتʨصلʻا   كʺا - 

ن ʨȞǽن مʢلعا على الʸʵائʟ الʲقاॽɾة، اللغȄʨة  أالʱعابʛʽ الʹʺॽʻة، بل ǽقʱʹي علॽه 

ن ʨȞǽن عارفا Ǽالʙلالة الॽʁॽʁʴة للألفاȍ في الʺعʦʳ، لʨؔʱن ؗʺʢʻلȘ  أسلॽȃʨة للʺʱلقي، و والأ

ة نʢʷة مع   ʙʱʶǽل مʧ خلاله على معاني هʚه الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة، ؗʺا يʢʱلʖ مʻه مʷارؗ

سॼʻʱاȋ الʺعاني الʹʺॽʻة  الʟʻ الأصلي، لȋʛʵʻʽ في عʺلॽة إبʙاॽɺة تʺʻȞه مʧ فهʦ الॽʶاق لإ

 الؔامʻة وراء الʴقائȘ الʺʛʸح بها. 

ʻا -  ʺʧȞ تʛجʺة الʺȄʨʱʴات الʹʺॽʻة وفقا لॼعʠ الȄʛʤʻات الʛʱجʺॽة.  مʧ الʺأنه  و أدرؗ

سʱلʜام الʨʴارȑ، الʱي تعʙʺʱ بʙورها على فهʦ العʺȘʽ  بʛزها الȄʛʤʻة الʱأوȄلॽة و نȄʛʤة الإأ

 للॽʶاق و فʥ الʷفʛات اللغȄʨة و تأوȄلها للʨصʨل الى الʺعاني الؔامʻة غʛʽ مʛʸح بها. 
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لʽها مʧ خلال دراسʻʱا الʴʱلʽلॽة الॽʁॽʰʢʱة لʛواǽة إبʛز الʱʻائج الʱي تʨصلʻا أو لعل  - 

سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ و الʱغʖȄʛ في تʛجʺة الʺȄʨʱʴات  إهʨ فعالॽة ،  "الʨحا العʳل الʶاعة"

 Ǽ ،ةॽʻʺʹالإإال ʧار ؗلا مॼʱة و الأعȄʨة، اللغॽɾقاʲال ʟائʸʵلي للʨت ʧʽʱʽʳॽاتʛʱة  سॽȃʨسل

لى الʴفاȍ على الʺقʨمات الʲقاॽɾة للʺعاني  إسʛʱاتॽʳॽة الʱغʖȄʛ إ ذ تʶعى إهʱʺاما ʛʽʰؗا، إ 

لʽها لʱعȄʛفه بها. في حʧʽ تهʦʱ  إلى نقل القارȏ إʟʻ الأصلي و تهʙف لالʹʺॽʻة الʨاردة في ا

لى  إسلॽȃʨة للʺʱلقي الهʙف، و تʶعى سʛʱاتॽʳॽة الʛʺǼ ʧʽʡʨʱاعاة الʸʵائʟ الʲقاॽɾة و الأإ

تʨضॽح دلالة الʺعاني الʹʺॽʻة لॽʸاغة نʟ مʛʱجʦ فॽʸح خالي مʧ الʱعقʙʽ و اللʻؔة  

  الأجॽʰʻة. 

سʛʱاتॽʳॽة  إن ؗل مʧ أومʧ خلال تʛجʺʻʱا لॼعʠ الʺقʢʱفات الʹʺॽʻة للʛواǽة، لاحʻʤا  - 

سʛʱاتॽʳॽة الʱغǼ ʖȄʛأسالʰʽهʺا الʛʱجʺॽة الʺʱʵلفة ضʛورȄة في تʛجʺة الʱعابʛʽ  إالʧʽʡʨʱ و 

الʹʺॽʻة، فʙʳʻ مʻها ما ʖʳǽ تغॼȄʛه و نʙʳ ما ǽقʱʹي تʻʽʡʨه. و ذلʥ قʙʸ صॽاغة تʛجʺة  

واॽɾة تʴافȎ على سʺات الʟʻ الأصلي و تʨʱافȘ مع الʶʺات الʲقاॽɾة و اللغȄʨة للʺʱلقي  

  الهʙف.

ن تعʺȘʽ الʘʴॼ  أو نʻهي ʻʲʴǼا Ǽأهʦ الʨʱصॽات و الآفاق الʱي تʺʗʹʵ عʻه و مʻها، 

في مʳال دراسة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة و تʛجʺʱها، مʧ خلال مʜج الʺهارات اللغȄʨة و الȄʛʤʻات  

مʛ جʙيǼ ʛالʛؗʚ في مʳال الʙراسات اللʶانॽة و الʛʱجʺॽة. ʨؗن  أالʛʱجʺॽة Ǽالʱقॽʻات الʙʴيʲة، 

ȘȄʛʡ الʺʛʱجʦ  بʛز الǽʙʴʱات الʱي تعʛʱض أʦ مȄʨʱʴات الʛواǽة و  أهن الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة مʧ أ

بʱؔار في  سʛʺʱار في الʘʴॼ و الإ لى دراسʱها و الإإدبي وȃالʱالي، يʱعʧʽ علʻʽا الʛʢʱق الأ

فعالة لʺʨاكॼة   تسʛʱاتॽʳॽا إهʱʺام نʨʴ تʛȄʨʢ مʳال تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة، و تʨجॽه الإ

لʜʱام، ʻʻȞʺǽا تعʜȄʜ فهʺʻا  مʢʱلॼات الʛʱجʺة في ʣل تʨʴلاتها الʺʛʺʱʶة. ومʧ خلال هʚا الإ

و على ضʨء دراسʻʱا، نقʛʱح على ʡلاب    للʛواǽة و إرثها الʲقافي عʛʰ الʙʴود اللغȄʨة.

تʟʸʵ الʛʱجʺة الʺقʰلʧʽ على إعʙاد الʺʛؗʚات Ǽعʠ الʺʨاضॽع للʛʢʱق إلʽها و معالʱʳها  

  وأبʛزها : 
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 » تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة في أدب الॽʵال العلʺي  « - 

 » صعȃʨات تʛجʺة الإحالات الʲقاॽɾة في الʨʸʻص الأدبॽة   « - 

  » إشȞالॽة تʛجʺة الأمʲال الʷعॽʰة مʧ الإنʳلȄʜʽة إلى العॽȃʛة   « - 
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  الʠʶʸلʲات : دʴار م -
  نʱلȏʚʻ إ- مʙʴد عȁʙي

  -أ-     
 Cultural referral  إحالة ثقاॽɾة 

  Translation strategies  سʛʱاتॽʳॽة الʛʱجʺة إ

  Conversational implicature  سʱلʜام الʨʴارȑ  إ

   Deixis  إشارȄات 

   Presupposition  فʛʱاض مȘʰʶ إ

   Borrowing  فʛʱاض إ

  -ب-     
   Interpretative  تأوȄلॽة 

  Implicit meaning  تعʛʽʰ ضʺʻي  

 ʖȄʛتغ  Foreignizing   

  Implicitation  تلʺॽح 

 ʧʽʡʨت  Domestication  

  -ر-     
   Novel  رواǽة

  -ع-    
  Literary work  عʺل أدبي 

  -م-     
  Implicit referential meaning  شارȑ  إمعʻى ضʺʻي 

  Implicit organizational meaning  معʻى ضʺʻي تॽʤʻʺي   

 Implicit situational meaning  معʻى ضʺʻي مʨقفي 

 -ن-     

  Translation theory  نȄʛʤة الʛʱجʺة 

  -و-     
   Aesthetic function  وॽʣفة جʺالॽة 
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   عȁʙي- نʱلȏʚʻ إمʙʴد          

-A-    

   Aesthetic function  وॽʣفة جʺالॽة 

-B-        

   Borrowing  فʛʱاض إ

-C-  

  Conversational implicature  سʱلʜام الʨʴارȑ  إ

  Cultural referral  إحالة ثقاॽɾة 

-D-       

   Deixis  إشارȄات 

 ʧʽʡʨت  Domestication   

-E-       

 ʖȄʛتغ  Foreignizing   

-I-       

   Interpretative  تأوȄلॽة 

   Implicitation  تلʺॽح 

  Implicit expression  تعʛʽʰ ضʺʻي  

  Implicit organizational meaning  معʻى ضʺʻي تॽʤʻʺي   

  Implicit referential meaning  شارȑ  إمعʻى ضʺʻي 

  Implicit situational meaning  معʻى ضʺʻي مʨقفي 

                                             -L-                    

  Literary work  عʺل أدبي 

     -N-           

   Novel  رواǽة

-P-       

   Presupposition  فʛʱاض مȘʰʶ إ

-T-       

  Translation strategies  سʛʱاتॽʳॽة الʛʱجʺة إ

  Translation theory  نȄʛʤة الʛʱجʺة 
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ʝʳمل ʖʲॺال  :  

ʨؗنها   الʹʺॽʻة الأدبॽة، و الʱعابʛʽ  ʺةجالʛʱ  على الʹʨء تʶلȌॽ لىإ  الʙراسة هʚه تهʙف 
  أهʦ  و  نʨاعهاأ أبʛز ، ماهʱʽها  ॽانɦ h سإلى إॽا. و تʶعى تʛجʺ غالانȂʷو  ॽاا ثقاȃɾعʙو ، لغȄʨاً  كʻها

ثقافة   عǽ ʝȞ   لغȄʨاا مʜʳʻ  ة ʺॽʻ ʹالعابʛʽ الɦ  عॼʱارإǼ ،  تʛجʺʱها لىإ الʽʰʶل ʅॽؗخʸائʸها، و 
الʳʺاعة اللʶانॽة، والعʛف اللغȑʨ الȑʚ تʙرجʗ علॽه في الʙʱاول بها معʳʺا، أسلȃʨا و دلالة.  

  دراك الʺعاني الؔامʻة لهʚه الʱعابʛʽ يʦʱ مʧ خلال عʺلॽات تأوȄلॽة. إن أذ إ
لى  إسʻʽاقʞ هʚا الʘʴॼ إشȞالॽة تʛجʺة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة في الʛواǽة مʧ اللغة العॽȃʛة 

سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ و الʱغʖȄʛ، الʱي تعʙ حʛʳ الʜاوȄة في نȄʛʤة  إ الإنʳلȄʜʽة، مʧ مʨʤʻر 
  لʨرنʝ فʨʻʽتي الʛʱجʺॽة. 

بʛزها : ماॽʂة الʱعابʛʽ الʹʺॽʻة  أسʴʱاول الʙراسة الإجاǼة على الʛʽʲؔ مʧ الأسʯلة  
سʛʱاتॽʳॽة الʧʽʡʨʱ و الʱغʖȄʛ في تʛجʺة  إلى أȑ حʙ تʶاهʦ  إيʧ تؔʺʧ صعȃʨة تʛجʺʱها؟. أو 

عʙʺʱناها. و تʛجʺة  إ الʺȄʨʱʴات الʹʺॽʻة للʛواǽة. و ذلʥ مʧ خلال تʴلʽل الʺʙونة الʱي 
  سʛʱاتॽʳॽة الʛʱجʺة الʺʻʰʱاة.مقʢʱفات ضʺॽʻة وفقا لإ 

   
Abstract:  

This study aims at casting light upon literary translation, and 
implicit expressions  as a linguistic essence, a cultural dimension, and 
translational performance. It seeks to expose its essence, its most 
prominent types  and most significant characteristics, and how possible 
to translate them. Qua the implicit expressions are a linguistic 
achievement that reflects the culture of the speech community, and the 
linguistic convention that they get used to put into circulation 
lexically, stylistically and semantically, and their meaning can be 
grasped through interpretative process. 

The research will discuss the process of translating implicit 
expressions in novels from Arabic into English. From  the strategy of 
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Domestication and foreignizing standpoint, which is the cornerstone of 
Lawrence Venuti's theory of translation. The study will attempt  to 
answer many questions, by analyzing the corpus we have adopted, and 
translating the extracted implicit excerpts, relying on the chosen 
strategies of translation.  
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  !إنʶي مʛʳد ʧȞǽ لʦ  "بʨهان "

 ّȑف دوʨفʙّل الʨّل هʽاء لʛʴ ّy  إلى سʨȞنها وقلʖ ال

 حʱى وȄغʴǽ ʖʽلّ  الʵلاءفي  ʣ  ʖʢॼʢǽل جلॼة، 

 مʧ فʲارت وشȞʷȞة  رجةإلॽه  تʶلّلʗ !تʨاتʛه عهʙت

 مع وتألفʨʢǼ ʗنها أومʹʗ صغʛʽة حॼاحʖ مॼعʲه 

 بʨʻره لي لʨح الʹॽاء، ناʛʣ  قʺʛًا ة Ȅ مǼ  ʨʶعʹها

 ود الأʡلال،  خلف احʦʷʱ ثʦ الفلاة ʣلام  مʧ  وسʛʱني 

 ʨه لॼʁأتع!  ʗعʛه فهȃʨا صʛًʽʶأنّ  م  تʻʹʴي الʧʳ وؗ

 سʺعي مʙنʙنا ودوȐ  الʙفʨف على الʹʛب زاد ..إلॽه

 إلى نȑʛʤ  اسقʗʢ  .للفʨضى يʱغʨʻن  خلǼ Șأصʨات

ʘعॼة مॼلʳا الʛًʤʱʻر مʨهʣ ما  ّʙʸǽ  فليʢلّى ؛تʳʱʽل 

ɻ  هʜون يهʜ  آدم نʢفة  مʧ قʨم ॼʀالʱي Ȅن وʨʢॼ الأرض 

ʦامهʙأقǼ  rِ   .ةلفَ ال

 



2 
 

 عʖʸ على  إبهامي فأنʜلǼ ʗاهɦًا ȑʛʸǼ  كان 

Ȑʙإح  ʧʽʻʽه العʱقॽى وضʱل  حʙʱة؛ تعȄؤʛّال  ʛهʤॽل 

ʙهʷʺح الʨضʨد رجال بʨعة  سʻأقǼ ةʛيʙʱʶوس مʛʱكال 

ʞها رقʽعل ʧʽروث الʺلائؔة أعʨغ ʧʽʡاॽʷال. ʦخلفه 

 ʗʰʸʱان ʜائʳات  عȄعار  ّʧدهʨنه ʗّلʙت تʨفعل وهǼ 

،ʧمʜال ʦأر ل  ّʧهʻʽا بǽاॼص ʧك ʜائʳب  في عʨث 

 ʟالأرخ ʧعʹǽ ونًاʛعلى ق ʧرؤوسه ʧȄʜȄو ʧافهʱاك 

 ʞȄʛب ʦاعʷالق  ʧحʙʸȄاء وʻالغǼ لةʨلʨوال..  ʧهȃʛقǼ 

 بʻʽهʦ تأجʗʳ  لʻار وȄهʱفʨن  ʞॽʢǼ يʛʱاقʨʸن  شʨʽخ

ʧʽȃال الأرض ضارʴفʱاسǼ.   

 ثʦ للʤʴة وأفل الॼʳال أحʙ على ʖحالॼʴا قʺʛ نʜل

ا، كهفًا بʨʻره كاشفًا جʨفه في لʺع ً̋ ॽʤع ʗ ʛؗت 

 هʚا صʨب  وانقʙت الʧʳ  مع تʛقʟ  الʺʙʱʶيʛة الʛؤوس

 ʧȞǽ لʦ   !أخʛًʽا الॼʸاǽا لألʺح عʻقي مʙدت ثʦ الʹॽاء
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 مǼ  ʧأشلاء أجʶادهʧ كʗʽʶ فقʙ كʙʳاتهʧ عارȄات

 " الهॽʺاتʗʽ"  حʳارة ʛʶȞǽن  كʧ الʰهائʦ، جلʨد

ʧجʜʺȄابها وʛت ʧʰاللǼ  ʦث ʧʺسʛران على يʙالؔهف ج 

ʙهʷم ʟقʛار،  مع الʻي الʻʱة رمقॽʰق  صʛʱأس ʛʤʻال 

ʗفألق Ȍॽخل ʗʽاتʺॽاله ʧʽها بʽساق ʗʶات مع وتهامʻب 

 عʜفʗ، لʻّ̒ؔي  Ǽالʙّنʨ إلي وأشارت إلي تلفʗʱ جʶʻها،

 فʙʱل ʛʱʶǽها الȑʚ الʳلʙ رداء وأرخʗ الʛؔة عاودت

 !كʛمانʧʽʱ  نهʙاها

ʟʵش  ȑʛʸǼ  ʗمʙّة،  وتقʨʢخ ʗاتها ففعلʨما أخ 

ʗدن فعلʛʳوت  ʧم ʧر كاشفات ردائهʨʻما ك ʗʴت 

 عʱ ʧعامॽًامُ  مʻها وتقʙمʗ  بȘالʙّ  رȄقي ابʱلعʗ الʛʶة،

 افʛʱاسها أردت ، عʻها تʛʰحان لا عʻʽاȑ جʶʻها، بʻات

ǃ يʻʰاني غلʢॽش  ʗعʛها فهʽى  إلʱها حʱʹॼʀ ،ȑʙʽب 

ʗʽʷʱها انʴȄʛب  Șʰالع  ʦث ʗȞʶها أمʽهʺا ذراعʱʻʳوع 
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 الأرض على  سʺʛتها ضاعʗ الّ̡ʺʛ، عʨʳة تعʧʳ كʺا

ʗʰاء فانقلʹॽهاق،  بها كأن بʰاع زاد الʶّها اتʽʻʽع ʦث 

 .... كالȃʛʴاء تʙʰʱل  مالها شفʱاها ɻʗ وارت أنفها ارتقى

 يʙيها فأفلʗ الهॽʺاتʗʽ  خلȌॽ  على  وسقȌ جلʙها تʛهل

 ʗاجعʛوت ʗʽغʱوب  ابʛها الهʻم ʦاق فل َʨ؛  ʙʷʱل ȑʙساع 

 الʨحا  ... "كلʺات بʲلاث  أذني في وتʨشʨش 

  !  "الʶاعة العʳل

  

ʦعة  راودني حلॼام سǽة؛ اॽالʱʱه  مʱر دوّنʨف 

 انʶاه لا حʱى اسॽʱقاʣي

  

"  ʛȃʨت ʧاهار ب"    
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 على  "جانʗ" زفʛتهʦ  جهʦʻ قعʛ مʧ  خانقة  انفاس

 لॼاسي، في قاʻʱʹǽي  حامॽة رȄاح  مʻها انʶلʗ :رمالها

ʗامي خلعʲزت لʛها وغʛان  ما على إبǼ يʻم ʗفʜʻف 

ʛ  جف Ǽاردًا عʛقا ّɻ ॼفي وت  ʧʽʴت ، الʛʺعلى ش 

ȑʙال ساعʺʷزت الʛʰوقي فʛع ʠॼʻماء تʙالǼ.. !   

ʗʽني  أرخʨى  جفʱتي احʺي حʛي كʻʽع ʧات مॼʽʰح 

ȑʜʽ  جʺعʗ  ثʦ الّ̡ائʛة الʛمال ʛؗاسي  على  تʨح ʝʺʵال 

  مʛʤʱʻا

أنها بȌॼء  مʛت  يॽʱʺة ثʨان ..الʳلॼة  حʙوث  وؗ

Șلى دقائʰح ʧؔل ʦث لʙʴǽ وء ! ...شيءʙه ʖȄʛم 

ʗʻȞه على سʱʺاح هʺهʺة صȄʛال ʛʹدون  وغاب ح 

  .أثʛًا يʛʱك أن

ʗاء إلى رأسي رفعʺʶال ʦث ʗوجه  ȑʕȃʕي  بʻʽع 

 جʛʴ إلى نʛʤاته فʶاقʻʱي ،"بʨهان ǼاǼا" شʵॽي  إلى
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 بʧʽ  "امȑʙʽ" الؔلʖ قفʜ ؛لʱʤʴها ..الॼʲؔان بʧʽ  مʵʱفّ 

ʛʴاء سʺȞة  ذرت الʛمال، رتل  Ǽأنفاسه واثار ساقي ّy  ال

ʧم مʙالع ʗʢّة إلى ونʴʱف ʛʴʳل  الʰلغها  أن وقʰت 

 وسʱʰʴه ʶǼاعȑʙ الʛمال دبʛ حʨزقʗ ؛Ǽأمان

ا ً̋ ʙʽ غائ ّy   .الʛʷشʺان سʴلॽة مʧ العǼ ʧȄʛʷال

 إلى وتفʛ تʜʻلȘ لا  حʱى علʽها ʱʹॼʀي شʙدت

  تʜʻلȘ القʱʽها ثʦ الفلاة

 لفّ  الȑʚ ."بʨهان" أنʤار أمام  "الʜʵوʢȄة" قعʛ في

 ثʦ  الʻاقة ʧʽʺǽ  على  وثʱʰها الʱؔان مǼ  ʧفʽʱل  عʻقها

 على لي عقاǼاً  الʨʽʴان اعʱلاء دون  ʣلّه لألȘʴ ،غادر

 ȑاوزʳة تʛʱة فʴॽʰʸغي الʨلȃاق  وʻة عʛʽهʤدون  ال 

  .الʴʶالي مʧ الʺʲالي العʙد تʽʸʴلي

ʗة  كانȃʛʵي الʱا الʻʱʺلʺل  ʚʻم ʛʷات عʨʻة سॼȄʛق 

ʧقع مʨم ʙʽʸا جعل  ما الʻوجʛإرثًا الفلاة إلى خ 



7 
 

 "مȑʙʽا" ملاʡفة  على دأبʗ الإهʺال، تقʰل  لا وعادة

 الأسʨد  "الʶلʨقي " ذاك ..العʨدة ȘȄʛʡ شقّي أثʻاء

 قلʖ في الʙائʦ واخʱفاؤه الʙقȘʽ حʙسه   !العʧʽʻʽ  مʨʱهّج 

 خادمًا كʨنه في  شʵॽي كلام أصʙق  جعلاني الʛʴʸاء

ʧ؛  مʧʳيلازمه ال  ʧȞʶم الʨي  ʙالأح ʛبʙȄاقي وǼ 

  !الأǽام

أن يʙʰو   ؛ الǽʙار إلى العʨدة في ǽʺاʡل "بʨهان" وؗ

 ʨʱʶǽقف وتارة للʨʰʱل  رسॽȃʨة صʨʵر  اءور  يʻقاد فʱارة

 القʛʢان ʚاق م مʱʶلʚا هعǼ ʷʢإرواء وȄهʦ الʻاقة

ʖلʸʱʺة على الʴʱة " فȃʛا كان ". القʯًʽا ش ً́    !غام

ʦقاسǽ ل وجههʽʴّ̒ال  ʛشع ʘع كʺʱعʹه اجǼ مع 

ا انʢلȘ أسفله الʚقʧ، تʗʴ اللॽʴة ً̋  على ملʱفًا هائ

 كالقʻاديل خʸلاته ناضʛ ابʠॽ  شعʛ العȘʻ جانʰي

  .الأʸǼار على الʱهللَ  وتॼعʘ الأسʨد ء وجههتʹي
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ʛاهʤا أن الʻابǽإ ʙال  قʡ.. ʗفقʢاغان اردد ف 

 الȄʛؗʚات حʰل  لʛʽتʙ الʨقʗ جʙار Ǽألʴانها داكا تارॽʀة

 حلقي جف ،وخارت انغامي فʵفʗ  علي وȄلʱف

 أن مʧ أكʛʰ هʨ  لʺا أخʛًʽا لأخʻع  عʛقي  ولʻʺʳي

  !أرق  مʠʴ  أو  ذȄʛؗات ʶǽʺى 

 ʗʻك  ʧم ʧʽʣʨʤʴʺم الʨي ʗʤات حفʛؗʚم  ،ȑʙوال 

ʙلق ʗلها جʺعʨʸاض فʵان مʢॽʷدت الʛوس ʅॽك 

 " تاʛʣوك " رمال على وسقʗʢ أمي  رحʦ مʛʡ  ʧدت

 الʤلام حʻʽها أʛʸǼت .الʨʽم مʧ  سʻة عʛʷ  تʶعة قʰل

 على بʨجهي  تʢل  أن والʙتي أبʗ  الʨʻر مʧ بʙلا

 كʛʽʰتʧʽ  عʧʽʻʽ؛ ʢǼفʛتʧʽ الله وسʺʻي أن Ǽعʙ الغȃʛاء

 لʨق مف ولʶان ،كاللʕلʕ  زرقاء والأخȐʛ  سʨداء إحʙاهʺا

ʙʱʺǽ ل علىʨʢّال ʧة مʴʱم فʨلعʰلا  الʨإلى وص ʛغʲال. 
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 الʺʛؗʚات لفʱʤه  ما هʚا !الॼʵّ̒ة  مʧ " زوهȄʛا"  ولʙت

ʦول ʥما أشʨنه في  يʨاً  كȃʛض ʧم ʦهʨال.  

 ، "الʨʢارق " أॽɺان لॽقʛأها الأحʙاث لʺلʺة  علي كان

 الʨʻم كقʟʸ  وʛȄوȐ  يʙون  قʙ الفʛʱة تلʥ عاʱʷǽه فʺا

ʅȄʨʵʱان لॽʰʸال. ʙلق Șʷخ انʨʽوك" شʛʣتا"  ʧʽب 

ʧʽسʙمق ȑدʨجʨل ʧʽ ʛؗʰʱمائي ومʙب ʧʽȃو ʧʽمعارض 

 لʦ الʢॽʷان فʛائʴة  انʱʺائي، في ومʧʽؔȞʷ لاخʱلافي

 الʙʴود مʧ نʱانʱها فاحʗ بل  ؛القȄʛة أبʻاء ʢǽلقها

 ʨʡارق "ل ـ حȞايʱي  وصلʗ حʧʽ ؛"مالي "لʙولة الʷʺالॽة

 Ǽالإشاعات لʗتhّ  ،"الʜʳائʛ لʨʻʳب  الʺʴاذǽة الʙول "

 هائʦ كل فأضʴى والʜور الʚؔب بهارات علʽها ونʛʲت

ʛʴʶالǼ  انيʛأداة  ي ʛقॼالأرض ل ʖʴءات وسʨʰʵʺال.  

 1379 عام نʨرها على خʗʻʱ الʱي تلʥ  قʺȄّʛة لʽلة

 ȑʛʳارها .للهʱان اخॽɺبّ  الأʙاتʛً Șافʨʱة" حفل لॼʽʰʶال " 
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 ȑʨʻʶمعًا كان . الʜفال  مʱالاح ʛʳم  فʨʽلا ؛الʨول لʜن 

ʧم ʧʽʽلʤʺال ʞॽلال جʱي الاحʶنʛ؛الف ʦقهȄʨʢوت 

 الأهالي حʛمʨا لقʙ ". مʽهان" لقʛʸ الʷʺالॽة الʙʴود

ʧاء مॽفاق إحʨائل مع الॼʀ "ازأʨأرادوا ،"زل ʛدح 

ʦعاداته ʛʶ  الاحʱفال  فʦʸ أن زعʺʨا انʱʺاءاتهʦ  وؗ

 تʺʥʶ زمʧ  مʚʻ ولى صʛاعًا وʖʽʲȄ  الʙّماء سʶॽح

 الʨʻʵع  فأǼانʨا الʲقافي Ǽإرثهʦ " تॽʺʺلʧʽ كʽل" شʨʽخ

أن  ولʦ العʧʽȄʛȞʶ  لʙʵاع الʳلȑʛʶǽ ʙʽ في ǽقاومʨا وؗ

 ʛʱد فʨʻʳال ʦهʻأم ،ʦوقهʛعʦهʨؗ   ةॽّوحʛوا مʙوصع

  . ثǼ ʦادوا في الأفȘ " غازȄل"

 فʸʱاعʙت الʨʻʳد فʛضه  الȑʚ الʨȞʶن  ولى

 مʛوحॽة هʜȄʜ نأȐ إن وما   !الʳلॼة  وثارت الهʺهʺة 

ʛȞʶى  العʱح ʗور رفعʙار على القʻال  ʗȃʛوض 

عالʥॽ رقʟ الॽʵام ونʗʰʸ الʙفʨف ّy الأهالي  مع ال
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 احʛارها وخʛج الॼʁائل ولʺلʺʗ ،"الإمʜاد" تغʙȄʛ على

 وثلاث، مʻʲى الʨّ̒ق  يʛʴʻون  رجال  للॼʸاح، ǽغʨʻن 

ʛن  ونʶاء ّ́ ʴǽ "دوفةʛʺاق "و  " الʱاقʱكان "… ال 

 اسʱعʛاضॽة ॼʺǼارزة هل  !نهايʱه  قʗʸ مʳॼلا حفلا

 ʧʽوش بʛارق،  عʨʢال،  ّʦار وصʻمها بʛن  أضʨʺʲمل 

  !الʵلاء إلى وفʛوا

 كلّʺا Ǽالأعʷاب معʛʢّ بʨشاح وجهي حʖʳ اعʙʱت

ʠفʱأمامي  ان ʙك وافʛʰʱʽيحّ̡  مّ̒ي، لʻ ليʳعلى خ 

،ʛʱʶʱال ʙفق ʗʻʱفي  خ ʧة سʶامʵال ʛʷالفًا عʵم 

 ذȑʛؗ  سلخ كʅॽ  نॽʶان أردت .والعادات للعʛف

ʅॽ  أضلعي خلف  الʺʨʰʴس الʢفل صʛاخ اʡلقʗ وؗ

ʛʴ آمʧ قʙ فʨالȑʙ .. هʽهات ولʧؔ  ؛ ّʁ  مʧ أكǼ ʛʲال

 ʨʡارق  مʧ دجال كلام ʙʸǽق كان ǼاǙ،  إǽʺانه

 مʧ الʧʳ أʡفال  Ǽأن وادعى القʨل له زخʛف ؛ "مالي"
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Ȍʢات القॽʴون  والʚغʱدماء على ي ʧʽȄʛوهʜال  ʙعǼ 

 ʛʽهʢت ʛكʚّون  الʙغॽɾ ،ʧʽسʨʶʺي مʱفʸȃا" وȄʛزوه" 

  .الأذȐ هʚا لأتقي الʰلʨغ Ǽعʙ ذȑʛؗ  تʢهʛʽ  علي كان

 وأخʚ القʺʛ فاحʦʷʱ الʤلام سʨاد الفʛʳ غازل

 الʺʨائʙ وسʗʻȞ على الʛʢّق  قل  إن وما يʻʴʻي، 

 وراء جلॼة  ثارت حʱى العʷائʛ  ونامʗ الʺʨسॽقى

 بʨصʨل مhʻّهة أبʨاقها وأʡلقʗ الؔلاب  قامʗ  !الॽʵام

ʧʽʺʲقة .. الʺلʛف ʧارق  مʨʡ "ا " ماليʨغلʱضى اسʨف 

 نؔاح  سعʽهʧȞǽ ʦ لʦ ؛الʺȞان هʚا لॽغʨʰʸʱا الʴفل

 لاسʙʵʱامه ȑʙʶʳǼ الʤفʛ بل الʚهʖ لʺلʺة او  الʨʶʻة

 كانʗ الʱي الॽʵʺة  فʴʱة  اǼانʱه ما فهʚا الʛʴʶ، في

  .الʶعȑʙ بʧ  "تʛȃʨ" ..والȑʙ خॽʺة ؛ تʹʺʻي

ʗʷفًا ارتعʨه  مʺا خʯʰʵǽ ،رʙالق ʗʰراق ʙخلاء  ال

ʦن  وهʨʰʴʶǽ  فالʡالأ ʧʽان، بʛʽّ̒ن  الʨغʛّʺǽ ʦههʨوج 
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 ثʦ  ألʱʻʶهʨ  ʦن وȄعاي̒  أفʨاههʦ وȄفʨʴʱن  الʛمال على

 اخʱلاف  لʜʽʺॽوا كاشفة Ǽأضʨاء أعʻʽهʨȃʛʹǽ  ʦن 

 صلʖ في الʻار زॽɺʺهʛʹǽ  ʦم أن أتʨقع لʦ ،ألʨانها

لي" الʺالي الʶاحʛ أنه أدرك لʦ الॽʵام،  نفʶه   "اوؗ

ȑʚدد كان الʛʱعلى  ي ȑʙوال ʧاب ȑʙعʶر ال .ʦرفعه غ 

 والʷامة الʨاسعʧʽʱ عॽʻʽه إن إلاّ  ثغʛه إلى اللʲام

 لأهالي هʱȄʨه فʹʱʴا حاجॽʰه تʨʱسȌ  الʱي الʨʶداء

"ʧʽلʺʺॽت"  .  

  

 أو  ǽعʜل أن قʰل الʘʴॼ في الɦّعʽʳل  علॽه كان

ʨنه ǽقʱل،  تʙʴيʙ  في  ʢʵǽئ لʦ فʙʴسه حʚقًا  ساحʛًا وؗ

 وجʺع  أʛʡافه لʺلʦ ثǼ ʦإʻʡاب سʛʽه كॼح ..مʨقعي 

 سʛّ̔ت خʨʢات تॼعʱها زفʛات وراء  زفʛات مʢلقا أنفاسه

 جȄʛح وأنا أقʙر فلʦ الفʛار اخʛʱت  ،والȑʙ خॽʺة إلى
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،ʛؗʚال ʗي أغلقʻʽع ʗʽʻʺت وتʨʺل الʰأن  ق 

  .أذاه  يلʴقʻي

هʺهʺʗ الȄʛاح على عʳل ضارȃة سʨȞن الʛّمال، 

  ʗلاء، سʺعʵة ؗاشفًا على الʺॽʵال Șش ʟاقʛʱف

  ،ʧʽاقʶوال ȑادǽالأ ʥǼاʷوت ʧيʙʶام جʴʱتا لالʨص

فʗʴʱ جفʨني واسʛʱقʗ الʛʤʻ، ؗان والʳǽ ȑʙهʜ على  

لي" على صʛʵة  بʛأسهوʴʻȄي عʻه اللʲّام ثʦ يهȑʨ  "اوؗ

الʺʨقف وثʗʰ أبي بǽʙʽه،   الʶاحʛمفʛًʳا شفॽʱه، تʙارك 

ه ʛʵʷǽ حʱى ʛؗقه وتʻفي ع ʛʳʻʵدك ال  ʦت، ولʨʺال

لʻʶة اللهʖ ثʦ دفع بʨالʙتي علॽه،  يهʙأ حʱى قʚفه إلى أ

 ʛʷॼال ʞهʻت بʛعʱها واسʴار دخانها وروائʻال ʗلقʡأ

  . أكʛʲ مʧ اسʱعارها Ǽأكل الॽʵام

 الʹॽʳج فأنʛʷʱ وافل للقȄʛة ʣهʛه الʗʺʸ ادار

 نهارًا الʛʴʸاء لʽل انقلʖ ،"مʽهان" قʛʸ الʖʽʴّ̒ وȃلغ



15 
 

 انفاس أزفʛ الʛمال على ملقى  كʗʻ  اللهʖ، بʨʻر

لي "لʺʻʴي الʻفاد ǽأبى  والʙمع واȞǼي  الॽأس  فابʦʶʱ "اوؗ

 الʧʽʻʶ حفʛتها الʱي الʳادة ملامʴه  لʧؔ مʻي، وازف

ʗʰها انقلʨʱإلى ل ،ʛعʚاجع الʛة تʨʢلف إلى خʵال.. 

 ! فʛ  ثʦ ..خʨʢتʧʽ  زاد

 ʛهʣ  ȑارʨʳǼ  خॽل  شȄʨʡ ʦʶلّه ارتʣ الأرض، على 

ʥʶʺǽ  ًيلةʙعة  جॽɾر  ʧان مʱؔلة الʨصʨم ȘʻعǼ ʖكل 

 نفʠ نॼاح، له ʶǽʺع  ولʣ ʦلّ  علॽه  ʤǽهʛ لʦ اسʨد

 انʢلȘ  ثʦ ناقʱه  على ورفعʻي الʛمال شʨائʖ عʻي

 ǼاǼا" وشʵॽي مʻقȑʚ كان لقʙ ..الʺʳهʨل  إلى ʴǽʺلʻي 

  "!الʛʴʸاء ساحʛ " الʺʻȞى  "بʨهان

 في ॽʵǼالʥ تʛʶح أن الʙʽʳ  مʧ  لʝॽ  " آهار -"

 !الʵلاء

Șʢي  نʵॽش ʙعǼ أن ʗʺاعات، صʶه  لʱʰفأج:  



16 
 

- ʦل ʖʸت  ʧؔهʱما ...ال ʗʻال  في سارحًا كॽʵال 

 احʛʱاق حادثة ذهʻي إلى أعادت قʙ الȄʛؗʚات إنʺا

  الॽʵام

 على الّ̒اقة جً̡االǽʙار؛ أ إلى للʨّɦ وصلʻا قʙ كʻا

  ساॽʀه  ومʙد قʨامها

  :قائلا  وأردف الʛمال، صʨب انʜلȘ ثʻʽʺǽ ʦها على

- ʛʴʶال  ʝॽعلʺا ل ʖʽالغǼ ،ʧؔهʱال ʙʽلأج ʛʴʶال 

ʦوف علʛʴالǼ والأرقام ʖاكʨؔالǼ مʨʳʻوال ʛʴʶة الʢسل 

 وتʱʵار تʙʴد مʧ  هي  بل  للʶائل،  تॼʻغي لا مʛʺʱدة

  !انʗ اخʱارتʥ  كʺا مʺارسها

 على اللʦʴّ يʚيʖ حام يʨم Ǽعʙ  الȃʛʵة ولʻʳا

 إنه   !"امȑʙʽ" الؔلʖ أجʙ فلʦ خلفي  تلفʗ العʤام،

 يʱʻʺي  حʘʽ  إلى عاد قʙ أنه شʥ لا  الأحʙ، مʶاء



17 
 

 ʗعȃʛعلى ت "Șʽشلʨʰت "الʚف وأخʱه انʻم 

  :الʙʴيʘ  مʛʱʶسلا في نʳॽʶه على العالȘ الʨʸف

- ʗʹم ʝʺات خʨʻس ʚʻاق حادثة  مʛʱام احॽʵال 

 عʧ  اتʶاءل ولازلʗ :الاحʱلال مʧ الʰلاد تʛʴرت

ʖʰلي  إنقاذك س!  

 ǽغʢّي كان مʛقعًا سʱارًا ورفع مقامه مʧ اسʱقام

ॽʱʰه على جʲا؛ الॼاب  ȋʨّʴǽ  وʡفȘ الʺʙخل  أمام رؗ

 الǼ ʛʺʳعʠ لʺلʦ الʛمال،  على الʺʛʷʱʻة الʳʴارة

ʙامʵه الʛʷف في وحʸʱʻʺما الʛʹار مʻه في الॼصل 

  :ǽقʨل  وأردف

-  "  ȑʛزوه"   ʥلʲقʹى مॽه سॽإن عل ʦل Ȏʴǽ 

 .الʛʴʶ تعلʦ علʥॽ  .الʧʳ  مʵǼ ʧادم

 في ملاذا الʛʴʶ اتʵاذ الʛʷك مʧ لʝॽاوَ  -

  !الॽʴاة
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Ȍقʱة  الॽلʴشʺان سʛش" ʧة" مʢȄوʜʵال" ،  ʛقǼ هاʻʢǼ 

  :قال ثʦ أحʷاءها وأفʛغ

 أخفʗʽ الȑʚ مʻه  الʖʽʢ أعلʺʥ  ولّؔ̒ي  ...بلى  -

 لأقلʛʽʸǼ ʖتʥ رʨّ أن  ،"الفاتȞॽان "ة مॼʱȞ  في كॼʱه

ʥاتॽح  ʧم ʟʵش  ʝائǼ ك روحاني إلىʛʰʱعائه يʙب 

  .الʻاس

ʗه وثقǼ  ضʺان دون  ʙعǼ ي أنʻضʨّان عʻالأم  ح 

 Ǽابʶʱامة، الأمʛ تʳاوزت الآǼاء،  عʢف ووهʻʰي

أنّي   سʗʻȞ ..اخʱارها الʱي الǼ ȘȄʛʢاخॽʱار مقʙʽ وؗ

  :سألʱه ثʦ قلʽلا

- ʦان تعل ȑʙكان وال ʧاء مȄʛأث "ʗاسʛʻʺت "، ʦل 

ʗʹرف ʞॽɻلي في الʜʻة مȄʛقǼ "وكʛʣتا" ، ʗوفʹل 

 " أراضي على الʺȃʛʱعة  الȃʛʵة هʚه في الʜهʙ حॽاة

ʗجان"   !    
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 جʨفها  في دفعه  خʰʷي Ǽعʺʨد الʴʶلॽة دبʛ  خʨزق 

  :قال ثʦ  الʛʺʳ  على  لȑʨʱʶʱ  وضعها اها،ف بلغ حɦّى

-  ʗʺتعل  ʛʴ ّʁ  الȃʛʵة هʚه في مʛّة لأوّل ال

ʗها مارسʽاتي فʨخل ʗȃʛها وضʽمال، على فʛال 

ʗʽضى أشفʛʺال ʗمʛأك ،ʧʽائلʶال ʗوحادث ʧʳفي ال 

ʛا أهʛʳ أن لي كʅॽ الʺʻام،  الʻفॽʀ ʝʺة  علʺʻي وؗ

  وفʹائلها؟

ʗʺقʱاس ʧاني مȞه مʻʽشʺان" شي على لأعʛʷال"   :

ʦه ثʱال سألʕʶه الʶنف ȑʚال ʠة  رفǼه  الإجاʻل عʰق  

  ...سʨʻات

-  ʗʺتعل ʥʻالؔلاب أن م Ȍʢوالق ʦهائʰوال 

 عالʦ مʧ  شॽاʧʽʡ  إلا هي ما الʤل عǽʙʺة الʨʶداء

ʧʳال ، ʥॼلȞد،  كʨي الأسʻؔل ʦة ع أ  لǽالغا ʧك مʙʽʽتق 
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 مʧ رॽɾعة ʙʳǼيلة وȃʺاذا؟ الأحॽان، Ǽعʠ في له

  !الʱؔان

 ʗنغ ʛه شعʱʽʴه  لʱʹॼʁǼ Șلʡات وأȞʴلة ضȄʨʡ 

ʦه اسʺعها لʻم  ʚʻزمان، م  ʦل ردفأ ثʨقǽ:  

- ʥॼʽسأج  Ȍه ما لأن  فقʛʹأح ʦʱʴǽ ʥعليَ  ل 

ʥلاعʡل  إȞǼ خفي  ما ʧم مʨة  العلॽوحانʛال.  

 بǽʙʽه واسʙʻʱ الأرض على فȃʛʱع  Ǽالʺʨافقة له تأأوم

 اسʛʱسل ثʦ ساعǽʙه وأرخى  عॽʻʽه  أغلȘ  الʛمال، على

 ʦʱʺʱه كلامًا يʱسʺع ʦه، اع ولʱʳله  Șت دقائʛّدون  م 

 وتارة وʦʶʱʰȄ، نفʶه يʻاجي تارة ..شيء ʙʴǽث  أن

 Șلʢǽ اتʛزه ȘʸॼȄاللعاب و  ʧلّ  فʺه،  مʣ انʨعلى ث 

  .اللاوعي  مʛʴǼ ʧ في غاص أن إلى الʴال هʚا

 ȌʶǼ ...تأوه Ǽعʙ اسʱؔان ثʦ  الʱʺّɦʺة  عʧ فʜ ع

ʗʺʸاشه الʛف ʦع ولʺʶة في تȃʛʵال  Ȑʨقعات  سʛف 
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 في ʵʺǼ  ʖʻʢǽلʨق  شعʛت Ǽاللʦʴ، الʛʺʳ لʴʱاما

ʛʤّ̒إلي ال.. ʗʱت  تلفʙجʨه ف"ȑʙʽالعادة  "ام  فقʙ وؗ

ʛه ج  سفʺʶ  لّه، دونʣ كʛروائح ت ʦʴوانقاد الل 

 ابʱلعʗ نابʱة، كʛʵʸة مʨقعي في تʛʳʴت ʻʺʷǽي، 

 سʕʽول ما وانʛʤʱت جفʨني  أغلقʗ  ثʦ وعاودت، رȄقي

  ʛ. الأم له

 وهʨ   "علانجُ " الأصلي فاسʺه  "مȑʙʽا "ا ام -

 القاǼعة " الʺॽامʧʽ  "ة لقʽʰل الʺʧʽʺʱʻ  الʙʵم رهȌ مʧ فʛد

 أǼا" للʺلʧʽؔ وॽɾا تاǼعًا ǽعʙ والॽʷاʧʽʡ، الʧʳ عالʦ في

ʙʽسع ʙʰالله ع ʖّهʚʺن  و "الʨʺॽخ مʨانǼي ، " أʻمʙʵǽ 

 ʙالأحǼ ʛيʙȄاقي وǼ امǽالأ.  

  ...فقاʡعʻي  الȘʢّ̒ أردت
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 في  أعʳل  دعʻي ..لʶانʴǽ ʥʺله ما أعلʦ صه! -

ʛل الأمʰوب  قʛغ ،ʝʺʷادمي  الʵف ʙق  ʛʳن ضȂو 

  .الʛʶ تʶʺع فلʧ الآن ولى

ʚة اخॽلʴشʺان" سʛت  "شʨʱها اسʨʱار على  لʻال 

 الʨʵॼر  رماد علʽها ذر ؛  "مȑʙʽا" ساقي بʧʽ ألقاها

ʙامʵك الʛخادم وت ʧʳال ʖʻʢǽ  ار اكلها فيʙʱإلى اس 

  :وقال

- ʛʺʹǽ ʦʴّس  اللʨʶʺال ʖʹغ ʧʳال "ʧʽامॽʺال"، 

 الʵادم " الأنʙʳان" لʴاء وخȌॽ الʱؔان جʙيلة وتعʜل

ʧاوغة مʛʺار الʛد أو  والفʛʺّɦعلى  ال ʙالعق ȑʚال 

 ʸǼʺغ مॼʷعة  الʙʳيلة كانʗ ما إذا خʨʸصا  ʳǽʺعʻا؛

"ʗʽʱلʴال"  .  

 ʗ  Șʰʡ  وحʹʛت قʺʗ  الؔلام، جʨهʛ  للʨّɦ  أدرؗ

 الʨʳع . ؗان "امȑʙʽ " اداعʖ جلʗʶ ثʦ الʴʶالي
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ʚʴʷǽ  يʻʢǼ هاȃʛʹȄو ʦالألǼ ل ان إلاʨʹالف ʙق 

 نفʛ، حʱى واحʱʻʹʱه شʵॽي  على فقفʜت أخʹعʻي،

ʗلʰت راسه قʙواع ʦه ثʱسأل ʦة، العلʺȞʴي  والʻʴʺل 

ʖالؔل ʛʳمʜوجهي  في ف  ȍاʱواغ  ʧفي  مʛʸت.  

ʦʶʱهان" ابʨي  "بʻʰʴه،  على وسʻʽʺǽ كفّ  في تفل 

 في جʺعها الʛʺʳ، مʧ كʨمة على رȄقه  ॼʡع ثʦ يʙه

ا فاʡلȘ  "امȑʙʽ"وجه   على  ونʛʲها ʱʹॼʀه ً́ ॽɾ  ʧم

 رشʙه إلى  شʵॽي عاد الʛʴʸاء، دبʛ إلى الॼّ̒اح وولى

  :ǽقʨل  واردف

-  ʙȄʛاث لʺلʺة تʙي الأحʱي الʻʱادمي جʺعʵǼ 

  " !جعلان "

ʞʢّعʱاء تʨللارت ʧم ʛʴǼ اتॽوحانʛي   !الʻعʺʶʱفل 

 .إذن
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انʱفʠ قلʰي Ǽعʙ بلʨغ الʙʴيʘ أبʨاب الʶʺاء، شل  

 ʗʽرم ، Șʢّ̒ى الʸعʱواس ʙʶʳر الʙّʵان، وتʶالل

ثʦ    "امȑʛʸǼ"ȑʙʽ على الॼʲؔان وتأكʙت مʧ اخʱفاء 

أʡلقʗ زفʛًʽا نʛʲ الʛّماد، شʺʛت على ساعȑʙ وأخʚت 

وȃاشʛ  "بʨهان"أوزّع ما نʹج مʧ الʴʶالي، فʻʴʻʱح 

 . في بʨح ما لا يॼʻغي للعاقلʧʽ سʺاعه

 في هائʺا ʡفʨلʱه عاش العʳاب العʖʳ  بʨحه حʺل

rّ  يॽʰع  ما القʺار، مʳالʝ  إلى Ǽعʨائʙه  وʙȄيʛʺ  ʛال

 وزʨʱȄناً  وجʻʰاً  اʢǽ ًʜعʺه خǼ  hالؔاد الʨʽم في ॽʻʳǽه 

 القȐʛ  إلى الʸعالʥॽ مع ارتʳل  لʢالʺا اسʨد،

ل أنّه  قǽ Ȍعلʦ لʦ الʺʳاورة، ّy ʴॽفي س Ȑʙرحلاته إح 

 ʨفي  وه ʧس ʧȄʛʷا العʜًʻك  Ȑارʨه تॽعل  ،ʧمʜال ʛسف 

 ʧʽقى حʱا الʛًعى  مهاجʙلي" ي  غائʛ أسʨد صʰي ،"اوؗ

ʧʽʻʽالع ȑة شامة ذʤجاح ʗنʛʱه مع  اقॽʰق حاجʚح 
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 يʙس الأثȄʛاء، سʛقة في نهاره ǽʺʹي  الؔلام وقلʽل

ʦاضهʛفي أغ  ʝॽك  ʧة مʷॽʵال ʙʽعȄة وʛؔاح كل الॼص 

لي" سʛقʗ على "بʨهان أزمع  تʨارȄه فاسʱغل .   "اوؗ

 ʧʽر بʨʵʸال ʥʱع للفʨȃʛʽثؔله ب ʙعǼ ادهॽʢاص ʖʴوس 

  .يʛاه  أن دون  الʷॽʵة كʝॽ مʻه

مʨʱʴاه على الʛّمال وأخʚ يʱʻقي ؗل ما يȄʛح   أفʛغ

الʛʸॼ، هʚا عاج نقʞ علॽه Ǽإتقان وهʚه قʢع فʹॽّة  

صʗȞ في حʦȞ الʙولة العʲʺانॽة، ؗان ǽعامل الʷॽʵة 

كامʛأة حʰلى اسقʗʢ صغارها قʰل الأوان وأبʗ أن 

تلفȎ آخʛ مʨلʨد الȑʚ حʛʷ بʧʽ حʙود الʝॽؔ ما 

  . اسʙʱعى شȘ نʳॽʶه الʙʷيʙ بʜجاجة مʨʶȞرة

َ̫  رحʦ على Ȅʛʸॽʀة عʺلॽة Ǽعʙ  الʜʻؔ تʳلى  ॽʵة ال 

ʜʻؔال ȑʚال ʛʽاة غॽهان"  حʨه  "بॼوقل  ʧك مʨصعل 

ʦلاء،  في هائʵإلى ال ʛساح ȌʶǼ ه علىʱʹॼʀ لةʽʰق 
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ʧا مʳنال.. !   ȋʨʢʵم  ȑʛʴس ʦة ع بلغة  وسॽȃʛ 

ʛʽة  غʡʨقʻم"   :مʨعل ʧʽائلʶفي ال ʛʽʵʶت ʧʳال 

 !" الʺॽامʧʽ  وملʨك

ʜهان" أجهʨعلى  "ب ȋʨʢʵʺكʺا ال ʜهʳعالي تʶال 

 الʷʺال، إʢǼه تʗʴ وضعه الʛʴʸاء، رواد على

Ȍه ضغॽعʹلات علǼ هʙساع Șلʡه واॽʀاح ساȄʛلل 

 ّȘمال شʛّارقة الʴلف الʳاء، كʛʴʸفى الʱواخ ʧم 

ʙʽ ّy  آخʛ ذلʥ كان .الʝʺʷ تʦʷʱʴ أن قʰل  مʨقع ال

 يʨم  حɦّى Ǽعʙها يلॽʁʱا ولʦ معا الǽʙʸقʧʽ  جʺع لقاء

  . الॽʵام احʛʱاق

ʗȞهان" سʨنفاذ مع "ب Șʰʡ ،شʺانʛʷال  ʗʺق  ʧم 

 حʺلʗ صلॼه، في الّ̒ار وأǼعʘ الʛʺʳ لأنعʞ مقامي

ʠعǼ على  وذررته الʺلح ،ʦʴته إن وما اللʛʷعلى ن 

  ...قاʡعʻي حɦّى الʙʴيʙ؛
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- ʙلق ʗʽفʱا اكǽ  ،يʻه ما ابʚالي لهʴʶلا ال ʙفʻت!  

ʙلق ʥʱʻلل حقʱ ʨ عةʛʳǼ ʧار، مʛالأس ʦة ومارس  قʨخل 

ʙل الأحʰأن ق ʖʽتغ ʝʺʷر  ..الʚتʺلأ أن واح ʥʻʢǼ 

  .الʱأمل مʧ بʙلا  الʨʻم إلى الʨسॽɾ ʧأخʚك Ǽالʢعام

  !"جعلان" الʵادم قʸة وما- 

ʖȞرًا سʙق ʧرفات على  الʺاء م ʛʺʳؔان الʱفاس 

 أشار ثʦ قʙمॽه؛ على وانǼ ʖʸʱعʸاه ʙʻاسʱ لهʰʽها،

  :قائلا وأردف الȃʛʵة؛ عǼ ʧعʙʽة صʛʵة إلى ॼʶǼابʱه

-   ʛʳف  ʙانا القادم، الأح ʗو  وان"ȑʙʽا "امʻعʺʳॽس 

  الʛʵʸ غار

  .الآن انʛʸف .الأسʛار تلفȎ  هʻاك
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Bohan, the dessert warlock. 

Timbrels reverberated through the 
desert, shattering the serenity of the night 
and rousing chaos from its slumber. Their 
echoes persisted in the desert, oscillating 
back and forth until I grew accustomed to 
their rhythmic cadence.A quivering 
vibration stealthily approached the sounds, 
and from its origin, I suddenly beheld tiny 
fireflies with luminescent bellies 
converging and coalescing into a radiant 
moon. 

It beckoned to me with its light and 
sheltered me from the darkness of the 
wilderness, then modestly retreated behind 
the ruins, wishing I'd follow it. So, I 
rushed towards it, as if the jinn were 
leading me.  
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The drumming intensified, filling my 
earswith sounds of a crowd singing in 
praise of chaos. I turned my gaze toward 
the commotion, anticipating a sight that 
might quench my curiosity, and there 
appeared a group of humanoids, pounding 
the earth and quivering beneath their 
sandswept feet. 

My vision blurred, I gently pressed 
my thumb against the nerve of one eye 
until the world came into focus, revealing 
the scene before me with crystal 
clarity.there were black men with masks 
shaped like intricate gears, featuring eyes 
akin to angels and mouths that seemed to 
reflect the visage of demons. 

Behind them stood naked elder 
women, with their naked breasts sagging 
due to losing their tautness over the years. 
I saw no younglings, only older women 



 

 
4 

 

adorned in Aurochs leather attire, crowned 
with horns upon their heads and mantled 
in old eagle feathers that grace their 
shoulders, they were singing and warbling. 
Nearby, weathered elders danced with 
impulsive fervor, their voices echoing in 
reckless chants, invoking the fire that 
blazed within their midst, striking the 
earth with haughty determination.    

The radiant moon descended onto one 
of the mountains, and it quivered for a 
moment, before casting its ethereal glow 
upon a grand cavern. drawn inexorably 
toward the radiant source, I left the round 
headed figures dancing with the jinn, and 
rushed towards the light, then stretched 
my neck, to finally catch a glimpse of the 
girls! They were not like the grannies, for 
they covered their bodies with pieces of 
animal skins. They used to break hematite 
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stones and mix their dust with milk, then 
paint on the cave walls a scene of dancing 
with fire. A young girl caught my gaze and 
threw the hematite mixture between her 
legs, whispering with her fellow girls of 
her kind. She turned to me and gestured 
with her eyes for me to come, but I played 
hard to catch. She repeated the gesture, 
and dropped the leather cloak covering 
her, revealing two crimson vines. 

My vision widened and focused, then 
I took a step forward. Her sisters followed 
suit, shedding their coverings, revealing 
what lay beneath their navels. My throat 
went dry, and I approached her, ignoring 
the other girls of her kind. My eyes 
remained fixed on her; I desired to devour 
her! My inner demons overcame me, and I 
rushed towards her until I seized her with 
my hands. I reveled in her fragrant scent, 
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then I grasped her arms and kneaded them 
as one would knead date paste. 

Her color faded, and she turned white 
as if afflicted with vitiligo. Her eyes 
widened, and her nose elevated, while her 
lips transformed like a chameleon's. Her 
skin sagged, and it fell onto the hematite 
mixture, causing me to release her and 
step back, seeking to escape her gaze. 
However, she gripped my arm and 
whispered in my ear three words, seffer–
ha-zorah 

a recurring dream I had for seven 
consecutive days; I wrote it down 
immediately upon waking up so I wouldn't 
forget it 

"Ahhar ben Tauber"  



 

 
7 

 

 Suffocating breaths from the hell 
depths , Janet exhaled on her  sands. 
Scorching winds slinked  of it, battling me 
for my attires. My veil was stripped, her 
needles pierced what skin left unveiled, 
causing cold sweat  to poor then  instantly 
dried. I bared my left arm, and my arteries 
throb with life.  

I lowered my eyelids to protect my 
delicate eyes from the rebellious sand 
grains, then focused my attention on my 
five senses, awaiting the turmoil to 
happen, a handful of solitary seconds crept 
by at a languid pace, burdened with the 
weight of eternity, yet nothing 
transpired...! A mysterious tranquility 
descended, its presence engulfed by the 
hushed murmur of the winds... a serenity 
that arrived and departed, leaving no trace 
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behind. I raised my head to the sky, and 
directed my gaze to my elder. 

baba bohan's gaze led me to a 
concealed burrow hidden among the 
dunes. At that moment, the dog "Amidi" 
leaped between my legs, stirring the sand 
with its breath. The sandfish skink 
appeared out of the blue and leaped 
toward the burrow's opening. Just before 
reaching it safely, I swiftly grasped the tail 
of the sandfish with my hand and pulled it 
out, a prized catch, the twentieth sandfish 
lizard. 

I tightened my grip on it to prevent it 
from slipping away and escaping into the 
vastness, then I threw it, watching it slide 
into the depths of "Al-Khazwita" in front 
of "Bohan's" eyes. 
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He secured it by tying a linen thread 
around its neck and fastened it to the right 
side of the camel. Then he left, ensuring 
his shadow never mounted the animal, as 
punishment for my tardiness in surpassing 
the morning and reaching midday without 
catching my ideal number of lizards 

The ruin that brought us together ten 
years ago, was close to the hunting 
grounds, which made our excursions into 
the wilderness a heritage and a tradition 
that could not be neglected. 

I started to befriend the dog "Amedi" 
as we made our way back, the black 
"Saluqi", with gleaming eyes, its precise 
instincts and perpetual disappearance in 
the heart of the dessert, made me believe 
my elder’s words about him being one of 
the jinn servants. He would stay on 
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Sundays and depart for the rest of the 
days! 

seemed like "Bohan" was taking his 
time returning home. Sometimes he'd 
wander behind sedimentary rocks to 
urinate, other times, he'd stop the camel to 
quench their thirst, savoring the taste of 
the hardened tar at the mouth of "Al-
khurba". 

He was mysterious, his thin face was 
covered by thick hair, some of it merged 
with the beard.Below his face, the hair 
flowed freely, cascading down the sides of 
his neck, and it was a radiant white, like 
strands of torches illuminating his dark 
complexion, casting a spell of awe upon 
all who gazed upon him. 

Our return had taken an age and a 
half…. I hummed tunes to kill time, 
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suddenly, the tape of memories rewinds in 
my mind, my words betrayed me, and 
throat was dry and my tongue was tied in 
knots, to finally dove into the sea of 
memories, letting the currents of nostalgia 
sweep me a long. 

Fortune smiled upon me when I 
inherited my father's ancestral 
recollections. Its chapters gathered the 
devil' throe, and narrated how I was 
expelled from my mother's womb and fell 
into the sands of "Tadhrouk" nineteen 
years ago. At these moments, I saw 
darkness instead of light. My mother 
refused to show me to strangers for the 
Almighty had bestowed upon me a pair of 
extraordinary mutations: two expansive 
orbs, one as dark as the abyss, the other as 
azure as a precious gem, and a prominent 
tongue that unfurled from the threshold of 
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my maw to the depths of my throat. I was 
born as one of the elite, as a zuhari. That is 
what the memories recorded. And I never 
considered it anything else but illusion. 

It was my duty to gather the events so 
that the elders of the Tuareg could read 
them. What I experienced during that 
period could be recorded and narrated like 
bedtime stories to frighten the children. 
The elders of the Tuareg were divided, 
some considered my presence sacred and 
sanctify themselves by my blood, while 
others opposed me due to my differences 
and harbored doubts about my belonging, 
because the scent of evil did not emanate 
from the villagers, but wafted from the 
northern borders of Mali. when my story 
reached the Tuaregs of the neighboring 
countries It was soaked in Rumors, lies, 
and falsehoods until every sorcerer saw 
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me as a tool for Rumors, lies, and 
falsehoods. 

I was circumcised on a moonlit night 
in the year 1379 AH. The elders chose it 
carefully to coincide with the annual 
"Sabiba" ceremony. The celebration was 
scheduled to take place at dawn on that 
day, were it not for the descent of 
paratroopers from the French occupation 
army and their encirclement of the 
northern borders of the "Mehan" palace. 

 They deprived the locals of 
reconciling with the Azelwaz tribes, 
aiming to change their customs and break 
their allegiances, claiming that the 
celebration's seal would shed blood and 
ignite a long-standing conflict. For ages, 
the elders clung to their ancestral lore, 
deference to the military was their only 
recourse. No defiance stirred in their 
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hearts frozen by dread's of cruel acts. The 
soldiers believed their acts, then took off 
to fade from sights. 

Once the imposed calm of the soldiers 
departed, a commotion arose! As soon as 
the soldier’s helicopter noise disappeared, 
the pots were placed over the fire, timbrels 
were beater, tents were erected, the rabbles 
joined the tribesmen in the ˝Imzad˝ 
celebration, the clams gathered, and their 
freemen came out singing till dam, 
slaughtering camels in pairs, women 
prepared ˝Elmardofa˝ and ˝Ataqtaq˝. For a 
glorious feast begam with ceremonial 
combat between the Tuaregs, and ended 
with a fire lit by masked individuals who 
then disappeared into the wilderness. 

I used to cover my face with a scented 
shawl whenever someone approached me 
to seek blessings. My modesty urged me 
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to conceal, for I had been circumcised at 
the age of fifteen, contrary to customs and 
traditions. I wanted to forget how my 
foreskin was peeled, how I unleashed, like 
children, a suppressed lament. However, 
My father believed in magic more than he 
believed in God. He took the word of a 
Tuaregian charlatan from Mali, who 
adorned their speech and claimed that the 
offspring of jinn, in the form of cats and 
hyenas, fed on the blood of the Zohari 
after their circumcision, making them 
susceptible to possession. As a Zohari, I 
had to be purified after puberty to be safe 
from this harm . 

 

Dawn slowly caressed away the dark 
veil of night, the blushful moon blushed 
and began to fade away. While the feasting 
subsided, the music ceased, and the clans 
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slept, a commotion, suddenly rose up 
behind the tents! Dogs barked, signaling 
the arrival of the masked intruders.  

A group of Tuaregs from Mali 
exploited the chaos of the celebration to 
invade this place, not for women or gold 
but to capture my body for use in their 
magic. This was revealed from the I was 
in, it was my father's, "tober Ibn al-Saadi" . 

 

Fearful of what fate held, I watched 
the intruders dragging children through the 
flames, rubbing their faces on the sand, 
opening their mouths to inspect their 
tongues, and shining flashlights in their 
eyes to distinguish their colors. I never 
expected that their leader, the Malian 
sorcerer "Okli" himself, would ignite the 
fire within the heart of the tents, and I 
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didn't realize that he was the same sorcerer 
who used to visit my fatherIbn al-Saadi' 
occasionally. 

 

He had to hurry in his search before 
he was captured or killed, and being a 
skilled sorcerer, his intuition did not fail to 
locate me. He suppressed his footsteps, 
gathered his robes, and took deep breaths, 
releasing them one after another, 
following them with cautious steps leading 
to my father's tent. I chose to flee, but I 
couldn't while wounded, having been 
circumcised. I closed my eyes and wished 
to die before his harm befell me . 

 

The winds rushed, brushing the sand 
in haste, and the tent's flaps danced, 
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revealing the wilderness. I heard the sound 
of two bodies colliding, limbs entangling, 
hands and legs interlocking. I opened my 
eyelids and glanced stealthily. My father 
was fighting "Okli ". he removed his veil, 
then thrust his head onto a boulder, parting 
his lips.  

The sorcerer regained control of the 
situation, clutching my father with his 
hands, thrusting the dagger into his throat, 
and leaving him to gurgle to death. He 
didn't rest until he hurled him into the 
tongues of flames, then pushed my mother 
onto him. The fire released its smoke and 
odors, feasting on human flesh even more 
voraciously than on the tents. 

 

The village silence faded, the noises 
spread, the wailing reached the  " Mihan " 
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palace, and the dessert night turned into 
day with the flames light. 

I was dumped on the sands, exhaling 
in despair, and shedding tears that never 
cease.  " Okli " saw me, he approached to 
me smiling, but his serious features carved 
by time, suddenly turned into panic. He 
took a step back, hen two steps, and 
suddenly fled ! 

Next to me, a tall elder appeared, his 
shadow cast on the ground. He was 
holding a thin linen shawl tied to a black 
dog's neck, without a shadow or a even 
barking. 

He shacked the sands off me, and 
lifted me on his camel. Taking me to an 
unknown journey. 
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That was My elder Baba Bohan, who 
goes by the name of " the dessert sorcerer 
"  and he was my savior " 

"Ahhar, stop wandering with your 
imagination in the desert" Said my elder 
after hours of silence.  

"I was not wandering in imagination 
rather, memories reminded me with the 
burning tents incident" I answered 

We had just arrived to home, he 
kneeled the camel, extended  his legs and 
sided towards sands and said "magic is not 
a knowledge of unseen, to master 
divination. Magic is a science of letters, 
numbers, planets, and stars. magic is a 
rebellious power that chooses and 
determines its practitioners, just as it chose 
you! "     
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After a scorching day that left us tired, 
we returned to the ruins. I looked behind 
me and didn't find my dog " Amidi ". it 
was Sunday evening, surely he had her 
returned to where he belonged. 

I settled on the  " Boushliq "  
removing the clinging wool from its 
fabric, saying "it had been five years since 
the burning tents incident, the country was 
liberated, I still wonder why you saved 
me? " 

He straightened up and lifted a 
patched curtain that covered the door. He 
knelt on the entrance, arranging the 
scattered stones on the sand. He picked up 
some exiting wished embers and set than 
in the center kindling fire, and said « a 
"zuhari " like you would perish if he 
doesn’t get a servant from the jinn, you 
must learn magic».  
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"Isn’t it sinful to resort to magic in 
life" 

He captured a charchman lizard from 
the " khazwita ", split its Belly, and 
emptied its bowels then said : « yes, but I 
will teach you its good sides, the one I hid 
in the Vatican library’s books, illuminating 
your insight to transform your life from a 
wretched person to a spiritual one, one that 
people get blessed by his prayers.  

I trusted him without any guarantee, 
as he compensated me the tenderness of 
my mother, and bestowed upon me the 
care of fathers. 

I overtook it with a smile, as if I was 
bound  with the path he chose 

I pondered for a while and asked "You 
know that my father was one of the 
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wealthy men of " Tamanraset " , so why 
did you refuse to live in my house in the 
village, and chose a life of asceticism in 
this ruins sitting in " Janet " . 

He shaved a wooden stick into the 
lizard, until it reached its mouth, and 
placed it on the embers to cook, then said 
"I learned magic for the first time in this 
ruin, here i practiced my seclusions I 
healed the sick, honored the supplicants, 
and encountered jinn in dreams. How can I 
leave a den that taught me self-value and 
its virtues. 

I straightened up to help him in 
grilling the lizards, then I asked him the 
same questions he refused to answer years 
ago "I learned from you that dogs, cats and 
black animals without shadows are 
demons from the jinn’s world, just like 
your black dog. But I do not understand 
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why you sometimes restrain him with a 
thin linen rope" he grabbed his beard and 
laughed, a laugh I haven't heard from him 
sincefor a long time, then he continued "I 
will answer you, only because what I am 
preparing you for obliges me to tell you 
about all what is hidden in spiritual 
science'. 

I nodded in agreement, then he sat 
down on the ground, resting his hands on 
the sand. He closed his eyes, relaxed his 
elbows, and started muttering words I 
couldn’t understand. Minutes passed 
without anything happening. Sometimes 
he whispered,Sometimeshe smiled, and 
Sometimes he spat saliva from his mouth. 
He remained in this state for a while until 
he immersed deeply in unconsciousness. 

He stopped mumbling and fell silent 
after a sigh….The silence spread around 
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and the only sound in the ruin was the 
crackly of the embers with flesh. 

Suddenly, I felt a creature scrutinizing 
me. I turned, and found it was "Amidi", as 
usual with his body devoid of a shadow.he 
left the scent of flesh and appeached me. I 
froze like a rooted rock, swallowed my 
saliva, and waited to see what would 
happen. 

"As for "Amidi", his original name is 
"Joulan", and he is a member of the 
servants belonging to the " Mayamin " 
tribe, located in the jinn’s and demons 
world. He is a loyal servant to the two 
kings " Abo Saad Abdallah Al Mudahab " 
and " Mimoun Abanoukh ".he serves me 
on Sunday and disappears the rest of the 
days" bohan said. 
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I wanted to speak but he interrupted 
me."Hush! I know what you tongue holds. 
Let me expedite this thing before sunset. 
My servant has got bored, and if he leaves 
now you won’t hear the secret" . 

He look the sandfish, which was just 
cooked and threw it between 

"Amidi" legs. He sprinkled the 
incense ashes on it, and left the Jin servant 
to eat. He turned to me and said : the 
cooked meat appeases the "Mayamin" 
angers, while the flaxer and barker thread 
of asafoetida, prevents the servant from 
evasion, escape or rebellion against the 
covenant that bind us , especially when the 
thread is saturated with "Halite" resin". 

I have only just comprehended the 
essence of communication. I arose and 
meticulously arranged the platter of 
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lizards, then settled down to engage with 
"Amedi." The pangs of hunger gnawed at 
my belly, inflicting discomfort, yet an 
insatiable curiosity held me captive. I 
leaped upon my elder, enfolding him in an 
embrace that eventually vexed him. I 
bestowed a kiss upon his brow and 
implored him for the treasures of 
knowledge and wisdom. However, the dog 
emitted a low growl, perturbed by my 
actions. 

"Bohan" smiled and pulled me to his 
right side. He moistened the palm of his 
hand and then smeared his saliva onto a 
pile of embers. He gathered them in his 
grasp and scattered them onto the face of 
"Amedi," who erupted into a torrent of 
barks and then disappeared into the desert.  

My elder returned to his wisdom, and 
said : 



 

 
28 

 

"you want to piece together the events 
that united me with my servant " Jolan " 
you are thirsty for the spirituals, so listen 
to me". 

My heart leaped after reaching the 
gate of heaven, my tongue was silent, my 
body numbed, my speech became elusive. 

I cast my gaze upon the dunes and 
confirming " Amidi’s " disappearance. 
Then , I exhaled, scattering the ashes. I 
bared my arm, and began collecting the 
cooked lizards. 

Bohan cleared his throat, and started 
to reveal things unsuitable for same ears. 

"Bohan" carried with him the wonder 
of wonders as he spent his childhood 
adrift, selling firewood and using the 
proceeds to engage in gambling sessions. 
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What he earned in a day barely provided 
him with bread, cheese, and black olives 
for sustenance. He often improvised with 
the miscreants, journeying to neighboring 
villages. Little did he ever know that in 
one of his adventures, at the age of twenty, 
he would stumble upon a treasure hidden 
by time itself. He rejoiced when he met a 
migrant named "Okli," a dark-skinned boy 
with deep-set eyes and a prominent mole 
between his shrewd eyebrows. He was 
laconic, spending his days stealing from 
the wealthy and stashing their belongings 
in a burlap sack, and does that again every 
morning. 

Bohan set his sights on stealing from 
Okli. Taking advantage of his hiding place 
among the rocks, he ambushed him, seized 
the sack of sackcloth without being 
noticed. 
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He emptied its contents onto the sands 
and began selecting items that caught his 
eye. There was an intricately carved piece 
of ivory, and there were these silver 
fragments stamped with the seal of the 
Ottoman Empire. He treated the burlap 
sack like a pregnant woman who 
prematurely delivered her offspring, 
refusing to part with her last-born. This led 
to a vigorous incision of the tough fabric 
with a broken bottle. 

The treasure manifested itself 
following a cesarean section on the womb 
of the burlap sack, and this treasure 
changed Bohan's life and transformed him 
from a wandering rogue in the wilderness 
into a sorcerer who extended his grip over 
a tribe of jinn! It was a mystical 
manuscript inscribed in an undotted 
Arabic script: "The Sciences of the 
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Seekers in the Subjugation of Jinn and the 
Kings of the Mayamin!" 

Bohan prepared the manuscript as 
nomads prepare for the desert, placing it 
under his left armpit, flexing his biceps, 
and releasing his legs to the wind, splitting 
the scorching sands like a desert viper. He 
vanished from the hunting site before the 
sun could scorch it. That was the last 
meeting of friends, and they did not meet 
again until the day the tents burned. 

Bohan fell silent as the lizards' plate 
emptied. I rose from my spot to revive the 
embers and kindle the fire within him. I 
carried some salt and sprinkled it over the 
meat, and as I spread it on the iron, he 
interrupted me. 

"You've had enough, my son. What do 
these lizards have to offer? They are 
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inexhaustible! I've just injected you with a 
dose of secrets. Rise and practice the 
solitude of the First Day before the sun 
sets. Be cautious not to fill your belly with 
food, lest drowsiness takes you to sleep 
instead of contemplation." 

"And what's the story of the servant 
'Joualan'?" 

He poured a pot of water onto the 
smoldering embers, rekindling their 
flames. Leaning on his staff, he stood 
firmly on his feet. Then, he pointed with 
his finger towards a distant rock away 
from the ruins and continued, 

"At dawn next Sunday, you, me, and 
'Amedi' will meet at the Cave of the Rock. 
It is there that secrets shall be unveiled. 
Depart now." 


